UNIVERSITATEA: DIN BUCUREȘTI 
FACULTATEA DE LIMBA ȘI LITERATURA ROMÂNĂ 


L AL E 2 LE LE LE LE LL LR LE 2 LL LL LL LL LL LE 22] 


ANGELA BIDU-VRANCEANU 


ANALIZA. STRUCTURALĂ A VOCABULARULUI 
LIMBII ROMANE CONTEMPORANE 


NUMELE DE CULORI 


CEZ ZZ A AZ LL LL LL LL d LL LL LL LL LL LL LL MI 
BUCURESTI 
— 1976 — 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


UNIVERSITATEA. DIN. BUCUREȘTI 
FACULTATEA DE LIMBA $I LITERATURA ROMANA 


ANGELA BIDU-VRANCEANU 


ANALIZA STRUCTURALĂ A VOCABULARULUI 


LIMBII ROMÂNE CONTEMPORANE 


NUMELE DE CULORI 


BUCUREȘTI 
— 1916 — 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


11 


WE Y MD 9 MED 9 MD Y MD 9 MED 9 MD 9 MO 9 MD 9 MES Y MED 5 MD Y MD Y MD Y Y 


Prezenta lucrare reprezintá o aplicatie la cursul 
de semantică predat în cadrul disciplinei limba ro- 
mână contemporană, interesind astfel atît studenţii 
de la Faculatea de limba și literatura română, cât 
și pe cei de la facultăţile de limbi străine. 

Prin descrierea unitară, cu rigurozitatea unor date 
metodologice și bibliografice (ceea ce înseamnă că se 
explică noțiunile de bază si se aplică metodele din 
lexicologie si semantică), lucrarea va putea constitui 
un punct de referință cu sugestii de cercetare pen- 
tru alte lucrări de acest fel (lucrări de diplomă, 
lucrări de seminar s.a.). Pentru aceste motive, lu- 
crarea va fi un auxiliar necesar pentru studenţii de 
la Cursurile fără frecvenţă, care nu au posibilitatea 
de a-și însuși în seminarii o analiză de detaliu. 

Anexele 1—2—3 (alături de lucrarea propriu-zisă) 
pot interesa filologii romanisti, germanisti, ete, ra- 
máni si străini. 


E Y SY 1 MD SDL MD Y MD Y MY 1 MD Y MD SDS SOS MD 1 MD LS ST 
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Avind ca scop completarea informaţiilor dictionarelor pentru 
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formaţie generală. Vom cuprinde, deci, studiile lingvistice uti- 


lizate pentru (a) informaţia teoretică şi metodologică, (b) stu- 
diile lingvistice care au ca obiect al analizei numele de culori 
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din limba română sau din alte limbi si (c) studiile care au fost 
necesare pentru informaţia extralingvistică asupra culorii. În 
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1. INTRODUCERE 


LE LE LL LE LE LL LE O 9 MY 2 LL LE LE LS Y. „misa 


1.1. Precizári preliminare si obiective 


1.1.0. Lucrarea de faţă își propune sá abordeze analiza 
structurală a unui fragment al vocabularului — numele de 
culori, cercetare care implică rezolvarea unor probleme atit 
teoretice, cît si practice dificile. 


1.1.1. Descrierea structurală a vocabularului este un dezi- 
derat fundamental pentru stadiul actual al cercetării lingvi- 
stice, tinind seama de succesele evidente obţinute de structu- 
ralism în celelalte sectoare ale limbii, în speţă în fonologie 
si morfologie. Mai mult decit atit, dacă in gramatica structu- 
rală rezultatele reprezintă, de multe ori, reformulări în 
termeni mai stricti ale unor fapte deja cunoscute, elaborarea 
unei lexicologii și a unei semantici structurale ar interesa 
prin noutatea ei!, în măsura în care, pînă acum, nu s-au 
obținut decît rezolvări parţiale si limitate?. De altfel, nici 
măcar reformulările nu ar fi aici de prisos, căci lexicologia 


1 Deşi „după lunga paranteză asemantică“ (v. De Mauro (1969), 
p. 137), în care s-a plasat semantica după mijlocul secolului al XIX-lea, 
ultimele două decenii se remarcă prin cercetări şi rezultate impor- 
tante. Se poate reţine in acest sens afirmaţia lui Lavorel (1975), 
p. li cà semantica este „au goût du jour“, autorul propunîndu-si să 
sistematizeze cunoştinţele moderne de semantică intr-o anumită optică 
de formalizare riguroasă, dar nu exagerată (p. 12—15). Pentru diferitele 
delimitări ale semanticii moderne v. Brekle (1975), p. 13—19. În ce 
priveşte integrarea semanticii în diferite teorii gramaticale şi lingvis- 
tice v. Brekle, id., p. 111—125. 

2 Chiar dacă nu impărtăşim scepticismul lui Todorov (1966-a), 
p. 24: „Principiile structuraliste inspiră încredere, dar rezultatele ră- 
min putin satisfăcătoare“. 
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tradinonalá a suferit de multe ori din lipsa unor distincţii de 
principiu, ca raporturile dintre sincronie și diacronie, expresie 
și conţinut, dintre analiza lingvistică și referirile la elemente 
extralingvistice 2. 

În ciuda acestui deziderat aproape unanim acceptat, 
rezultatele cercetării structurale a vocabularului se prezintă 
destul de diferit, după cum își propun să rezolve doar unele 
aspecte teoretice 1 sau să pună bazele unei cercetări practice 
efective 5. 

Insuficienta elaborare a unei semantici si lexicologii 
structurale, în ciuda realizărilor evidente din ultima vreme 
se datorește faptului că dificultăţile privind descrierea struc- 
turală a lexicului sint numeroase. Menţionăm citeva dintre 
ele : vocabularul este prea variabil pentru a se lăsa sistema- 
tizat cu precizie și, din această cauză, sistematizările lexicale 
trebuie considerate ca foarte mobile în raport cu epoca 
istorică, ca urmare a legăturii vocabularului cu societatea. 
Tocmai de aceea, se remarcă, în genere, multiplicitatea și, in 
același timp, eterogenitatea legăturilor elementelor lexicale. 
Dacă mai ţinem seama de unele aspecte privind descrierea 
practică, dintre care dificultatea de a reduce vocabularul la 
clase închise apare ca cea mai importantă, greutățile în 
demonstrarea caracterului sistematic al vocabularului apar 
cu totul obiective. 


1.1.2. Faptul că premisele teoretice elaborate pinà acum 
nu au putut fi verificate practic, prin analiza vocabularului 
în ansamblu, a sporit deficiențele cercetării structurale în 
lexic. Într-adevăr, comparativ cu fonologia sau morfologia, 
vocabularul pare să nu fie caracterizat prin structuri simple 
și clare şi se pune la îndoială posibilitatea de a descrie 


3 O realizare teoretică şi practică care depăşeşte aceste limite este 
Limba română contemporană, vol. 11 — Vocabularul. 

+ Nu putem reţine aici decit citeva referiri bibliografice, de ex. 
Coseriu (1964), (1967), 1974). Pottier (1964), Mounin (1972), 
Alinei (1974), Lavorel (1975). 

5 MontinnAm, de asemenea numai cîteva încercări pe care le-am 
considerat mai interesante din punctul nostru de vedere: Louns- 
bury (1966), Mounin (1972), Alinei (1974). 

6 V. în acest sens: Ullmann (1952), p. 173, Coteanu (1960), 
p. 33, Coseriu (1964), p. 141, Greimas (1966), p. 6—7 şa. 


2 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


global, ca un sistem, intreg lexicul unei limbi. De fapt insá, 
se poate incepe si ar fi, oarecum, un rezultat, prin demonstra- 
rea unor sisteme parţiale, considerate ca (sub)ansambluri din 
ansamblul vocabularului limbii române ", urmînd ca acestea 
să se ordoneze ulterior în sisteme mai ample. De la această 
premisă pornim în cercetarea numelor de culori 8, ca un 
(sub)ansamblu din vocabularul limbii române. 

Astfel, chiar dacă, comparativ cu fonologia şi morfologia, 
structura lexicului nu apare la prima vedere, vom încerca 
totuși să dovedim posibilitatea aplicării metodelor structurale 
de cercetare și la vocabular, dacă se admit, de la început, 
citeva premise. 


1.1.3. Pentru realizarea acestui scop, în prima parte a 
lucrării (2) vom încerca o prezentare critică a stadiului actual 
al cercetării structurale pentru a vedea care sint premisele 
teoretice și, în același timp, metodologice de la care pornim 
cercetarea noastră. 


Am considerat necesară valorificarea mai multor metode 
de cercetare lexicală întrucît, în felul acesta, se pot cuprinde 
aspectele complexe și variate pe care le presupune studiul 
vocabularului, pe de o parte, cu atit mai mult cu cit, pe de 
altă parte, ele se pot reuni într-un punct de vedere, mai mult 
sau mai puţin unitar, prin obiectivul comun de a demonstra 
sistemul lexical. 


1.1.4. Înainte de a discuta metodele de cercetare lexicală 
și diferenţele dintre ele, ni se pare necesar să facem cîteva 


7 O descriere care respectă aceste principii aplicindu-le paralel 
la mai multe (sub)ansambluri din ansamblul vocabularului limbii ro- 
mâne a fost făcută in Limba română contemporană, vol. II, p. 219—267. 

6 După cum spune Greimas (1966), p. 25, numele de culori 
reprezintă un exemplu devenit clasic de cînd Hjelmslev l-a folosit 
pentru a semnala existenţa unui „continuum“ amorf, pe care fiecare 
limbă il divizează în mod arbitrar. Acest exemplu a fost reluat de 
numeroase lucrări (fără a le cita pe toate): Ullmann (1958), p. 352; 
Malmberg (1966). p. 189—190 ; Greimas (1966), p. 25-26; Stati 
(1968), p. 29: Gleason (1969), p. 9; Lyons (1970), p. 46, p. 330; 
Eco (1971), p. 44—46, Arcaini (1972), p. 43; p. 175. De fapt însă, 
aşa cum a arătat Lyons (1970), p. 175 „acest vocabular al culorilor 
care se citează adesea e mult mai complex decit se crede“ si această 
afirmaţie va fi dovedită, credem, convingător de cercetarea noastră. 
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precizári metodologice cu caracter de premisá privind selec- 
tarea materialului lexical de analizat (numele de culori). 


Tinind seama de caracterul complex pe care il presupune 
analiza lexicală si de deficienţele metodologice existente, ni 
se pare indicat ca cercetarea pe care o intreprindem sá aibá 
numai caracter sincronic. 


În privinţa nivelurilor limbii la care se va efectua analiza, 
vom avea în vedere, pe baza materialului extras din toate 
dictionarele limbii románe, limba literará, sub aspectul ei 
asa-numit standard. Altfel spus, terminologia cromatică 
inventariată din dicționarele limbii române, va fi urmărită 
pe baza indicatiilor generale de aici, pe baza idiolectului 
autoarei si pe baza cîtorva sondaje in texte reprezentind 
cîteva variante stilistice (stil beletristic și stil științific). Faptul 
că s-au luat în considerație texte apartinind unor variante 
stilistice diferite (dar reprezentind tot limba literară) nu con- 
trazice afirmaţia făcută mai sus si anume că s-a avut în 
vedere limba literară standard. Aceasta pentru că termenii 
care aparțin numai anumitor stiluri nu au fost analizati si, 
mai ales pentru că analiza terminologiei cromatice, indepen- 
dent de varianta căreia aparţin diversele exemplificări, s-a 
făcut sub aspectul posibilităţii de a satisface condiţiile generale 
stabilite pentru analiză. De aici rezultă că, tot ceea ce este 
propriu sau particular anumitor variante stilistice ale limbii 
literare nu a fost luat în consideraţie in analiza noastră sau 
a fost semnalat ca atare. 


Tot cu caracter de premisă metodologică trebuie spus că, 
de asemenea, în stadiul actual al cercetării, analiza structu- 
rală a lexicului nu poate fi realizată fără a admite că frag- 
mentul vocabularului asupra căruia se întreprinde analiza 
reprezintă un (sub)ansamblu lexico-semantic (sau cîmp). 
Acesta se poate defini ca o paradigmă (sau ca o sumă de 
paradigme) și se caracterizează prin faptul că se formează 
prin împărţirea unui conţinut lexical continuu — „aprecierea 
cromatică“ — în mai multe unităţi (lexeme), care, la rîndul 


9 Aceasta independent de orice teorie asupra cimpurilor şi de 
faptul că procedeele de analiză structurală pot fi diferite dupa autori. 
De altfel, unii lingvisti, de pildă Apresjan (1966), p. 73—74, con- 
sideră că e convenabil să se utilizeze cantitatea maximă de metode. 

10 Vezi Coseriu (1967), p. 489 şi Apresjan (1966), p. 45. 
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lor, se află în opoziţie directă prin diferente minimale de 
conţinut 4. 

Pentru ca această delimitare a (sub)ansamblului (frag- 
mentului sau cîmpului) cercetat din vocabular să nu fie 
a priori decit în limitele necesităților impuse de determinarea 
extralingvistică a vocabularului, este necesar ca analiza să 
fie consecvent făcută în termeni lingvitici, în așa fel incit 
să se încerce obținerea unei delimitări a posteriori a (sub)- 
ansamblului din ansamblul vocabularului. 

Tinind seama de aceste precizări metodologice, condiţiile 
specifice în care vor fi puse în aplicare procedeele de analiză 
structurală vor fi indicate la 3.1 și 3.2. 


1.2. Principii de alcătuire a inventarului lexical analizat 


1.2.0. Descrierea structurală a numelor de culori în limba 
română contemporană s-a realizat pe baza unei liste de 
termeni (v. ANEXA) extrasi din dicționarele generale ale 
limbii române (v. BIBLIOGRAFIE — Izvoare). În această 
listă au fost incluși toți termenii care exprimă o apreciere 
cromatică. 

Întrucît aprecierea cromatică reprezintă o însușire, o cali- 
ficare și aceasta nu poate exista decit printr-un obiect, analiza 
concretă va avea în vedere numai adjectivele — nume de 
culoare, așa cum apar, deci, într-un grup nominal ca deter- 
minanti ai unui substantiv (v. si la 5.0). 

În afară de aceasta, nu toate adjectivele nume de culoare 
extrase din dicționarele generale ale limbii române si incluse 
în ANEXA au fost cuprinse în descrierea efectuată, întrucît 
nu au satisfăcut o serie de condiţii stabilite pentru ana- 
liză (1.2.1.). 

De asemenea, analiza efectuată nu a avut în vedere 
termenii din limba română care exprimă aprecierea cromatică 
sub altă formă decît o însușire, sau, altfel spus, nu s-au 
analizat numele de culori devenite sau utilizate ca substan- 
tive (1.2.2.), ca adverbe (1.2.3.) sau ca verbe (1.2.4.). 


11 Studiind relaţiile la nivelul semnificatilor (signifies) uneia si 
aceleiaşi limbi — limba română, analiza întreprinsă corespunde princi- 
piilor lexematicii, aşa cum au fost preconizate de Coseriu (1967), 
si (1969). 
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1.2.1. Descrierea structuralá a numelor de culoare din 
limba románá contemporaná nu a cuprins o serie de elemente 
inregistrate ín ANEXA, care, desi sint adjective, nu satisfac 
o serie de conditii care intereseazá analiza : 


(a) termenii cromatici care exprimá aprecieri cromatice 
specializate, realizabile numai în anumite condiţii, sau, altfel 
spus, aprecieri cromatice referitoare la anumite animale, 
păsări etc., eventual referitoare numai la anumite parti ale 
corpului lor : codalb („despre vite, cîini, păsări, cu părul de 
altă culoare, mai ales închisă și coada de culoare alba“), 
albiu („despre vaci, care sînt de culoare albicioasă“), griv 
(„despre animale, în special cîini și păsări, pătat cu alb și 
negru“) prian („despre vitele mari, cu una sau mai multe pete 
albe“), alaciu („despre vite, pestrit, bàltat“), floriu („despre 
boi sau oi, cu pete albe“), cernă („oaie neagră") ; 


(b) termeni care exprimă nu numai o apreciere cromatică 
ci și alte valori semantice. Aici se încadrează seria mai bogată 
a adjectivelor de origine verbală, care exprimă trecerea la 
o anumită culoare („devenit galben-rosu“) îngălbenit, (in)rosit, 
albástrit, invinetit, (in)albit, (in)caruntit, înnegrit. Tot aici 
pot fi incluse încă cîteva adjective care adaugă la aprecierea 
cromatică alte valori semantice : brunat („innegrit de soare, 
bronzat“), albitor (,,(cel) care albeste“). 


Toti acesti termeni se pot analiza din punct de vedere 
semantic ca adjectivele- nume de culoare de la care s-au 
format (v. la 4), adàugînd însà si alte tràsàturi semantice. 


(c) termeni care exprimà o apreciere cromaticà care s-ar 
putea analiza în cadrul categoriilor delimitate de noi (la 4 
si la 5), dar care nu s-au inclus în descriere fie pentru cà 
au un caracter popular sau regional, fie pentru cà repre- 
zintà termeni învechiti, care nu mai sînt utilizati sau cunos- 
cuti practic in limba română contemporană ` viorint („vioriu“), 
mieriu ! („de culoare albastră), balaoacheș şi oarzán („oaches““), 
ruminet („despre măr“) s.a. si!” nohutiu („nautiu“) „sur, de 
culoarea nàutului“, murn („albastru inchis“), neftiu („de culoa- 
rca neftului“) (petrolului), havaiu (,albastru, azuriu) s.a. 


(v. ANEXA); 


12 Majoritatea termenilor din aceastá categorie sint de origine tur- 
cească sau greccascà. 
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(d) adjective care exprimă culori amestecate, ca tărcat, 
pepit, pestrit ; 


(e) termeni care reprezintá, de fapt, nume de obiecte 
care se pot utiliza si pentru a exprima numai culoarea caracte- 
ristică obiectului respectiv. În general însă, din mai multe 
motive 13, valoarea semantică de apreciere cromatică nu e 
obișnuită. În această situaţie sînt: ocru (care înseamnă, ca 
substantic, „argila de culoare galbenă, roşie, bruna“ 1 si ca 
adjectiv („galben închis“), frez („de culoarea fragilor“) ; 


(£) combinaţiile sintagmatice mai largi, de tipul: de cu- 
loarea oului de rață, de culoarea táritelor, de culoarea nisi- 
pului ; 


(g) termenii cromatici care apar în construcţiile frazeolo- 
giei fixate ale limbii (expresii, locuţiuni), ca: a scoate peri 
albi, a împleti coadă albă, pina în pinzele albe s.a. ; 


(h) termenii cromatici care prin forma lor se apropie de 
unele nume de culori analizate de noi, dar care au fost excluși 
din descriere pentru cà nu exprimă, de fapt, aprecieri cro- 
matice, ci radiaţii invizibile, o apreciere cromatică fiind in 
schimb, neapărat vizibilă. În această situaţie sînt: infraroșu 
și ultraviolet. 


1.2.2. Substantivele care exprimă numele unei aprecieri 
cromatice sau cele care sint legate ca mod de formare de 
numele de culori, se împart astfel în mai multe categorii, 
care diferă prin comportarea lor semantică : 


(a) O parte dintre termenii înregistraţi în ANEXA se 
pot utiliza nu numai ca adjective, ci și ca substantive. În 
această situaţie sint termenii care desemnează culorile spec- 
trului (galben, roșu, albastru, verde, alb, negru, violet, indigo, 
portocaliu). Cu valoare de substantiv. termenii discutati 
exprimă numele aceleiași aprecieri cromatice pe care o ex- 
primă ca adjectiv, deci analiza lor semantică nu diferă în 
linii generale. 


13 Termenii respectivi înregistraţi numai de unele dicţionare, unde 
procedeul desemnării culorii prin numele unui obiect e curent şi e 
reprezentat printr-o categorie foarte bogată de termeni. 

14 Vezi in Dicţionarul de chimie la OCRU. 
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Ca orice adjective substantivizate, termenii discutati se 
utilizează, de obicei, însoțiți de diferite tipuri de articole sau 
de alti determinanti, de ex.: culorile reci (albastrul si gal- 
benul) (11, v. galben, albastru): Îmi place rozul, îmi place 
acest (fel de roz), un roz deschis. 

În destul de numeroase situaţii, presupunînd o fază 
intermediară în care adjectivul determină substantivul cu- 
loare (care apoi a fost omis) și împreună cu care exprimau 
o apreciere cromatică a unui anumit obiect, adjectivele nume 
de culoare semnalate mai sus se pot utiliza ca substantive 
fără să fie însoțite de articol sau de alți determinanti, (este 
cazul termenilor care exprimă culorile spectrului în primul 
rînd) de exemplu placa se impresionează si în regiunea invi- 
zibilă de dincolo de violet (11). 

În aceeași situaţie sint, uneori, termenii cromatici cînd 
determină verbe : trece în portocaliu, colorată în roșu, îm- 
brăcat în negru, stropită pe verde sau cu verde. În acest caz 
valoarea substantivală e însă marcată de prezența prepozitiei. 

în orice caz, se constată că proveniența adjectivală si 
utilizarea limitat contextuală ca substantive a termenilor din 
această categorie se poate verifica și prin faptul că ei nu 
se încadrează în contextele diagnostice ale substantivului î5, 
de ex. contextul de gen si chiar de număr. 


(b) Derivatele substantivale de la nume de culori ca: 
alb, negru, galben s.a. pentru care valoarea semantică de 
apreciere cromatică e mai mult sau mai puţin nesemnifica- 
tivă, pentru că exprimă, în primul rînd alte valori semantice 16 
(de ex. negruscà, negrilică, exprimă nume de plante, albet 
exprimă numele unui strat de lemn, gálbenus o parte (de 
culoare galbenă) a oului, gălbenare o boală caracterizată prin 
îngălbenirea pielii s.a.m.d. În aceeași situație mai sînt si: 
(în)nălbit, albiturà, alboare, albástrime, negrime, vinátaie, 
vinetie). Întrucît valoarea semantică a acestor termeni nu este, 
în primul rînd, de apreciere cromatică, este firesc ca ei să 
nu fic cuprinși pontru moment în analiză. 


15 S-a verificat la nivelul limbii române, v. Diaconescu (1967), 
p. 238—240. 
16 Nu s-au înregistrat în ANEXĂ termeni din această categorie. 
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(c) Substantivele care exprimá o anumitá apreciere cro- 
maticá sub forma numelui calităţii („faptul de a fi...“) de 
ex.: cáruntefe, cărunţie, albeatà, albire, albiciune, albime 
albealá, albástrealá, albástrire, rumenealá, gálbenealá. Ase- 
menea substantive se analizeazá semantic ca adjectivele de la 
care s-au format, adáugind unele trásáturi semantice specifice 
substantivului. 


1.2.3. Utilizarea ca adverbe a unor termeni cromatici, 
deci într-un grup verbal, nu interesează pentru că, în această 
situaţie, se păstrează valoarea semantică obișnuită a adjec- 
tivelor corespunzătoare. De fapt, de cele mai multe ori e 
vorba tot de o elipsă a substantivului culoare sau de utilizări 
improprii posibile mai ales în stilul beletristic. 


1.2.4. Verbele care au în conţinutul lor semantic și trăsă- 
tura semantică de apreciere cromatică, alături de alte trá- 
sături semantice specifice verbelor nu au fost cuprinse, de 
asemenea, în descrierea structurală a numelor de culori", 
tocmai din aceste motive. Ca exemplificare reținem citiva : 
(în)albi, (în)cărunţi, innegri, inverzi etc. 


1.2.5. Așadar, pentru motivele arătate, descrierea structu- 
rală a numelor de culori în limba română contemporană va 
opera numai cu o parte a termenilor înregistraţi în ANEXĂ 
și anume numai cu adjectivele care exprimă o apreciere cro- 
matică în afara situaţiilor semnalate la 1.2.1. 


17 Şi nici în ANEXĂ. 
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I LL 9 LL LL MM MD Y MED 1 MD Y MED 1 MUY Y MD Y. 


PARTEA I 


TEORIE ȘI METODĂ ÎN LEXICOLOGIA 
ȘI SEMANTICA STRUCTURALĂ 


LD 4 MUS 1 UD 1 MUY 0 =: AD Y ME Y MD 7 MY 
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2. STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRILOR 
LEXICO-SEMANTICE SUB ASPECTUL METODELOR 
FOLOSITE SI AL PERSPECTIVELOR DE ANALIZĂ 

STRUCTURALĂ 


CO EAE LL LL HSE E HE LL ZE LL LL LE = MY Y MD Y ME € MIA 


2.0. După cum s-a mai arătat 5, dacă admitem că seman- 
tica intră în sfera de preocupare a lingvisticii, înseamnă că 
e necesar sá precizäin obiectivele unei teorii a semanticii 
lingvistice și să realizăm o descriere corespunzătoare cu aju- 
torul elaborării unei metode adeczate. 


Independent de diferite teorii lingvistice !9, o cercetare 
semantică admite ca obiect al analizei sensul 29, abordarea 
lui lingvistică neputind să se realizeze decit prin întermediul 
semnificantului care îl exprimă, fără de care nu se poate 
ajunge la substanța semantică, motiv pentru care considerăm 
această cercetare in același timp lexicală 21. 


Corespunzător dificultăţilor reale în delimitarea obiectu- 
lui de cercetare al unei asemenea analize, s-au elaborat mai 
multe metode, care, după părerea noastră, nu pot satisface 


18 Vezi Vasiliu (1970), p. 32. 

19 În speţă diferitele teorii asupra semnului lingvistic, v. unele 
dintre discuţiile în această privinţă Heger (1969), p. 44 su. Vasi- 
liu (1970), p. 29, Coteanu (1975), p. 32-40. Întrucît lucrarea noas- 
tra are obiective practice nu ne angajam in aceste discutii. 


20 În această privinţă cea mai convenabilă poziţie (pe care o adop- 
tam si noi) ni se pare cea a lui Bendix (1970), p. 102: „totusi pro- 
blema lingvistului nu este de a gasi sensul sensului, concept nebulos 
in multe privinte, ci mai curind de a formula o definitie cu care sa 
poata lucra ca lingvist“. Vezi si argumentele aduse de Alinei (1974), 
p. 22—24 din perspectiva raportului dialectic dintre limbaj si gindire, 
care nu corespund intru totul. 

21 Ne referim la principalele metode de cercetare lexico-seman- 
tică : metoda onomasiologica, metoda cimpurilor, metoda semasiologicá. 
Toate acestea vor fi luate in consideratie numai sub aspectul perspec- 
tivelor lor pentru cercetarea structurala. 
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fiecare în parte si, în același timp, singure, obiectivele unei 
descrieri adecvate a sensului. Aspectele practice ale cercetării 
noastre ne-au arătat însă că, fiecare dintre aceste metode pot 
contribui, în etape diferite, la rezolvarea unora dintre pro- 
blemele descrierii structurale în semantică. 

Prima problemă de ordin metodologic pe care trebuie 
s-o rezolve orice cercetare lexico-semanticá este aceea a 
delimitării materialului de cercetat din vocabular, sau, satis- 
facerea dezideratului mereu subliniat de lingviști ca necesar 
pentru cercetarea structurală, reducerea claselor deschise la 
clase închise. Dat fiind că, după cum se știe, vocabularul 
excelează în faptul că operează cu un număr în principiu 
infinit de termeni, se impune abordarea unei metode de cer- 
cetare care să asigure o segmentare a materialului lexical pe 
baza unor criterii cît mai obiective. În faza actuală a cerce- 
tărilor, acest lucru se poate realiza mai ales cu ajutorul a 
două metode, metoda onomasiologică si metoda cimpurilor. 

Astfel, aceste metode prin faptul că stabilesc principiile 
de cercetare la nivelul unor fragmente ale vocabularului, 
punînd în valoare relaţiile care se stabilesc între elementele 
acestor (sub)ansambluri din ansamblul vocabularului, vor fi 
utilizate sub anumite aspecte într-o primă etapă a unei des- 
crieri lexico-semantice structurale. 

Așadar, considerăm necesar să prezentăm aceste metode 
numai sub aspectul care ne interesează, adică aspectul practic, 
necesar într-o primă etapă a cercetării și anume acela al 
găsirii unei posibilități de delimitare a materialului cercetat. 
Această posibilitate este asigurată de ambele metode de cer- 
cetare care se pot completa, din acest punct de vedere, 
reciproc. 

În ciuda faptului că unii lingvisti care au elaborat metoda 
onomasiologicá, dar mai ales metoda cîmpurilor, în teorie sau 
în practică, și-au propus obiective structurale, considerăm că 
metodele respective, așa cum există în faza actuală, nu pot 
asigura singure o cercetare structurală. De aceca, este necesar 
ca. în a doua etapă a cercetării sà se întreprindă analiza 
matrialului lexico-semantic (delimitat in prima etapă) cu 
ajutorul metodei semasiologice, ale cárei principii trebuie 
revizuite si stabilite din punct de vedere structural. Cu alte 
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cuvinte, în ultimă analiză, se va urmări să se pună în evi- 
denta reţeaua relațiilor semantice care leagă între ele cuvin- 
tele sistemului respectiv ??. 


2.1. Metoda onomasiologică şi metoda cimpurilor 


2.1.0. Metoda onomasiologică îşi propune, în general, să 
grupeze toate numele care exprimă un concept 3, ceea ce 
înseamnă că cercetează toți termenii care exprimă o idee 
anumită sau idei înrudite. Altfel spus, metoda onomasiologică 
pune în evidenţă relațiile, de diferite tipuri, care există între 
un concept si mai multi semnificanti?4. Deci, în orice caz, 
pentru cercetarea onomasiologicá, studiul vizeazá continutul, 
lar expresia serveste doar ca punct de plecare si ca manife- 
stare a distinctiei semantice 2, 


În lucrările care și-au propus sá stabilească principiile 
teoretice sau practice care stau la baza metodei onomasiologice, 
punctele de vedere au diferit mai mult sau mai putin, iar 
rezultatele care prezintă interes pentru structuralism există 
în măsură mai mica?“ (2.1.1.) sau mai mare (2.1.2.) 


Creată ca disciplină de Quadri 7, onomasiologia se re- 
marcă prin caracterul ei eterogen, fiind definită ca o enciclo- 
pedie a semanticii, care sintetizează etimologia, cunoașterea 


22 După unii lingvisti Lyons (1970) p. 47, care s-au bazat nu- 
mai pe un studiu tangential al numelor de culori, avem în acest caz 
un sistem bine organizat. 

23 Luarea în consideraţie a conceptului presupune si studiul sem- 
nelor plecind de la ceea ce exprimă, adică de la referenti (sau clase 
de referenti), ceea ce nu e o operaţie deloc simplă, v. şi Rey (1969), 
p. 14. Pentru raportul semnificaţie / desemnare v. şi Brekle (1975), 
p. 58—60. În lingvistica românească. dintr-o perspectivă pe care o pre- 
luăm, v. Coteanu (1975), p. 35. 

24 În ce priveşte diferitele posibilităţi de definire si de caracteri- 
zare v. Ricken (1960), p. 3-4, Baldinger (1964). p. 25, Heger 
(1965), p. 13. 

25 Se studiază astfel raporturile între un semnificat (signifié) şi 
diferiţi semnificanti (signifiants) care il exprimă, v. Coseriu 
(1969-a), p. 57. 

26 Din acest punct de vedere, Coseriu (1969), p. 57 este de 
părere că orientarea lexematică, deci semantic structurală, nu trebuie 
confundată cu punctul de vedere onomasiologic. 

27 Quadri (1952), p. 175. 
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istoricá, socialá si etnograficá. In acest fel, este firesc sá 
apará o serie de dificultáti, atit de ordin teoretic, cit si 
practic, punind chiar la indoialá caracterul ei stiintific (dato- 
rità dificultăţilor de a delimita obiectul si metodele de 
cercetare) 25. În orice caz, concepută în felul acesta, onomasio- 
logia ar prezenta mai ales dezavantaje fiind ramura cel mai 
putin formalizatá a lingvisticii, pentru că se ocupă prea direct 
de relaţiile vocabularului cu societatea 29. 


Premisa onomasiologiei, cercetarea relaţiilor dintre anu- 
mite cuvinte, a fost reluată în alte lucrări care aplică mai 
mult sau mai puţin metoda onomasiologică și, în felul acesta, 
se poate spune că teoria sistematizării vocabularului își are 
originea aici. 

În afară de aceasta, ca metodă, onomasiologia implică 
atit o cercetare sincronicá, cit si una diacronică, după cum 
rezultă chiar din definiţia dată de Quadri. În condiţiile unei 
insuficiente elaboràri teoretice, este evident că modalitatea 
principală de manifestare a onomasiologiei a fost sincronicà. 
La rîndul lor, realizările concrete au diferit destul de mult % 
și, în funcţie de obiectivele propuse nu ne interesează în 
egala măsură. Dintre lucrările care ar putea prezenta un 
interes relativ sub aspectul perspectivelor pentru structura- 
lism, reținem încercările de a stabili un sistem al conceptelor 


28 Aceste deficienţe s-au menţinut, chiar dacă disciplina s-a imbo- 
gätit cu noi lucrări, teoretice sau practice, v. cele arătate de Ricken 
(1960), p. 3 s.u.: „problema generală cea mai arzătoare (a onomasio- 
logiei) este elaborarea insuficientă a bazelor ei teoretice. Rezultatele de 
pină acum au fost obţinute pe baze pur empirice“. În ce priveşte ono- 
masiologia, discutată in cadrul noilor modalităţi de analiză a vocabu- 
larului v. Coteanu (1975), p. 123—126. 


29 Si, in consecinţă, cercetarea noastră nu are nimic de a face 
cu acest punct de vedere. Este însă interesant de reţinut o cercetare 
modernă ca cea efectuată de Alinei (1974), p. 146, care consideră 
sistemul lexical şi sub aspectul relaţiilor extralingvistice, mai ales în 
raport cu societatea şi diferitele ei epoci. 


30 Modalitatea cea mai generală de manifestare a onomasiologiei 
a fost cercetarea dialectală realizată de geografia lingvistică (cum se 
cApilină OG Idee într-un teritoriu lingvistic). Alto modalităţi (v. la 
Ricken (1960), p. 3 s.u.) ca: prezentarea descriptivă a unui domeniu 
oarecare de lucruri în studiile stilistico-onomasiologice ale lui Spitzer, 
teoria expresiei a reprezentanţilor şcolii lui Bally, nu ne intere- 
sează de asemenea. 
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Sau un sistem logic de relatii, care sá cuprindá numai ceea ce 
e formalizat în limba dată. Realizarea acestui deziderat nu 
este însă ușoară şi ceea ce s-a fácut în acest sens nu este, în 
mare măsură, utilizabil 21. 

În concluzie, metoda onomasiologică prezintă aspecte con- 
tradictorii în raport cu obiectivele structuralismului. Pe de o 
parte, prezintă cele mai mari dificultăţi pentru formalizare 
prin caracterul eterogen, determinat de faptul că se ocupă 
prea direct de relaţiile extralingvistice din vocabular ; pe de 
altă parte însă, teoria sistematizării vocabularului își are 
originea aici, căci, tratind grupuri de cuvinte, a pus pentru 
prima dată problema organizării vocabularului 28. 

De aceea, în ultima vreme, metoda onomasiologică tra- 
tează numai anumite aspecte și într-o anumită manieră, în 
așa fel incit presupune îmbinarea strictă cu metoda semasio- 
logică 35, În toate lucrările de acest gen ™, metoda onomasio- 
logică oferă principiile divizării ansamblului vocabularului 
în (sub)ansambluri subordonate, iar metoda semasiologicá 
oferă principiile concrete ale analizei. 


2.1.1. Metoda cîmpurilor utilizată sub diferite nume, 
dintre care cele mai frecvente sint cele de cimpuri lingvistice 
lexicale sau semantice % a fost aplicată mai ales în lucrările 


31 Lucrärile cele mai cunoscute de acest gen sint: Dornseiff 
(1954), Hallig-Wartburg (1952). Pentru critica adusă acestor lu- 
crări, sub aspectele teoretice sau practice, v. Tollenaere (1969), 
p. 29. Pentru baza grupării cuvintelor într-un thesaurus, v. si Hal- 
liday (1963), p. 22. 

32 Din acest punct de vedere unii lingvisti, de ex. Rey (1969), 
p. 22, apreciază pozitiv această metodă. 

33 Din acest punct de vedere se preconizează rezultate favorabile 
pentru structuralism, v. Baldinger (1965), p. 51: „mai ales ono- 
masiologia în combinaţie cu evoluţia structurală pe planul conceptelor 
promite rezultate noi“. 

34 Vezi de exemplu Mounin (1965-a-b) si (1972), p. 103—165 ; 
Lounsbury (1966). 

35 Vezi Ullmann (1958), p. 350—351. Teoria cimpurilor sub 
aspectul precursorilor ei (W. von Humboldt, Herder, L. Weis- 
gerber, J. Trier...) şi raportul dintre metoda cimpurilor şi teoria 
reflectárii („teoria cîmpului“ ca o condiţie a percepţiei lumii prin dife- 
rite sisteme lingvistice sînt discutate de Schaff (1969), p. 27—42. 
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cu caracter practic, dar prezintă si interes teoretic % în măsura 
în care a apărut ca o aplicare a teoriilor saussuriene la cerce- 
tarea structurală a lexicului. Inteleasá astfel, la modul general, 
ca reflectind o concepţie structuralistă, ea s-a putut dezvolta 
ulterior in mai multe teorii 37. Aceste teorii au ca punct de 
intersecţie denumirea de cîmp, acordată de la Trier încoace 
oricărui ansamblu lexical considerat structurat dintr-un punct 
de vedere oarecare %, chiar dacă, în amănunte, principiile se 
diferenţiază și chiar dacă unele dintre ele nu reflectă o con- 
ceptie cu adevărat structuralistá %. 


Rezultă că, sub aspectul obiectivelor pe care și le pro- 
pune lucrarea noastră, ceea ce ne interesează din metoda 
cîmpurilor este faptul că ea reprezintă o modalitate concretă 
de aplicare a metodei onomasiologice, cu o sferă mai restrinsá, 


36 Vezi discuţii asupra acestei metode, de ex.: Duchaëek (1965), 
p. 327—328; Slama-Cazacu (1959), p. 171: Ullmann (1958), 
p. 348—355; Bahner (1961), p. 195—198; Arcaini (1972), p. 175; 
Mounin (1972), p. 59—60, 130—131, 108—109; Brekle (1975),p.84— 
86; Coteanu (1975), p. 116—117, 123—126. Unele cercetări lexicale 
moderne, de exemplu Alinei (1974) cuprind afirmaţii aparent con- 
tradictorii (p. 37): pe de o parte. se arată deficiențele metodei cimpu- 
rilor pentru că „ia din afară arii lexicale care se pretează mai bine la 
clasificări sistematice“ ` pe de altă parte, se afirmă (id., ibid.), în urma 
unei analize experimentale cuprinzătoare, că întreg lexicul e organizat 
în mari ansambluri de lexeme. 


37 Terminologia corespunzătoare acestor teorii este destul de va- 
riată. Cele mai interesante dintre acestea ni se par: cîmp morfo- 
semantic Guiraud (1965), p. 265 s.u.; cîmp semasiologic şi cîmp 
onomasiologic Baldinger (1964), p. 249 ş.u.; cimpuri paradigmatice 
si cîmpuri sintagmatice Duchaëek (1960), p. 20; Dubois (1962), 
p. 188—189. Mounin (1965), p. 31—33 : diverse tipuri de asociaţii sau 
cîmpuri — Coseriu-Geckeler (1974), p. 111—125, Lavorel 
(1975), p. 49, 64. 


38 Numai unii lingvisti concep acest punct de vedere strict struc- 
tural, v. de exemplu definiţia dată cimpului de Ullmann (1952), 
p. 173 — definiţie interesantă, dar greu de aplicat în practică — ,cim- 
purile lexicale sînt sectoare strict organizate ale vocabularului, sisteme 
în care totul se leagă, în care elementele se delimitează reciproc şi 
în care valoarea fiecărui termen depinde de schema ansamblului (de 
ex. gama culorilor, lerarhia militara). 

39 Vezi de exemplu Matoré (1953), care nu numai că nu aplică 
o analiză structurală, pentru cà nu operează cu opoziții distinctive, dar 
nu face nici măcar o analiză propriu-zis lingvistică, ci sociologică, pre- 
zentind numai configurații asociative. 
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pentru cá exclude datele extralingvistice prea detaliate si 
neinteresante pentru analiza lingvisticá. 

Cea mai dificilá problemá, care intereseazá atit metoda 
in sine, cit si utilitatea ei practicá pentru cercetarea structu- 
ralá a vocabularului constá in delimitarea cimpurilor, Cum 
se poate constata in general 40, delimitarea cimpurilor pornește 
de la date a priori, in cele mai multe cazuri de naturá extra- 
lingvistică 41, iar contribuţia lingvistică în determinarea lor 
a posteriori pare posibilă deocamdată, sub forma unor preco- 
nizări care constau, mai ales, în încercarea de a le verifica 
prin criteriile formale apartinînd structuralismului. 


În consecință rezultă, pe de o parte, că limitele unui 
cîmp nu pot fi stabilite cu oarecare precizie fara a recurge 
la arbitrar si, pe de altă parte, că nu se poate determina un 
tip universal de cimp lingvistic. În același timp însă, cum s-a 
arătat deja ? o anumită limitare e o condiţie obligatorie pen- 
tru existenta cîmpului şi această limitare nu se poate obţine 
dacă nu ţinem seama de pericolul de a intra în domeniul 
psihologiei *”. 

Ca urmare a faptelor semnalate, s-a ajuns la ideea că 
diferitele cimpuri care alcătuiesc lexicul, luat ca totalitate 
au caracteristici proprii impuse, probabil, de relaţiile extra- 
lingvistice diferite pe care le contractează. De aceea, după 
delimitarea cimpului, admisă ca arbitrară, acesta trebuie ra- 
portat la întregul ansamblu și considerat ca parte a unui 
întreg, supus prin această relaţie de integrare influenţei 
celorlalte cimpuri. În afară de faptul că această raportare la 


40 Vezi şi Dubois (1962) apud Rey (1970, p. 146 sau Mou- 
nin (1965), p. 31—35, unde se arată că delimitarea unui cîmp lexical 
păstrează intotdeauna un caracter arbitrar. 

41 De altfel, nici criteriile extralingvistice nu sint alese cu toată 
obiectivitatea, cum arată Pottier (1963-a), p. 15. De aceea, unii lin- 
gvisti, de pildă Greimas (1956), p. 196, manifestă scepticism în 
această problemă. 

42 Vezi Pottier (1964), p. 110. 

43 S-a preconizat, de aceea, ca o posibilitate de a asigura o deli- 
mitare în cimpuri, o clasificare totală a vocabularului în genul CDU 
(clasificarea decimală universală). Cum arată Pottier (1964), p.110— 
111 chiar dacă o asemenea clasificare ar tenta, ea nu are nimic lin- 
gvistic şi e, oricum, prea simplistă. De aceea, acelaşi autor consideră 
în afara preocupărilor lingvistice listele de cuvinte grupate în categorii 
intuitive, de genul celor făcute de Hallig-Wartburg (1952). 
Obiectii de acelaşi gen aduce şi Coteanu (1960), p. 39. 
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ansamblu justifică influenţa dintre cîmpuri în unele zone de 
contact și prin aceasta duce la lipsa lui de omogenitate, nu 
s-au arătat încă soluții practice de realizare a integrării în 
cadrul vocabularului 44. În orice caz, în aceste condiţii, apare 
puţin probabilă teza lui Trier, care susţine că întreg lexicul 
unei limbi poate fi structurat din aproape în aproape prin 
juxtapunerea cîmpurilor lingvistice, cîmpurile fiind constituite 
la rîndul lor, dintr-un mozaic de termeni, fără acoperiri sau 
lacune 4. În afară de aceasta, e firesc să nu acceptăm această 
teză, dacă ţinem seama de faptul că numărul relaţiilor mu- 
tuale dintre cuvinte este foarte ridicat și că, prin aceste diverse 
relaţii, aceleași elemente pot figura în mai multe mozaicuri. 
Aceeași teorie nu se susţine și datorită faptului că modifi- 
carea într-un cîmp nu atrage imediat o modificare a cuvinte- 
lor vecine, cum susține 'Trier 46. 

Pe baza celor de mai sus, se impune concluzia că, pentru 
moment, trebuie să acceptăm contribuția datelor extraling- 
vistice în delimitarea cimpurilor. Concesia trebuie făcută într-o 
primă etapă a cercetării, în măsura în care avem astfel o 
posibilitate de a aborda studiul organizat al unui (sub)an- 
samblu din ansamblu vocabularului printr-o reducere a clase- 
lor deschise la clase relativ închise. Întrucît delimitarea 
admisă este a priori si, de aceea arbitrară, în funcţie de rigu- 
rozitatea aplicării criteriilor adoptate, metoda cimpurilor 
trebuie neapărat corectată în sensul că analiza trebuie efec- 
tuată în termeni lingvistici. Astfel, prin analiza semantică 
structurală, se încearcă să se obţină o delimitare lingvistică 


44 O încercare remarcabilă în acest sens poate fi considerată lu- 
crarea lui Alinei (1974). 

45 Rezultatele analizei noastre vor fi o dovadă care contrazice, de 
asemenea această teorie. Vezi în acest sens Bidu-Vrănceanu 
(1974-a-b) şi Alinei (1974), p. 155 (analiza sunetelor). 

48 Vezi infirmarea teoriilor lui Trier la Mounin (1972), p. 43, 
123, 146. Vezi şi Alinei (1974), p. 61—62, 64, deşi acesta afirmă în 
altă parte (p. 149) ca se poate obţine un numar finit de sisteme, fara 
reziduuri, prin completarea structurării la nivele superioare (p. 151), 
dat fiind că structura lexicului e ierarhică (p. 192). 

17 Mai precis cu un număr finit la un moment dat şi, în principiu, 
nu mult prea mare, v. Bidu-Vrănceanu (1974-a-b). 
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a posteriori a unui (sub)ansamblu din ansamblul vocabularu- 
lui 48, 

În aceste condiţii deci, metoda cîmpurilor prezintă mai 
ales avantaje de ordin practic, facilitind abordarea unui 
(sub)ansamblu din ansamblul vocabularului, pentru a-i de- 
termina structura 49. 


În concluzie, in faza actuală a cercetărilor, concesiile care 
se fac metodei cimpurilor pentru că utilizează date extra- 
lingvistice se datorează faptului că rezolvă într-o oarecare 
măsură o dificultate importantă în demonstrarea sistemului 
lexical şi anume : reducerea numărului nelimitat al unităţilor 
cu care se efectuează analiza. În consecinţă sesizarea unei 
organizări pe porţiuni mai restrinse ale vocabularului poate 
fi considerată un rezultat si, pentru început, una din posibili- 
tátile de cercetare structurală "0. 

Rezultă astfel că, utilizarea datelor extralingvistice, de 
altfel întotdeauna importante în studiul vocabularului 51, ofera 
avantaje practice pentru delimitarea unui (sub)ansamblu din 
ansamblul vocabularului, numit în mod obișnuit cîmp si, în 
acelasi timp, permite degajarea cîtorva trăsături distinctive 
pentru cîmpul studiat, pe baza cărora se pot determina 
relațiile de opoziţie sau identitate lexico-semanticá *?, 


48 Aceste afirmaţii se vor putea verifica în analiza practică între- 
prinsă de noi. căci dacă într-o primă etapă a descrierii referirea la 
datele extralingvistice este în orice caz utilă, în a doua etapă descrie- 
rea lingvistică poate face abstracţie de acetse date. 

49 În ce priveşte considerarea vocabularului ca ansamblu divizat 
în diferite tipuri de (sub)ansambluri v. principiile generale Coteanu 
(1975). p. 12—13, 72—74, 102—106, 108, 130. Pentru aplicarea practică 
a acestor principii (dintr-un anumit punct de vedere), v. Bidu- 
Vrănceanu (1975), p. 219—267. 

50 După unii lingvisti. de exemplu Ullmann (1952-a), p. 309 
sau Coseriu (1964), p. 149, descrierea structurală a diferitelor cim- 
puri poate să permită realizarea şi în viitor a unor sisteme mai com- 
plexe sau a sistemului întregului vocabular, chiar dacă se vor putea 
gási zone nestructurate sau de o structură mai largă şi imprecisă 
(Coseriu, id.). 

51 Factor care determină în primul rînd specificul acestui sistem 
al limbii: Coserin (1958), p. 697, Hockett (1958), p. 380—383, 
Duchaĉek (1965), p. 569, Malmberg (1966), p. 249—250, dar mai 
ales Coteanu (1960), p. 47 si (1975), p. 111—118. 

52 In felul acesta, datele extralingvistice au importanţă şi pentru 
analiza lingvistică, cel puţin într-o primă etapă (analiza paradigmatică). 
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Din cele de mai sus retinem cá, imbinind datele extra- 
lingvistice, indispensabile pentru moment, cu analiza ling- 
visticá structuralá, se poate accepta urmátoarea caracterizare 
a cimpului 5? „fiecare cîmp are un conţinut (o ,,valoare“) 
unitară și acest conţinut e subdivizat în opozitii între termeni 
(„cuvinte“) în interiorul cîmpului însuşi si, în felul acesta, 
„prin valoarea sa unitară, un cîmp se opune altor cîmpuri 
așa cum în fonologie, vocalele se opun consoanelor, iar în 
gramatică, timpurile verbelor se opun modurilor“. 


2.2. Metoda semasiologică si metoda structurală 


2.2.0. Cum s-a văzut din discuţiile precedente, într-o 
etapă superioară a cercetării este necesar ca analiza să fie 
efectuată în termeni lingvistici și acest lucru nu se poate 
realiza decît cu ajutorul metodei semasiologice, reorganizată 
din punct de vedere structural. Așadar, metoda semasiologică, 
ca metodă modernă de cercetare își propune aplicarea princi- 
piilor generale ale structuralismului la specificul substanței 
formei lexicale. Aceasta se poate realiza în faza actuală a 
cercetărilor, credem numai pe baza rezultatelor practice ob- 
ţinute cu ajutorul metodei cîmpurilor, ca una dintre posibili- 
tátile metodologice ale metodei onomasiologice, care creează 
condiţiile aplicării tehnicii de analiză structurală, analogă, 
în măsura posibilităţilor, cu fonologia sau morfologia struc- 
turală 54. 

Ca și în cazul discuţiei asupra celorlalte metode de 
cercetare, nu vom reţine aici decît ceea ce ne interesează 
pentru elaborarea unor principii metodologice proprii, pe baza 
cărora să se realizeze descrierea structurală a numelor de 
culori în limba română contemporană 5, 


53 Definitie care aparține lui Coseriu (1964), p. 156—157. 

54 Vezi Coteanu (1960). 

55 Vor rămîne, deci, in afara discuţiei o serie de probleme de 
tare scitiantica sc ucupa în gencral: problema sensului şi a raportului 
lui cu conceptul. problema clasificării diferitelor tipuri de sens, rela- 
tiile de sens de tipul polisemiei, omonimei, antonimiei. De asemenea, 
nu ne vom ocupa cu problemele semanticii diacronice, fie ea chiar 
structurală. 
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In afará de aceasta, importanta metodei semasiologice 
rezultá si din faptul cá, desi studiul lexical are un caracter 
complex, in mod obisnuit demonstrarea caracterului sistematic 
al lexicului se realizeazá prin studiul continutului sau al 
sensului 55, În felul acesta, expresia urmează să fie considerată 
numai ca manifestare și garanţie a distinctiei semantice si nu 
prezintă interes în sine. 


2.2.1. Elaborarea unei metode semasiologice în sensul 
ştiinţific al cuvîntului este determinată de dezvoltarea seman- 
ticii lingvistice ca disciplină moderna *. Faptul că, înainte de 
aceasta nu se poate vorbi de o metodă propriu-zisă, deși au 
existat lucrări de semantică, apare evident, dacă ţinem seama 
de impasurile reale încă în cercetarea sensului. Aceste difi- 
cultáti tin de întîrzierea istorică a studiilor de semantică, de 
greutatea delimitării obiectului ei de cercetare #, de dimen- 
siunile prea mari ale cercetării în raport cu necesităţile for- 
malizării, situaţii care provoacă noutatea denumirilor și, uneori 
reduntanta lor 99. De aceea, cele mai multe lucrări care au in 
vedere această situaţie și își propun să o rezolve, oscilind 
între dificultăţile teoretice și cele practice, încearcă să de- 


56 Se poale vorbi de aceea de o lexicologie a expresiei, o lexico- 
logie a conţinutului, denumită plerematică sau semantică (v. Pot- 
tier (1962), p. 10. sau lexematicá (v. Coseríu (1964). p. 161—162, 
sau (1969), p. 56, unde se arată că lexematica se ocupă de raporturile 
structurale paradigmatice si sintagmatice „des signifies lexicaus“ în- 
tr-unul si acelaşi sistem lingvistic. 

57 Dintre realizările cele mai importante în acest sens mentio- 
nàm: Coseriu (1964), (1967), (1974), Pottier (1964), Greimas 
(1966), Langages (1966), Langue Francaise (1969, Mounin (1972), 
Alinei (1974). 


58 Cum s-a arátat (Greimas (1966), p. 5) ,principala dificultate 
a unei semantici structurale este cá instrumentul metodologic se con- 
fundá cu obiectul de studiu“. De aceea. poate, diferitele tipuri de 
semantică lingvistică „sînt atit de variate ca şi metodele lingvistice“ 
(Rey (1969), p. 8). 

59 Toate aceste aspecte sint semnalate de Greimas (1966), 
p. 6—7. După unii lingvisti (Rey (1970), p. 103) această pletora ter- 
minologică corespunde unei dificultăţi majore: aceea a definirii uni- 
tăţii lexicale. În orice caz, fiind bogată, terminologia semantică e si 
derutantă, nefiind nici uniformă, nici sistematică la diferiţi autori 
(v. şi Lyons (1970), p. 309; v. confruntarea terminologiei făcută de 
Lavorel (1975), p. 61—72, 178—181). 
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pășească faza constituirii terminologiei si sá elaboreze o metodă 
semasiologică bine definită 6. Aceasta înseamnă că, de fapt, 
în etapa actuală, dezvoltarea metodei semasiologice, se află 
în strictă interdependentá cu extinderea aplicării metodei 
structurale în cercetarea lexico-semantică. Astfel, unele pro- 
bleme de cercetare vor fi comune, de pildă : aplicarea probei 
comutării, degajarea unităţilor semnificative minimale, de- 
scrierea relaţiilor (raporturilor) dintre unităţile lexico-semantice 
în scopul reducerii variantelor la invariante pe baza stabilirii 
tipurilor de opoziții si a tipurilor de distribuţie. În felul acesta, 
interdependenta celor două metode sau, mai precis, reorgani- 
zarea metodei semasiologice cu ajutorul metodei structurale, 
prezintă avantajul că, încearcă să depășească faza în care 
studiile de semantică au folosit intuiţia sau rationamentele. 

În ciuda faptului că, o asemenea descriere este un deziderat 
indiscutabil în etapa actuală de dezvoltare a lingvisticii, păre- 
rile în legătură cu cercetarea structurală a vocabularului sint 
destul de diferite, după cum își propun să rezolve doar unele 
aspecte teoretice sau să pună bazele unei cercetări practice 
efective. În orice caz, ele se reunesc apreciind caracterul 
dificil al unei asemenea cercetări, care, în același timp însă, 
prin noutatea ei, oferă o mare bogăţie de probleme pentru 
structuralism ft, 

Dificultăţile cercetării structurale a lexicului sint deter- 
minate de o serie de caracteristici pe care, se presupune, le 
are sistemul lexico-semantic. Astfel, prima dintre aceste par- 
ticularitáti, din care derivă altele, este că sistemul lexical are 
un caracter complex, calitate pe care lingviștii au sesizat-o sub 
diferite aspecte : caracterul deschis sau de sistem teoretic 
infinit 6, caracterul mobil și ramificat. De aceea, poate, 
ceea ce s-a realizat pinà acum, în privinţa demonstrárii siste- 


60 Aceasta înseamnă că, „chiar dacă nu e pur lingvistic, studiul 
ştiinţific al structurilor lexicale presupune, între altele, o teorie lin- 
gvistică elaborată“ (Rey (1970), p. 130). Vezi în acest sens Coteanu 
(1979), p. 7—13, 32—40, 62—131. 

61 Vezi Alinei (1974). 

62 Coseriu (1958), p. 697. 

6 Duchaĉek (1965), p. 569 
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mului lexico-semantic se bazeazá mai ales pe deductii si mai 
putin pe demonstraţii lingvistice Pi. 

Toate aceste probleme ni se pare că pot fi rezolvate, dacă 
se arată în ce condiţii sint valabile în analiza semantică o 
serie de principii ale structuralismului. Aceasta înseamnă că 
discuţiile trebuie să lămurească următoarele probleme : orga- 
nizarea izomorfà a planului conţinutului cu a planului expresiei 
sau, cel puţin, existența unor asemănări de așa natură incit 
să permită aplicarea unor principii metodologice comune 
(2.2.2.), problema posibilităţii de a degaja trăsăturile semantic 
pertinente (2.2.3) în scopul stabilirii relaţiilor de invarianță la 
nivelul sistemului studiat, prin analiza paradigmatică, comple- 
tată cu analiza sintagmatică, ceea ce înseamnă, în ultimă 
instanţă, descrierea sistemului lexico-semantic studiat (2.2.4). 


2.2.2. Cercetarea structurală a vocabularului implica 
acceptarea tezei izomorfismului, care preconizează că cele două 
planuri, al expresiei si al conţinutului sînt organizate la fel $5 
sau, cel putin, pot fi cercetate cu ajutorul acelorași metode ff. 
Întrucit aplicarea structuralismului la cercetarea planului 
expresiei este un fapt dovedit, s-a încercat să se justifice 
izomorfismul prin comparaţie 7. În realizarea acestor compa- 


64 Tocmai de aceea s-a arătat (v., de exemplu, Mounin (1965-a) 
p. 49) că este condamnabilă tendinţa de a impune în lexic (sau în 
semantică), independent de realitate (subì. n.) legile structurale care 
acționează in fonologie sau în morfologie. Vezi totuşi comparatia cu 
fonologia şi morfologia făcută de Alinei (1974), p. 9—18. Impor- 
tanta structuralismului pentru diferite aspecte ale cercetării şi contri- 
butiile diversilor autori, inclusiv condiţiile pe care trebuie să le înde- 
plinească o cercetare pentru a fi structurală sînt discutate de Schaff 
(1974), p. 31. 


65 Aceasta este acceptia curentá, admisá de la Hjelmlsev 
încoace de partizanii acestei teze (v. de pildă Holt (1967), p. 59 s.u.). 
Prin extindere, unii cercetători vorbesc de izomorfismul sistemului 
gramatical şi al celui fonologic (v. Marcus (1964), p. 87—88) sau 
de izomorfismul dintre sintaxă şi semantică (v. Apresjan (1966), 
p. 73). 

66 Ceea ce presupune (v. Holt (1967), p. 59) să se izoleze iden- 
titätile de conţinut observind diferenţele de expresie produse printr-o 
schimbare de conţinut. 

67 Comparaţie realizată mai ales sub aspect metodologic. In felul 
acesta procedează, de pildă, Coseriu (1964), p. 166—167. Vezi Ma- 
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ratii si in sesizarea analogiilor care rezultá in felul acesta, 
apar o serie de dificultăţi, ceea ce face ca adepţii izomorfis- 
mului sá se grupeze in douá orientári, dupá cum trec cu vederea 
aceste diferente, acceptind aceastá tezá fárá rezerve (a) sau 
cum o admit numai în anumite condiţii (b). 


(a) Izomorfismul, adoptat ca teză este una dintre ideile 
principale ale glossematicii, care urmărește astfel să degaje 
trăsăturile structurale comune celor două planuri ale limbii, 
fonic si semantic, prin metoda comparatitei interne. Indepen- 
dent de diferenţele care se pot constata în felul acesta, destul 
de putin numeroșii lingvisti D care susțin această teză fără 
rezerve, consideră că între complexele fonice și complexele 
semantice se stabilesc paralelisme de structură evidente " sau, 
cu alte cuvinte, principiile izomorfismului implică organizarea 
identică a celor două planuri "1. 


(b) Cum insă diferenţele dintre cele două planuri sint 
greu de trecut cu vederea”!, majoritatea lingvistilor care 
adoptă teza izomorfismului o fac cu rezerve. Aceste deosebiri 
sînt chiar destul de numeroase *? și cei care s-au ocupat de 
această problemă au semnalat mereu altele. 


Obiectia care la o cercetare practică apare în primul rînd 
și care împiedică aplicarea unor metode la fel de riguroase 


noliu-Manea (1971), p. 292, care intitulează un capitol „Izomor- 
fismul fonematica-semantica“ tocmai pentru motivul că modalităţile 
de analiză structurală în semantică sint, dacă nu împrumutate din 
fonologie, cel putin, construite analogic cu aceasta. 

68 Menţionăm cîtiva dintre aceştia: Prieto (1964), Malmberg 
(1956), Holt (1967). 


69 Vezi Kurylowicz (1949), p. 48. 


70 Vezi comparafia privind analiza în trăsături distinctive efec- 
tuată de Alinei (1974), care arată diferite aspecte comune: opo- 
zitiile dicotomice (p. 13, 15), posibilitatea de a stabili un inventar de 
trásáturi distinctive (p. 15—16, 18—19); de asemenea, se afirmá, cá o 
trăsătură distinctivă poate apărea în diferite sisteme lexico-seman- 
tice (p. 40). 

71 Astfel, de pildă Coseriu (1964), p. 159 recunoaşte că intre 
structurile lexicale si fonologice sînt destule diferente. chiar radicale. 
numai că, într-o anumită fază a analizei, interesează analogiile în 
primul rind. 

72 La modul general, dificultăţile sint semnalate in lingvistica 
românească de Bidu-Vránceanu (1975). 
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este determinată de faptul că lexemele 73 fac parte din inven- 
tare nelimitate " La aceasta se adaugă dificultatea de a 
manevra realitatea semanticá fárá ajutorul unei realitátit con- 
crete corespunzátoare, fonicá sau graficá, dificultate care se 
manifestá, ín primul rind, in degajarea trásáturilor minimale 
de conţinut (sau a semelor) ?, necesare pentru stabilirea ra- 
porturilor de identitate sau opoziţie lexico-semantică. În fine, 
o altă obiectie este constituită de faptul că, în planul continu- 
tului „lipsește elementul poziţie, succesiune, care e legea 
semnificantului fonic unilinear“ 6. De asemenea, lucrurile se 
complică pentru că procesul comunicării semnificatului e infinit 
mai complex decit al sunetelor, sensul precizindu-se prin o 
serie de contexte. 

Aceste constatări cu caracter general sint precizate de 
concluzia trasă de E. Coseriu, numit „partizan al izomorfismu- 
lui“ 77, care arată că „cele două planuri ale limbii sint structu- 
rate diferit si independent, fiecare în felul său“, căci „in 
virtutea principiului semnului lingvistic, cele două planuri 
sint solidare, dar, în același timp, în virtutea non-motivării 
semnificatului ele sint eterogene“ (subl. n.) 78. 

Datorită faptelor prezentate mai sus, la care se pot 
adăuga, eventual, altele, s-a spus că ,,izomorfismul dintre 
planul conţinutului și planul expresiei este în același timp 
sugestiv şi periculos“ 9. De aceea, singura posibilitate de a-l 
accepta, pentru moment, pare a fi raportul metodologic dintre 


73 Termenul lexem, preferat de lucrările de semantică structu- 
rala, este, in general, sinonim cu termenul cuvint, v. Alinei (1974), 
p. 215. 

714 Vezi, de exemplu, Pottier (1964), p. 119. 

75 O serie de diferente între acestea si trăsăturile distinctive ale 
fonemelor, implicit dificultatea degajării trăsăturilor semantic distinc- 
tive (sau semelor) sînt semnalate de Miclău (1970), p. 15—16. În ce 
priveşte definirea trăsăturilur semantice (sau semelor) şi clasificarea 
lor, v. Alinei (1974), p. 192. Acesta subliniază importanţa identi- 
ficării lor prin diferenţiere şi stabileşte un raport între seme şi lexeme 
(p. 199—200). 

#6 Fourquet (169), p. 47. 

7 Duchaĉek (1965), p. 569. 

78 Vezi Coseriu (1964), p. 116. 

79 Vezi Pottier (1963), p. 8. 
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analiza substanţei fonice si a substanței semantice 39. Se 
preconizează astfel ca analiza celor două planuri să fie făcută 
separat, dar cu aceleași metode, așa incit să se obţină delimi- 
tarea unităţilor minimale caracteristice fiecărui plan 8!, pe 
baza cărora se pot recunoaște, explicit sau implicit, existenţa 
opozitiilor lexicale analoge, mai mult sau mai puţin 8%, celor 
din fonologie și gramatică. 


2.2.3. Așadar, teza izomorfismului planului expresiei și al 
conţinutului poate fi acceptată mai ales sub aspectul extinderii 
procedeelor de analiză structurală utilizate în fonologie sau în 
morfologie, la domeniul lexico-semantic. Se admit astfel, în 
primul rînd, comutarea si substitutia 8 ca procedee care pot 
servi la reducerea variantelor la invariante pe baza trăsăturilor 
semantic pertinente și, în al doilea rind, distribuţia, pentru a 
completa lacunele lăsate de prima etapă a analizei. 


În consecinţă, operaţia practică care stă la baza reducerii 
variantelor la invariante și care are, de aceea, o importanţă 
foarte mare este degajarea trăsăturilor semantice pertinente 
(sau a semelor). Această operaţie are de rezolvat o serie de 
dificultăţi importante, rezultind, în primul rind, din relațiile 
directe ale vocabularului cu domeniile extralingvistice pi, ceea 


80 Există însă lingvisti care acceptă şi utilizează metode comune 
de cercetare, dar vorbesc totuşi de absenţa izomorfismului dintre pla- 
nul semnificantului şi al semnificatului, de pildă Greimas (1966), 
p. 11 


81 Vezi Pottier (1964), p. 109. 
82 Vezi Coseriu (1964), p. 159 si Coseriu-Geckler (1974), 


p. 127—129, 134—139. Vezi şi Alinei (1974). In lingvistica românească 
v. Coteanu-Bidu-Vrănceanu (1975), p. 35—36, 126—131, 
219—267. 

83 Pentru aplicarea analizei structurale v. Hjelmslev (1955); 
Greimas (196); Coseriu (1964), (1965), (1967), (1969); Pottier 
(1964) sa In lingvistica românească v. principii, discuţii si exemple 
privind analiza semicá (componentiala) la Coteanu-Bidu-Vrán- 
ceanu (1975), v. la nota 82. 

84 In felul acesta, ele sint rezultatul procesului de reflectare, 
v. Miclău (1970), p. 15—16. Importanţa determinării extralingvistice 
a trăsăturilor minimale de sens face pe unii lingvişti, de exemplu 
Lyana (1070), p. 9644 să afirme că cele mai interesante lucrări publi- 
cate pînă acum în domeniul semanticii nu sint datorate lingvistilor, ci 
antropologilor. Vezi şi Alinei (1974), p. 25, unde se face comparatia 
cu diferite tipuri de taxonomii. De asemenea, Alinei (id., p. 65) mai 
arată că trăsăturile caracteristice unui sistem lexical sînt mijlocul de 
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ce determiná ca numárul lor sá fie extrem de mare si destul 
de greu de scutit de arbitrar 5». 


S-a constatat, de asemenea, că dificultăţile impuse de 
tehnica de analiză a trăsăturilor semantice pertinente (sau a 
semelor) pot să varieze de la un (sub)ansamblu la altul și nu 
se poate aplica unui alt (sub)ansamblu (sau cîmp) 85 o tehnică 
elaborată pentru un (sub)ansamblu dat, fără a ignora particu- 
laritátile sau contradicţiile È”. 

Acceptarea posibilităţii de a diviza sensul în unităţi mini- 
male este pusă în aplicare “8 în diferite feluri în funcţie de 


a-l pune in relație cu domeniile externe, chiar dacă astfel structura 
nu e nici unică, nici obligatorie. Se postulează astfel (p. 71—72) exis- 
tenfa nenumăratelor ierarhii, în care, aceleaşi trăsături apar în domenii 
și sisteme diverse. 


85 După cum arată Mounin (1972), p. 25—26, toate tehnicile 
întrebuințate pentru a degaja aceste trăsături, lasă loc deciziilor subiec- 
tive. Un motiv in plus este şi faptul că aceste trăsături se manifestă 
inclusiv prin contexte particulare, fabricate anume — definițiile (id, 
p. 139). Vezi diversele clasificări ale trăsăturilor semantic distinctive 
făcute de Alinei (1974), la nota 91. Vezi si clasificările trăsăturilor 
semantic distinctive făcute de Lavorel (1975), p. 54—64, 178—181, 
unde se confruntă şi terminologia utilizată de diferiţi autori. 

86 Vezi Mounin (1972), p. 162. 


87 Ivite de la un (sub)ansamblu la altul sau in cercetarea aceluiaşi 
(sub)ansamblu în diferite limbi (v., de exemplu, Bidu-Vrănceanu 
(1972), (1974-a-b). În felul acesta se ridică problema „universaliilor lin- 
gvistice (sau, în cazul de faţă, semantice). Unii lingvisti resping această 
teorie (de exemplu Alinei (1974), p. 188, care nu admite existenţa 
lor, ci numai a trăsăturilor dominante determinate de dezvoltarea isto- 
rico-socială, p. 188—189) ; alti autori işi exprimă rezervele în. anumite 
privinţe, împreună cu observaţii critice, v. Coteanu (1975), p. 130— 
131, care consideră inexacte premisele acestei teorii şi apreciază că 
s-au obţinut rezultate insuficiente pentru că s-a limitat analiza la imi- 
tatia taxonomiilor. Problema „universaliilor lingvistice“ este discutată 
într-un cadru mai larg de Schaff (1974), în capitolul „la grammaire 
générative et la conception des idées innées*, p. 231—232, 244. „Uni- 
versaliile“ sînt admise partial (sub forma unor regularitäti paradigma- 
tice şi sintagmatice) şi clasificate în anumite tipuri de Brekle (1975), 
p. 129—130. Pentru diverse aspecte ale posibilităţii de delimitare a 
„universaliilor“ şi de clasificare a lor, v. Lavorel (1975), p. 68—69, 
Coseriu (1974), p. 47—73. 

88 Retinem afirmaţiile lui Lyons (1970). p. 364, care arată că 
analiza componentiala rămine valoroasă indiferent dacă vocabularul 
oricărei limbi poate fi analizat integral sau numai parţial, în termenii 
unui ansamblu finit de componente semantice. În orice caz, după ace- 


29 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


procedura degajárii semelor 89 și credem că, in funcţie de 
necesitățile impuse de cercetarea anumitor (sub)ansambluri, 
îmbinarea unor elemente din diferite teorii ar putea da rezul- 
tate pozitive 99. 

De asemenea, se pot rezolva probleme ale complexitatii 
analizei componentiale la nivelul semnificatului prin delimi- 
tarea mai multor tipuri de trásáturi minimale de semnificatie 
(sau seme) ?!, Distincția pornește de la teoria recunoscută în 
lingvistica moderna ca orice forma lingvistica se gaseste la 
încrucișarea celor două axe: paradigmaticá si sintagmaticá. 
Corespunzator fiecarei dintre aceste axe rezulta, pe de o parte, 
componentele semantice, denumite si trásáturi (caracteristici) 
distinctive sau seme %? si, pe de altă parte, clasele semantice 


lași autor (p. 367), „analiza componentialä a contribuit intr-un mod 
sensibil la evoluţia semanticii. Printre altele, ea a apropiat realizarea 
formalizării sintaxei si semanticii“. Unele rezerve pot apărea, desigur, 
din diferite motive şi se pot reţine discuţiile asupra caracterului uni- 
versal al analizei componentiale, v. Lyons (1972), p. 362 (v. si nota 
87), sau discuţiile privind punctele slabe ale analizei componentiale, 
v. Coteanu (1975), p. 128—129. 

89 Avem în vedere manierele de degajare a semelor delimitate de 
Coseriu (1969), p. 61—62 la nivelul semanticii europene: a) cea 
adoptată de Pottier, care propune analiza cimpurilor întregi ple- 
cînd de la domeniile obiective ale realităţii extralingvistice; bi cea 
utilizată de Greimas, care propune să se ajungă de la început la 
elementele distinctive minimale ale lexemelor şi c) cea adoptată de 
Coseriu însuşi, care porneşte de la opoziții imediate între două sau 
trei lexeme, identificînd astfel semele care opun aceiași termeni. 

90 Vezi in ce priveşte numele de culori AneXa»,;. În privința altor 
(sub)ansambluri lexicale v. Bidu-Vránceanu (1975), p. 219—267. 

91 Vezi şi nota 85. Trăsăturile semantice sînt clasificate şi după 
alte criterii de Alinei (1974), p. 154, care distinge semele libere şi 
structurale. Este interesantă afirmaţia lui Alinei (p. 104) în ce pri- 
veşte „scambio di funzioni“ dintre lexeme şi trăsături, justificată de 
condiţii istorice (p. 104—105) şi dovedită în analiza practică în funcţie 
de diferitele nivele luate în consideraţie (de exemplu: animal/cîine/ 
baset... p. 156). Consideră că acest schimb de funcțiuni este indicat si 
de dicționarele tradiţionale (id., p. 35—36). 

yz Vezi sl alte criterii de distincţie (care fac, oarecum, legătura 
dintre seme şi claseme (v. şi nota 93) la Pottier (1964), p. 121—125, 
preluat de Greimas (1966), p. 53. La ultimul apare diferenţa ter- 
minologică : semes nucleaires (N ) — nucleul care apar indiferent de con- 
text şi, respectiv, semes contertuels (C ) — care apar datorită con- 
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foarte generale, relevate de comportamente distributionale — 
trăsăturile (caracteristicile) combinatorii sau clasemele 9, 
Ceea ce este important pentru analiza practică este, că 
fiecare dintre aceste tipuri de trăsături % are, în ansamblul pe 
care îl constituie, relaţii ierarhice %. De asemenea, prezintă 
importanţă pentru analiza practică faptul că analiza în trăsături 
minimale de semnificaţie (sau seme) în cadrul unor (sub)an- 
sambluri considerate ca reprezentînd paradigme lexico- 
semantice este posibilă în grade diferite și, în orice caz necesară 
într-o primă fază a analizei %, pentru că permite să se degaje 


textului, astfel incit efectele sau variațiile de sens apar ca o combi- 
nație a unui N cu C si reprezintă un semem (p. 45). Vezi analiza 
ambelor tipuri de trăsături la Mounin (1972), p. 25. unde se arată 
că importanţa trăsăturilor contextuale (combinatorii) e relevată şi de 
faptul că sînt adesea indicate de dicţionare. Un mod propriu de a 
îmbina diferitele aspecte de analiză ale sensului v. la Coteanu 
(1975), p. 38—71. 

93 Importanta unor claseme este indicatá, mai mult sau mai putin 
izolat, de exemplu de Rey (1968), p. 57 care se referá la claseme de 
genul animat/inanimat sau uman non-uman. Pentru importanța con- 
textului si a trăsăturilor contextuale v. si Lyons (1970), p. 317 sau 
Coseriu (1969) p. 71—72, care sugerează chiar importanța acestor 
trăsături pentru distingerea unor termeni cromatici, de exemplu rout 
fatá de rouge sau blond faţă de jaune. Rolul trăsăturilor combinatorii 
în procesul comunicării este indicat de faptul că între cele două unităţi 
ale sintagmei trebuie să existe o identitate a unor trăsături, semnifi- 
catiile precizindu-se în context numai în acest fel (v. Todorov 
(1966-b), p. 22; Vasiliu-Golopentia-Eretescu (1969), p. 47). 
La Greimas (1966) clasemul apare ca o compatibilitate între două 
noduri semice, care se pot combina cu un singur sem contextual. În 
ce priveste confruntarea si interferenta dintre diferite terminologii 
(utilizate în lingvistica europeană si americana), v. Lavorel (1975), 
p. 61-72, 178—181. În lingvistica românească, discutarea principiilor 
analizei combinatorii este făcută de Coteanu (1975), p. 65—71. 


94 Se pot adăuga şi manierele de clasificare care explicitează 
aceste distincţii, v. de exemplu, Miclău (1970-a), p. 38—44 : trăsături 
reprezentabile, abstracte, categoriale. De asemenea, se poate urmări 
corespondenţa acestor tipuri în semantica transformationala. 

95 Vezi Greimas (1966), p. 36. În lingvistica românească, 
v. Manoliu (1971), p. 290—292. 

96 In ce priveşte necesitatea de a efectua analiza lexico-semanticá 
în etape diferite, din aproape în aproape, mai ales pentru a obţine 
un grad superior de formalizare, v. Lavorel (1975). 
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o serie de relaţii (opozitii 9? și identități) pe baza cărora se 
poate efectua reducerea variantelor la invariante 8. 


Rezultatele acestei analize sint însă insuficiente pentru că 
nu se poate opera cu întreaga complexitate semantică a ele- 
mentelor lexicale studiate 99 și nici nu se poate tine seama de 
situaţiile în care aceste trăsături semantice nu mai realizează 
opozitiile stabilite drept caracteristice pentru sistemul studiat. 
De aceea, după părerea noastră 1%, analiza în trăsături semantic 
pertinente (seme) și degajarea opozitiilor realizate pe baza lor, 
ceea ce reprezintă descrierea paradigmatică, trebuie completată 
cu analiza bazată pe trăsăturile contextuale (combinatorii) sau 
cu descrierea sintagmatică. 


97 S-a discutat destul de mult asupra tipurilor de opoziții care 
se pot realiza în lexic: Dubois (1962), p. 189; Todorov (1966-a), 
p. 15: Coseriu (1964), p. 144 sa, considerindu-se că acestea ar fi 
mai ales binare sau ternare şi de aceea foarte numeroase. Din alte 
puncte de vedere, aceste opoziții au fost considerate izolate sau nepro- 
porjionale (după raportul cu ansamblul sistemului) si priva'ive sau 
echipolente (după raporturile dintre termeni). Am făcut această men- 
tiune pentru a se confrunta cu rezultatele cercetării noastre. 

98 în felul acesta se delimitează (v. Mounin (1972), p. 23) două 
dintre modalităţile de a degaja structura ansamblurilor semnificatilor 
(signifiés): una dintre ele (v. Mounin, Greimas, Coseriu, 
Lounsbury) se bazează pe trăsăturile semantic pertinente, acordind 
numai o importanţă implicită contextului ; cealaltă modalitate (v. Du- 
bois) acordă o importanţă deosebită contextului. În general însă, în 
semantica europeană predomină analiza paradigmatică, iar contextul 
este mai ales un accesoriu al stabilirii trăsăturilor şi al efectuării ana- 
lizei (şi aceasta este şi maniera noastră de cercetare). În alte lucrări 
(de exemplu Alinei (1974)), tehnica analizei e mult specializată (se 
fac si alte distincţii, ca cea dintre „il dominio“ si „il sistema“, p. 34, 
43, 155). 

99 În cazul cuvintelor polisemantice nu se poate avea în vedere 
decit unul dintre sensuri, iar celelalte sînt neglijate. De altfel, nici 
pentru acest unic sens ales pentru analiză nu se pot cuprinde toate 
aspectele concrete de utilizare în limbă. Despre dezambiguizare (sau 
luarea în consideraţie pentru analiză numai a unuia dintre sensuri) 
v. Coteanu (1975), p. 92 (şi 63). 

100 Aşadar, pentru noi, ca principiu metodologic propriu. cele 
două modalităţi de analiză lexico-semantică reprezintă două etape de 
cercetare, care se completează reciproc. Deşi analiza paradigmaticá se 
realizează, de la început. sintagmatic (întrucît echivalenta sau ron- 
echivalenta semantică sint stabilite într-un anumit context), este nece- 
sară, totuşi, detalierea analizei sintagmatice, care nu se poate realiza 
(concepută astfel) decît într-o a doua etapă. În ce priveşte raportul 
analiză paradigmatica/sintagmatica în semantică, v. Brekle (1975), 
p. 83—84. 
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2.2.4. Delimitarea celor douá tipuri de trásáturi a arátat 
deja importanţa interdependentei analizei paradigmatice cu 
analiza sintagmatică. Această interdependentá a fost semnalată 
fie invocindu-se principiile generale ale lingvisticii structu- 
rale 11, fie pentru motivul paralelismului metodologic cu 
fonologia ?, deja utilizat în semantica structurală 1%, fie, în 
fine, ca o cerință obligatorie pentru semantica structurală 194, 

Pornind de la aceste premise teoretice, cele două modalităţi 
de analiză s-au delimitat mai ales în lucrările cu caracter 
practic care și-au propus să cerceteze concret anumite frag- 
mente din vocabular. S-a ajuns astfel sà se distinga „paradig- 
matica conţinutului“, care studiază relaţia dintre un semnificat 
și alte semnificate și „sintagmatica conţinutului“, care studiază 
combinaţia în vorbire a unui semnificat cu alte valori, de- 
terminate (substantivale, adjectivale, adverbiale), care exclud 
altele. Desigur că, în mod concret, la diferiţi autori practica 
analizei poate să difere. 

Dacă analiza paradigmatică nu se poate realiza fără de- 
gajarea trăsăturilor semantic pertinente (sau a semelor), analiza 


101 Vezi prezentarea generală a problemei în capitolul intitulat 
„Interdependenta raporturilor paradigmatice si a raporturilor sintag- 
matice“, Lyons (1970), p. 56—64. 


102 În acest sens ni se pare deosebit de convingătoare poziţia re- 
prezentată de Fischer-Jorgensen (1970), p. 35, care presupune 
necesară descrierea fonemelor unei limbi după două metode, în egală 
măsură : (1) după constituentii lor (sau după trăsăturile distinctive) si 
(2) după posibilităţile lor combinatorii (distribuţia sau raporturile lor 
în lanţul vorbit, chiar dacă unii predecesori în materie de fonologie 
(de exemplu Troubetzkoi) pun accentul numai pe analiza trăsă- 
turilor distinctive (Fischer-Jorgensen, p. 36). 


103 Vezi Coseriu (1964), p. 151; Mounin (1972), p. 112; 
Alinei (1974), p. 13—14. Vezi terminologia prezentată comparativ la 
Lavorel (1975), p. 69—72, 178—181. 

104 Aceastá cerintá este formulatá explicit de Coseriu (1969-a), 
p. 56, care consideră că o problemă „semantică“ nu poate fi lexematica 
(sau structurală), dacă nu priveşte raporturile paradigmatice şi sin- 
tagmatice ale semnificatilor lexicali (signifies) într-un singur şi acelaşi 
sistem. Această poziţie e preconizată de Coseriu cind delimitează 
„les structures paradigmatiques (oppositives)“ şi „les structures sintag- 
matiques (combinatoires)“. Această poziţie va fi adoptată şi de noi în 
analiza practică. 
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sintagmaticá este strict determinatá de posibilitátile analizei 
distributionale în lexic 1%. Studiul posibilităţilor combinatorii 
prin care se caracterizează termenii unei paradigme lexico-se- 
mantice prezintă o serie de dificultăţi de principiu. După cum 
se știe, distribuţia unui element lingvistic reprezintă suma 
tuturor vecinatatilor lui 1%. O analiză lexicală practică, avind 
la bază acest principiu, este însă greu de realizat din cauza 
caracterului aproape nelimitat al posibilităţilor de combinare 
în lexic 1%, care stinjenesc înregistrarea 198. 

Așadar, aplicarea metodei distributionale în studiul lexicu- 
lui ridică mari probleme ca tehnică de analiză, în funcţie nu 
numai de o serie de principii teoretice 1%, ci și în funcţie de 
aspectele practice studiate. În acest sens, ceea ce s-a realizat 
pini acum are un caracter limitat. Astfel, în lucrările cu 


105 În general, lucrările de semantică care s-au realizat nu în- 
cearcă o interpretare a combinațiilor sintagmatice inregistrate, din 
punctul de vedere al tipurilor de distribuţie stabilite de lingvistica 
modernă. Vezi soluţionarea practică a aplicării analizei paradigmatice 
şi sintagmatice în lexic, la Barthes (1966), p. 202—207. În ce pri- 
veste metoda distributionalä, discutarea şi clasificarea diferitelor tipuri 
de contexte (lingvistice şi nelingvistice), v. Coseriu-Geckeler 
(1974), p. 129—133. 

106 Vezi Z. Harris (1951), cu ediţii succesive pina in 1960) 
H A. Gleason (1969); Lyons (1970), p. 329; Fischer-Jor- 
gensen (1970). 

107 Vezi Apresjan (1966), p. 49 sau, in lingvistica románeascá 
Gutu-Romalo (1967), p. 54—55. 

108 nele păreri în această privinţă sint sceptice, v., de exemplu, 

Mounin (1972), p. 57. 
È 109 Determinate strict de măsura în care se acceptă sau nu sensul 
ca obiect lingvistic. Din acest punct de vedere convin criteriile de 
analiză propuse, de pildă de Gleason (1970), p. 66, care consideră, 
două elemente un singur morfem in funcţie de doi factori interdepen- 
denti: (1) dacă au o întindere de sens comună si (2) dacă sint in 
distribuţie complementară. În cazul analizei noastre, indicaţiile rezul- 
tato din cercetarea hazată pe trăcăturile semantic pertinente sint foarte 
importante, căci, după cum se va vedea din analiza practică, diferitele 
sensuri nu sint numai diferenţe de vecinătate (v. în ceea ce priveşte 
morfemul Dubois & Dubois-Charlier (1970), p. 6) şi, dimpo- 
trivă, elementele echivalente semantic nu admit aceeaşi vecinătate. 
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obiective asemănătoare 110 cu lucrarea noastră 111 s-a procedat 
la o tehnică cu un caracter specific si anume, la gruparea în 
clase contextuale !!2 pe baza selectării anumitor contexte într-o 
epocă determinată. 


Rezultă din cele de mai sus că delimitarea trăsăturilor 
semantice pertinente (sau a semelor), dar si a trăsăturilor 
combinatorii (sau a clasemelor), este impusă de însăși comple- 
xitatea analizei lexico-semantice. În acest sens, prezentarea 
teoriilor şi metodelor în lexicologia structurală ne-a făcut 
nu numai să reținem anumite aspecte, dar si să considerăm 
necesară îmbinarea !!3 unora din elementele de metodă selec- 
tate, cu scopul elaborării unei descrieri structurale satisfăcă- 
toare la nivelul lexicului. 


110 Refinem ca ilustrative pentru aceste posibilităţi de cercetare 
două lucrări, chiar dacă principiul de selecţie a sintagmelor este dife- 
rit: Dubois (1962) — frecvența anumitor contexte în care apar 
substantivele classe si parti: Barthes (1966) — compatibilitátile 
si incompatibilitátile sintagmatice ale anumitor termeni privind moda 
asa cum apar în jurnalele de modă dintr-o anumită perioadă. 

111 De asemenea, ar interesa aplicarea în practica cercetării unui 
cimp a soluţiei propuse de Apresjan (1966) — fiecărui element 
studiat să i se găsească o anumită formă distributionalá generalizată, 
valabilă pentru unul sau mai multe sensuri ale cuvîntului poliseman- 
tic. De fapt însă, criteriile de delimitare propuse de Apresjan nu 
satisfac cerinţele unui studiu lexico-semantic, căci se tratează „un 
anumit sens sintactic“. 

112 Contextele preluate de la Apresjan, au fost confruntate şi 
sistematizate în funcţie de informaţiile si exemplificárile dicfionarelor 
limbii române. 

113 Delimitarea celor două părţi ale lucrării noastre (ANALIZA 
PARADIGMATICĂ ȘI ANALIZA SINTAGMATICĂ) s-a făcut numai 
din motive metodologice practice, scopul analizei fiind însă comun: 
reducerea variantelor la invariante. De altfel, rezultatele celei de a 
doua etape se bazează pe prima etapă a analizei, ca o dovadă a 
îmbinării lor. 
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3. METODA 


MEP Y MID AE LE AE AE EE MT ZE LE LE LE LL MD 9 ME 9 MD iIw 


3.0. Prezentarea unor puncte de vedere privind cercetarea 
structuralá a vocabularului aratá cá, desi s-au obtinut succese, 
nu se poate vorbi incá de o metodá bine constituitá, cu un 
caracter general de aplicare. De aceea, în faza actuală, orice 
cercetare practică care-și propune să demonstreze structura 
lexicului (considerat în ansamblu sau pe (sub)ansambluri, cum 
este cazul numelor de culori), este obligată să-și stabilească 
principiile metodologice tinînd seama de teoriile existente si 
selectind aspectele care pot asigura o analiză unitară, consec- 
ventá. 

Lucrarea noastră își propune sá pună în practică princi- 
piile metodologice discutate mai sus, precizate în continuare 
la nivelurile analizei (3.1) si la noţiunile generale (3.2). 


3.1. Nivelurile analizei și metodele de cercetare 


(a) Descrierea are în vedere numai anumite adjective-nume 
de culoare !!1 din limba română literară (v. la 1.2.1), analizate 
după articolele dictionarelor generale !5 ale limbii romane. 
Deci se urmărește, in primul rind, sensul lezical, adică sensul 
dat de dicţionare, dar și sensul functional !!5, atunci cind se 


114 În ce priveşte interpretarea articolului de dicţionar, v. To- 
dorov (1966-a), unde se delimitează: categoriile semantice, diferen- 
tiatorii, şi caracteristicile combinatorii. 

115 Vezi în acest sens Alinei (1974), p. 31, care consideră că 
toate definițiile lexicale dintr-un dicționar traditional sînt o imagine 
aproximativă şi rudimentară a definiţiilor formale în trăsături (p. 35). 

116 Vezi la Bibliografie (a) şi (b). 
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urmăresc contextele reale ale limbii date si cînd analiza a avut 
în vedere si alte izvoare 47. 


(b) Din cele de mai sus rezultă că modalitatea de degajare 
a structurii (sub)ansamblului termenilor cromatici se bazează 
pe analiza sensurilor monemului !8, contextul (dat de dictio- 
nare sau de alte izvoare ale limbii) fiind, la început, doar un 
accesoriu în efectuarea analizei 119. 


(c) Întrucît unele nume de culori sînt cuvinte polisemantice, 
descrierea a avut în vedere nu numai lexemele care exprimă 
aprecierea cromatică, ci și cuvintele limbii date, care pot 
exprima si alte valori decît aprecierea cromatică 120. Această 
problemă, care relevă complexitatea și dificultăţile analizei 
lexico-semantice, a fost rezolvată însă în etape diferite, într-o 
primă etapă fiind posibilă numai cercetarea lexemelor (v. de- 
scrierea paradigmaticá) si abia într-o etapă superioară putînd 
să se realizeze descrierea cuvintelor (v. analiza sintagmatică). 
Realizarea acestor două obiective ni s-a părut că se impune 
pentru a se realiza o descriere lexico-semantică exactă a 
limbii date. 


(d) Analiza nu a avut în vedere exprimarea aprecierii 
cromatice prin combinaţii de cuvinte !21 (considerate sau nu 
cuvinte compuse, de tipul galben-verzui s.a.), întrucît semni- 
ficatia acestora rezultă în mod clar din suma semnificatiilor 
celor două unităţi, care se utilizează în aceleași condiţii se- 
mantice și cînd sint izolate. 


117 Pe plan lexical e pertinentă numai valoarea generală a cate- 
goriei gramaticale respective, v. şi Alinei (1974), p. 52, 54, 58, 
177, 179. 

118 Unii lingvisti insistă să nu se confunde semantica frazei cu 
cea a monemului (sau a cuvintului), v. discuţiile la Mounin (1972), 
p. 181. 

119 Vezi caracterizarea generală a acestui tip de semantică la 
Mounin (1972), p. 23. 


120 „Aprecierea cromatică“ poate apărea ca trăsătură si în alte 
(sub)ansambluri lexicale, v. Alinei (1974), p. 75, 85, dar acolo sint 
trăsături secundare. 

121 Înregistrarea, clasificare şi discutarea unor variate combinaţii 
utilizate în diferite aspecte concrete ale limbii române pentru a ex- 
prima aprecieri cromatice este făcută de Bidu-Vránceanu (1973). 
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(e) Întrucît se vor cerceta adjeciivele care exprimă o 
apreciere cromatică, analiza va fi în primul rînd semantică. 
În același timp însă, sensul ca obiect al cercetării nu poate fi 
abordat independent de un formant sau o combinaţie de for- 
manti din limba dată, ceea ce înseamnă că analiza va fi implicit 
si lexicală. De altfel, analiza formantilor care exprimă apre- 
cierea cromatică în limba română poate servi ca un criteriu de 
clasificare a materialului semantic (v. 4.1), ceea ce face această 
analiză cu atit mai necesară. 


() Urmărindu-se descrierea lexico-semanticá a numelor 
de culori din limba română contemporană, înseamnă că im- 
plicit s-a operat o segmentare a unui (sub)ansamblu din an- 
samblul vocabularului, criteriul folosit fiind extralingvistic. 
Datele extralingvistice au fost în continuare necesare în alte 
etape ale analizei (v. descrierea paradigmatică). Aceasta 
înseamnă că se va aplica metoda ononmasiologică, dar numai 
într-o oarecare măsură, pentru că datele extralingvistice vor 
fi utilizate numai implicit, acolo unde explică o serie de fapte 
lingvistice. 

(g) Cercetindu-se un anumit grup de cuvinte din an- 
samblul vocabularului și, mai ales, relaţiile dintre cuvintele 
acestui grup, se va aplica și metoda cimpurilor, dar tot într-o 
oarecare măsură, pentru că va servi numai la segmentarea 
materialului lexico-semantic și nu la analiza propriu-zisă 122. 
Contribuţia metodei cîmpurilor în segmentarea materialului 
este însă importantă, căci echivalează, într-o oarecare măsură, 
cu reducerea claselor deschise la clase cel puţin relativ 
închise. 


(h) Dat fiind că scopul lucrării este să se pună în evi- 
dentá pe diferite căi, din ce în ce mai precise reţeaua de 
relaţii care leagă numele de culori, ceea ce înseamnă să se 
stabilească sistemul acestui (sub)ansamblu din ansamblul 
vocabularului, analiza trebuie efectuată în termeni lingvistici 
si, mai cu seamă, in termenii lingvisticii structurale. Mai 
precis, reţeaua de relaţii care reprezintă sistemul numelor de 


122 Aceasta pentru că diferitele lucrări care aplică metoda cim- 
purilor nu ne-au oferit o metodă de analiză integrală care să ni se 
pară satisfăcătoare. În unele lucrări procedeele folosite sint totuşi 
foarte moderne, v. de exemplu, Alinei (1974). 
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culori se va pune în evidenţă prin reducerea variantelor la 
invariante, care se va realiza în două etape diferite : 


(1) in prima etapă, prin analiza paradigmatică, pe baza 
unui numár relativ mic de trásáturi semantice pertinente (sau 
seme), degajate pe baza datelor extralingvistice si prin inter- 
pretarea articolelor din dictionarele generale ale limbii románe, 
se vor stabili opozitiile dintre clase de nume de culori, con- 
siderate multimi. Aceste opozitii, repetabile in sistem, vor fi 
degajate la nivelul unui numár oarecare de paradigme (rezul- 
tate dintr-o analizá anterioará, v. la 3 si 4). Asadar sistemul 
numelor de culori din limba románá este un sistem complex 
si dificil de descris, nu numai pentru cá insumeazá un numár 
relativ mare de termeni si în mişcare 3, ci si pentru ca 
impune descrierea pe baza mai multor paradigme (sau o sumà 
de paradigme), care îl realizează. Această particularitate nu 
deranjează însă analiza structurală întrucit fiecare din aceste 
paradigme se descriu pe baza acelorași trăsături semantic 
pertinente (seme) și realizează opoziții repetabile in sistem. 
Această etapă a analizei, care trebuie să tina seama într-o 
oarecare măsură de datele extralingvistice și să efectueze în 
același timp, o descriere lingvistică, nu poate să aibă în vedere 
decit lexemele, cu alte cuvinte numai sensul de apreciere 
cromatică, analizat pe baza trăsăturilor semantic pertinente. 
Mai mult chiar, întrucit utilizarea concretă în context poate 
să realizeze unele diferențieri, această etapă a analizei simpli- 
fică analiza semantică, lăsînd la o parte, în mod intenţionat, 
o serie de fapte. 


(2) De aceea, pentru a obţine o descriere exactă a siste- 
mului numelor de culori, mai cu seamă a termenilor care sint 
polisemantici, este necesar studiul compatibilitátilor și incom- 


123 Spre deosebire de alte sisteme lexico-semantice, de ex. cel al 
numelor de rudenie, v. Bidu-Vrănceanu (1972). Acest specific 
se explică extralingvistic prin faptul că delimitarea culorilor nu se 
poate face cu precizie, v. Moskoviĉi (1960), p. 85, Semiakin 
(1907), p. 50. Problomo complexe ridică gi alte (subansambluri simi- 
lare, de ex. cel al sunetelor, a cărui bogăţie e explicată prin contactul 
permanent şi predominant cu natura, v. Alinei (1974), p. 194. In 
ce priveşte culorile comparativ cu gusturile sau alte percepții, 
v. Schaff (1969), p. 42—44, unde această problemă e discutată sub 
aspectul raportului limbá-gindire. 
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patibilitätilor sintagmatice, avind în vedere caracteristicile 
combinatorii ale termenilor cromatici. În felul acesta se va 
realiza o analiză de detaliu și se vor determina aspectele mai 
complexe, neglijate in alte etape, ca neutralizarea unor opoziții 
semantice caracteristice sistemului studiat. 

Așadar, analiza structurală lexico-semantică poate învinge 
diferitele dificultăţi teoretice si practice si se poate realiza 
electiv numai dacă se merge din aproape în aproape sau, altfel 
spus, dacă se asigură o reducere treptată a obiectului analizei. 
Aceasta înseamnă că, în primele etape ale descrierii se impune 
să se opereze cu clase de termeni (v. la Clasificare si la Analiza 
paradigmaticà) si abia în etapa superioară (v. Analiza sintag- 
matică) se poate realiza o descriere care să aibă în vedere 
termenii acestor clase. 


3.2. Noţiuni generale 


Avind în vedere nivelurile la care se va efectua analiza 
lexico-semantică a numelor de culori in limba română con- 
temporană și metodele folosite, vom opera cu următoarea 
terminologie : 


(a) Numele de culori alcătuiesc un (sub)ansamblu care 
reprezintă un grup de cuvinte reunite prin particularitatea de 
a exprima „aprecierea cromatică“ a corpurilor. Acest (sub)an- 
samblu va fi descris ca o sumă de paradigme. Termenii incluși 
în acest (sub)ansamblu trebuie să satisfacă două condiţii: (1) 
de a exprima un conţinut lexical continuu — „aprecierea 
cromatică“ şi (2) de a se diferenţia de celelalte elemente din 
aceeași paradigmă printr-o trăsătură minimală de conținut 
(sem). 


(b) Deci, pentru a se realiza analiza semantică în cadrul 
fiecărei paradigme, se va opera cu trăsăturile minimale de 
conţinut numite în mod obișnuit seme. Semele se constituie 
într-un ansamblu numit semem. Această substanţă semantică 
(„aprecierea cromatică“) este lingvistic formată, deci trebuie 
să se exprime printr-un formant al limbii date, ceea ce repre- 
zintă un lexem. 

Semele (sub)ansamblului lexical studiat vor fi degajate pe 
baza datelor extralingvistice si corectate cu datele lingvistice 
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(v. la 5). Cu ajutorul lor, numele de culori realizează în cadrul 
fiecărei paradigme o serie de opoziții, care se pun in evidenta 
prin proba comutării. Pe baza acestui procedeu se realizează 
reducerea variantelor la invariante care reprezintă descrierea 
paradigmatică. 


(c) Avînd în vedere că descrierea lexico-semanticá nu 
poate reda întreaga complexitate a faptelor fără să aibă în 
vedere studiul contextelor reale în care se manifestă compati- 
bilitátile sau incompatibilitátile sintagmatice (trăsăturile com- 
binatorii sau clasemele) ale termenilor studiati, se impune 
aplicarea distribuţiei. Stabilirea tipurilor de distribuţie 1% in 
care apar termenii unei clase de lexeme echivalente va verifica, 
într-o etapă superioară a analizei, statutele lor de variantă sau 
invariantă. 


Analiza distributionalá va fi aplicată în condiţiile spe- 
cifice pe care le impune studiul vocabularului 12 si anume 
prin: raportarea la anumite vecinátáti, în cadrul formulei dis- 
tributionale S(Aj); la rîndul lor, substantivele sint grupate in 
citeva clase fata de care se stabilesc compatibilitátile si incom- 
patibilitàtile sintagmatice. În această etapă se vor putea ex- 
prima relaţiile exacte nu numai dintre termenii apartinind 
aceleiași paradigme, cit si dintre termenii apartinind unor 
paradigme diferite. Vor fi semnalate și situaţiile în care se 
realizează alte valori semantice decit „aprecierea cromatică“, 
situaţii care redau specificul sisternului leixco-semantic carac- 
terizat prin zone limitrofe. 


(d) Întrucit în diferite etape ale analizei, se va opera cu 
clase de elemente, care pot fi considerate mulţimi !%, va fi 
necesară folosirea rezultatelor stabilite în această privinţă de 
lingvistica matematică 127. 


124 Vezi nota 107: v. şi Marcus (1966), p. 25. 

125 Care conţine un număr foarte mare şi variat de termeni. 

128 Vezi considerarea vocabularului ca mulţime divizată în diferite 
(sub)multimi după cum sint luate în ccnsideratie anumite aspecte la 
Coteanu (1975), p. 7, 12, 13, 72, 73, 74. 

127 Vezi Marcus (1966), Lavorel (1975). 
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4. CLASIFICAREA 


w 1 MD $ MD 9 MD 9 MD 2 MD 1 MY 1 MD Y MUY 1 MY 9 MY 1 ma 1 ME 1 TE Y MD Y MY 1 MD 7 me 


4.0 (Sub)ansamblul lexical al limbii románe care cuprinde 
termenii desemnind „aprecierea cromatică“ a corpurilor (ca 
galben, roşu, albastru s.a.) poate fi descris, în primul rind 
(4.1) în funcţie de formantii care exprimă această substanţă 
semantică ; in al doilea rind (4.2), prin comparatia claselor de 
nume de culori delimitate în acest fel se poate realiza o nouă 
clasificare, tinind seama de semnificaţia lor. Aceasta înseamnă 
implicit că respectiva distincţie în clase a numelor de culori 
presupune, pe de o parte (4.3) precizarea raportului dintre 
sens si desemnare și, în funcţie de aceasta, pe de altă parte 
(4.4), delimitarea modalitátilor de definire a sensului numelor 
de culori. 


4.1. Clasificarea numelor de culori după formaţii 
care le exprimă 


4.1.0 Așadar, se vor stabili într-o primă fază a analizei, 
clasele de formanti! care exprimă sensul de „apreciere cro- 
matică“ și diferitele lui variaţii rezultate din existenţa mai 
multor combinaţii posibile. 


4.1.1 Analiza numelor de culori, pe baza dictionarelor 
generale ale limbii române, pune în evidenţă, printr-o cît de 
sumară comparaţie faptul că se pot delimita două clase, clasa 
numelor de culori simple (A), în care nu se disting mai mulţi 


l Ceea ce susține ideea că, în anumite etape ale analizei nu tre- 
buie neglijat faptul că semnul e necesar să fie considerat ca o uniune 
indivizibilă a unui semnificat (signifié) cu un semnificant (signifiant), 
v., de ex, De Mauro (1969), p. 192. 
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formanti pentru exprimarea culorii si clasa numelor de culori 
derivate (B), in care sensul de culoare se realizeazá prin com- 
binatia mai multor secvențe minimale. 

Cele două clase de nume de culori se pot supune unei 
delimitări ulterioare, pe baza unor criterii proprii fiecăreia 
dintre ele. 


4.1.2 Clasa numelor de culori simple se divizează în două 
subclase, după cum termenii incluși în ea manifestă proprie- 
tatea de a servi ca bază pentru alte nume de culoare, în com- 
binatie cu anumite secvenţe minimale (A4) sau după cum nu 
manifestă această capacitate (A). 

Tinînd seama de criteriile stabilite mai sus, clasa numelor 
de culori simple 3 (A) în limba română contemporană poate fi 
reprezentată în felul următor (v. tabloul 1): 


Tabelul 1 
1 A A2 
Nume de culori galben, rosu, albastru,| bei, blond, blondin, 
simple (clasa A) verde, negru, vinät, bleu, bleumarin, bordo, 
rumen, Sur, Cärunt, brun, brunet, crem, 
smead, roz. ebenin, ecru, gri, grej, 


grizonat, havan, indigo, 
kaki, lila, lilial, maro, 
mov, oliv, opalin, oranj, 
pal, palid, sein, siv, 
şaten, vernil, violaceu, 
violet. 


2 Precizăm că prin termenul culoare se pot înțelege fie (a) lu- 
mina colorată, fie (b) materia coloratá, fie (c) substanța colorantá, 
v. Problèmes (1957), p. 103. Din acest punct de vedere, atragem atenția 
că pentru termenii cromatici (v. Anexa) dicționarele limbii române 
nu conţin numai elemente care se referă la sensul (a), spre deosebire 
de dicţionarul limbii engleze cercetat (v. 15 gi Anexa) care se referă 
si la (c) aproape întotdeauna. 

3 Am considerat elemente simple termenii imprumutati din alte 
limbi (v. A»). 
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Combinații 


Tabelul 2 


Valori de Ee 1 | 2 | 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | D | 9 | 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15 | 16 
l 
Kee d cd | -iu | -(i)or | -atic | -ui | -uriu | -(i)el | -icel | -ut | -isor -ulet | -icios | -et | -in | -ei | -ai | -oi 
SE c + ecis | | | | | | | | | | | | | | | | 
Ex. albăstriu albăstrior | gălbenatic | albăstrui gălburiu albăstrel gălbinicel | galbenut verzisor albulet gălbicios gälbenef albin albei bálai* gălbănoi 
gălbiu gălbior roșiatic gălbui verzuriu gălbenel albicel negruf albisor albuiet gälbinicios | albinet ciornei* plävai* 
gälbeniu rosior rozatic verzui alburiu rumenel bälanut* negrisor albicios ruminet 
verziu albior suratic albui balanel" negricios 
albiu negrior balaiel" 
negriu rumeior 
vinetiu smedior 
suriu balaior 
caruntiu 
roziu 
pláviu* 


* V. explicafiile de la nota 10. 
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4.1.3.1 Clasa numelor de culori derivate (B) realizează 
diferite sensuri de culoare prin cîteva tipuri de combinări ale 
cîtorva secvenţe minimale. 

Se pot delimita următoarele serii de formanfi, cărora le 
corespund valori determinate : 


Seria C — în care termenii exprimă aprecieri cromatice 
considerate absolut 4 și unde: 

cı = galben, c) = roșu, c3 = albastru, c, = verde, 

c; = alb, c = negru. 


Seria D — în care termenii exprimà aprecieri cromatice 
subordonate ca semnificatie seriei C, pentru cà nu se pot defini 
fără referire la acestea ? si unde: 


d, = vînăt, d» = rumen, d3 = sur, d; = cărunt, 
d; = smead, dg = roz. 
Seria E — ín care termenii exprimà aproximarea diferi- 


telor aprecieri cromatice sau apropierea relativă $, in minus 
sau în plus, faţă de un termen dintr-una din seriile prece- 
dente” (C sau D), la care se adaugă. Este reprezentată prin 
următorii termeni : 


e, = -iu, e, =-ior, ez = -atic, e, = -ui, 
e; = -uriu, eg== -iel, e, = -icel, eg =-uf, 

ey =-isor, ejo = -ulet, es = -icios, ej) = -ef, 

e = -in, y, = -ei, ej, = -ai, ej = -0i. 

Seria F — in care termenii exprimá calificarea cromatica 
in mod concret, prin raportarea la un obiect concretă. 


4 Vezi la nota 13. 

5 Vezi la analiza pradigmaticá. 

6 Ceea ce dicționarele definesc prin „bate in...“, „cam..“, „de o 
nuanţă mai slabă decit...“ pentru e;—e;; si ca „foarte...“ pentru es. 

1 Termenii e; — €} se pot combina atît cu membrii seriei C, cit 
si cu membrii seriei D, pe cînd termenii e; — ge se pot combina numai 
cu membrii seriei C. 

8 Vezi notele 12 şi 16. 
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8% 


Tabelul 3 


Combi- 
A natii de 
Valori SE 1 2 3 4 5 Observaţii 
B: 
de Numele 
culoarea | obiec- e R S 
obiec- tului ~iu ES at it -u 
tuluix | x + fn 
morcoviu, porfiriu, 
profiriu, purpuriu, 
ràsuriu, rubiniu, 
ruginiu, rumeniu, 
scorusiu, singeriu, 
scortisoriu, stacojiu, 
trandafiriu, visiniu, 
zmeuriu 


chihlimbáriu, mahoniu, 
portocaliu, náutiu 
(nohutiu), nisipiu, 
rádáciniu, sofrániu, 
untdelemniu, mieriu 


arámiu, cárámiziu, mohorít v. la 5.2.3 
| v. la 5.3.3 


azuriu, siniliu | | 


neftiu, broticiu, v. la 5.43 


alámiu, auriu, v. la 5.1.3 
másliniu | 


| fistichiu, prázuliu, 
| 


ININIBINQLIOA E PIBINJONIIS EZIJEUV — p 


6? 


argintiu, coliliu, argintos | argintat 
ninsoriu, mármuriu, 


sidefiu 


corbiu, funinginiu, funin- 
pácuriu, pämintiu, ginos 


cárbuniu, chimioniu, corbos 
tuciuriu 


pătlăginiu, stinjeniu, v. la 5.3.4 
toporásiu, vioriu 
v. la 5.5.4 si 
cinepiu, fumuriu, la 5.5.5 


plumburiu, práfuriu, 
soriciu, oteliu 


caprui v. la 4.5 
ciocolatiu, castaniu, 
lemniu, tutuniu, aluniu 


brumáriu, cenusiu, | | 


| cafeniu, căpriu, 


carniu, 10rsiciu, 

= e O ARIE EA SN LL 
ciucudiu, cirmiziu, v. la 1.2.1 (tema 
conabiu, gingirliu, reprezintá tot nu- 
ghiurghiului, ghiviziu, mele unui obiect, 
irmiziu, naramziu, dar de origine 
vermeliu, samaniu, stráiná (in gene- 
mieriu !, havaiu, ral turcească), 
ceadiriu, liliachiu, care a fost ana- 
lulachiu, nárámziu lizabil, probabil, 
turungiu la un moment dat 


Aprecierea cromatică se poate apropia relativ (tocmai pentru 
că e vorba de o nuanţă) de una din culorile seriei C. Termenii 
acestei serii sînt : 


fı = -iu, fo = -uriu, Î3 = -OS, f; = -at, 
f; = -it, is = -ui 


care se adaugá la un formant reprezentat de numele unui 
obiect. 


4.1.3.2. Analiza numelor de culori derivate permite sem- 
nalarea urmátoarelor modalitati fundamentale de combinare 
a seriilor de formanti semnalate mai sus, ducind la realizarea 
a incá douá subclase de nume de culori : 


(1) c sau d + ey_n— care realizează valoarea semantică 
de aproximare in minus a unei culori (vezi tabloul 2) !9, 
reprezentind subclasa B; a numelor de culori. 


(2) numele obiectului x + fn — care realizează, de ase- 
menea, aproximarea unei culori, prin concretizarea 
într-un obiect (vezi tabloul 3) !!, reprezentind subclasa 
B» a numelor de culori. 


9 În majoritatea cazurilor, membrii acestei clase se pot raporta la 
una din culorile simple, ceea ce fac îndeobşte dicționarele limbii ro- 
mâne, concretizarea constind în exprimarea culorii prin comparaţie 
(de ex.: sofrániu „galben ca sofranul“). Referirea directă la un obiect 
presupune însă o abstractizare inferioară şi aşa se explică de ce unii 
din aceşti termeni se utilizează tocmai pentru aprecieri cromatice care, 
prin definiţie, sînt indefinite şi nu se pot raporta în mod clar la una 
dintre culorile simple. Este cazul, de pildă, pentru cărniu „de culoarea 
cărnii omeneşti“. 

10 Termenii notafi în această schemă cu asterisc nu au o temă 
corespunzătoare, cuprinsă în seriile de formanfi c sau d. Au fost 
incluşi totuşi in această schemă pentru că, pe de o parte, tema res- 
pectivă a existat în limba română ca adjectiv nume de culoare (vezi 
indicaţiile dictionarelor pentru bál, pláv), dar nu mai este utilizată 
astăzi, ia pe de altă parte, furimanţii adăugaţi sint specializaţi, în 
general, pentru a forma nume de culoare (vezi seria E). 


11 Majoritatea categoriilor delimitate pot fi raportate la una din 
culorile subclasei Au, faţă de care exprimă o nuanţă (deschis, închis, 
viu) prin comparafia cu un obiect; v. la analiza paradigmaticá. 
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4.2. Relaţiile de semnificaţie dintre clasele de nume 
de culori stabilite după formanti 


4.2.0. Analiza combinațiilor de formanti posibile care 
realizează nume de culoare în limba română permite stabi- 
lirea unor opoziții de semnificație 12. 


4.2.1. Astfel, o primă opoziţie se stabilește între clasele 
A, A» si Bu, care sint realizate prin formanti care exprimă 
desemnări directe ale numelor de culori, faţă de clasa Bo», în 
care prezența anumitor tipuri de formanti presupune compa- 
ratia cu obiecte mai mult sau mai puţin cunoscute, ceea ce 
realizează desemnări indirecte (prin obiecte) ale numelor de 
culori. Prin delimitarea acestei relaţii între clase foarte largi 
de termeni cromatici se impune discutarea a cîteva probleme : 
desemnarea aprecierii cromatice și, implicit, raportul dintre 
desemnare si sens în cazul termenilor cromatici (v. la 4.3.) si 
în funcţie de acestea, posibilităţile de definire a termenilor 
cromatici (v. la 4.4.). 


4.2.2. Se poate degaja, de asemenea, o a doua opoziţie 
de semnificaţie între clasele mari de nume de culori delimi- 
tate la 4.1. Se opune astfel clasa numelor de culori care 
exprimă aprecierea cromatică în mod absolut! (în această 


12 Deşi metoda folosită de noi este, în principiu lexematică, ceea 
ce ar însemna să se trateze numai signifiés-urile, atita timp cit rela- 
tiile semantice apar si la nivelul semnului (prin formanti si combi- 
natiile de formanti care realizează signifiant-ul), am considerat că 
analiza formantilor poate fi abordată ca o etapă premergătoare, între- 
prinsă ca auxiliar pentru analiza semantică structurală propriu-zisă 
care va urma. 

13 Pentru considerarea aprecierii cromatice ca absolută, trebuie 
să ţinem seama de citeva date extralingvistice în analiza culorilor. 
Astfel, în natură, culorile nu se prezintă sub aspectul absolut pe care 
il prevede ştiinţa (vezi culorile spectrale) sau, mai exact spus, deli- 
mitarea culorilor nu se poate face în realitate cu precizie, întrucît 
spectrul este continuu şi numai denumirile imprimă un caracter finit, 
discret. In felul acesta, denumirea culorilor realizează o anumită 
generalizare, în sensul că fiecare denumire cuprinde o grupă oarecare 
de culori vecine, făcînd abstracţie de diferenţa dintre ele, v. André 
(1949), p. 11—12 şi Semiakin (1967), p. 50—51. 
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clasă fiind cuprinse numai o parte 4 din numele de culori 
simple: galben, roșu, albastru, verde, alb, negru) faţă de 
clasa numelor de culori care exprimă culoarea non-absolut 
sau prin aproximare (în această clasă fiind cuprins tot restul 
numelor de culori) 15. Prin degajarea acestei opoziții între 
termenii cromatici din limba română grupaţi în două clase 
rezultă valorile semantice fundamentale în sistemul numelor 
de culori: exprimarea „aprecierii cromatice absolut“ sau 
„non-absolut“ („cu aproximare“) (v. la 4.4.). Această etapă a 
analizei este foarte importantă pentru descrierea structurală 
propriu-zisă 16 (v. la Analiza paradigmatică), căci pornind de 
la aceste valori semantice fundamentale se vor degaja trăsă- 
turile semantic pertinente (v. la 4.4. și 4.5.) și, în continuare, 
se vor analiza structural termenii grupaţi în mai multe para- 
digme (v. la 5.). 


4.3. Analiza raporturilor de desemnare în exprimarea 
aprecierii cromatice 


4.3.0. Cum s-a văzut la 4.2.1. se poate face o clasificare a 
termenilor cromatici în funcţie de modalităţile in care se 
realizează desemnarea „aprecierii cromatice“. Aceasta se poate 
face : direct, cînd aprecierea cromatică se exprimă prin ter- 
meni proprii si indirect, cînd aprecierea cromatică se exprimă 


14 Motivele acestei selecţii vor rezulta cu mai multă claritate 
pe parcursul analizei, v. la 5. 

15 Cum s-a văzut deja (4.1) clasa Dj, de ex. cuprinde terme- 
nii care exprimă aproximarea în minus sau în plus a unei alte culori, 
aceasta ca urmare a nevoii de a exprima totuşi, gradatiile unei 
culori percepute diferit, care există în mod obiectiv. De aceea s-a 
dezvoltat un număr considerabil de cuvinte nume de culoare, deşi 
numărul acestor denumiri este mult mai mic în raport cu culorile 
capabile sa fie sesizate. Pe de altă parte, clasa B, cuprinde termenii 
care exprimă aproximarea unei culori prin obiect, iar numărul con- 
siderabil de termeni din această clasă este justificat de faptul că, 
în general, o culoare se manifestă prin obiect. Diversitatea manifes- 
tării culorii prin obiect creează posibilitatea exprimării unor culori 
Varlale ale aproxIuarli de cátre terinenii elasci Do. 

16 Așadar, relaţiile semantice stabilite între clasele de termeni 
cromatici degajate prin analiza formantilor care le exprimă creează 
posibilitatea abordării tuturor problemelor privind analiza de sem- 
nificafie a acestui (sub)ansamblu lexical şi, în acelaşi timp, dá posi- 
bilitatea clasificării întregului material (v. 4.3; 45; 5). 
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prin comparaţie cu obiecte !”, trimiterea obligatorie la aceste 
obiecte manifestindu-se la nivelul formantilor 18. 


4.3.1. Prin această delimitare, termenii cromatici care 
reprezintă desemnäri indirecte ridică problema modalitatilor 
de definire !* (v. și la 4.3.2.) ; in ce privește termenii cuprinși 
în această categorie, ei se caracterizează printr-o definiţie 
deictică sau ostensivă 20. 

Din acest punct de vedere se remarcă, pe baza dictiona- 
relor limbii române, dar si ale altor limbi, că toți termenii 
cromatici se pot defini ostensiv, dar numai unii (cei care 
reprezintă desemnări indirecte) nu se definesc decât ostensiv 21. 
Definiţia ostensivă utilizată prezintă, în acest caz, ca și în 
altele, unele avantaje teoretice și practice, dar și unele 
dezavantaje. Astfel, definirea ostensivă are avantaje practice 
în măsura în care ne limităm la indicarea obiectului respec- 


17 Obiectele respective pot fi mai mult sau mai puţin cunoscute, 
iar culoarea este, în principiu, una dintre însuşirile cele mai evidente 
ale obiectului respectiv. astfel încit se ajunge la o transformare 
semantică de tipul sinecdocii. Formafiile pot fi, în funcţie de cu- 
noaşterea obiectului mai ales, bine cunoscute şi folosite (de ex. 
cenușiu) sau accindentale (v. zmeuriu, broticiu). 

18 Semnificatul acestor termeni se realizează din combinarea unui 
formant reprezentind numele obiectului respectiv, la care se adaugă 
anumiţi formanti (sufixe), cel mai frecvent -iu (v. la 4.1.). 

19 în ce priveşte discutarea şi clasificarea diferitelor tipuri de 
perifraze lexicografice v. Lavorel (1975), p. 47—48. Dintre tipurile 
de definiţii delimitate (A. definiţia în extensiune; B. definiţia în 
comparaţie cu alte elemente: C. definiţia prin clasificare; D. defi- 
nitia in raport cu un context; E. definițiile complexe) remarcăm 
manifestarea in dicționarele limbii române, mai ales, a tipurilor 
B, C, E (despre A şi D se spune că sint greu de sistematizat). In 
orice caz, reținem afirmaţia lui Lavorel (p. 471) că o perifrază 
lexicografică (chiar dacă îndeplineşte condiţiile unei bune perifraze- 
rigoarea, economia, eficaictatea, necircularitatea) nu e o analiză 
componentialá. Aceasta din cauză că ,lexicograful nu poate merge 
atit de departe ca semanticianul in abstractizarea metalingvisticá, 
datorită funcţiei de vulgarizare a dicționarului. De aceea in analiza 
semantică pe care o vom efectua e necesar să fie abstractizate 
diferitele definiţii ale dictionarelor limbii române. 

20 Definitie propusă de logicieni, dar preluată de lingvisti, v. 
Lyons (1970). p. 310—311 326—328 si Mounin (1972), p. 17. In 
cazul termenilor cromatici se manifestă în următorul aspect al defi- 
nitiilor, de ex. verde „de culoarea ierbii...“. 

21 In acest sens se poate retine discutia fácutá de Russell 
(1964), p. 63 su, care distinge conceptele care se pot defini exclusiv 
ostensiv si cuvintele care se pot defini prin alte cuvinte. 
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tiv 22, dar, in același timp, apar si o serie de dificultăţi, căci 
trebuie identificat corect obiectul astfel indicat. Așadar, 
dezavantajele apar pentru că nu este suficient să se cunoască 
obiectul în general, ci trebuie să se cunoască limitele for- 
melor lui de manifestare 2%. Rezultă de aici că, chiar în cazul 
termenilor care se pretează la o asemenea modalitate de 
definire 21, pot apărea dificultăţi și acest lucru se verifică în 
cazul termenilor cromatici despre care s-a spus? că sint 
imprecisi din punctul de vedere al referintei, ceea ce e firesc, 
dat fiind că spectrul e continuu, pe de o parte și, pe de altă 
parte, tinînd seama de complexitatea culorii 26 si de varietatea 
manifestării ei prin obiect. 


4.3.2. Din cele de mai sus rezultă că, în ceea ce privește 
termenii cromatici în general și termenii cromatici formaţi de 
la numele unui obiect în special, se pune problema?” rapor- 
tului dintre semnificaţie si desemnare "8. Precizarea acestui 
raport se impune în cazul unităţilor lexicului care se pot 


22 Vezi Lyons (1970), p. 326, Mounin (1972), p. 17. 

23 Sau referentul exact. În ce priveşte această problemă v. Co- 
teanu (1975), p. 32—38, 77—79. În cazul termenilor cromatici, impor- 
tanta referentului se poate verifica în cazul unor cuvinte ca piersiciu, 
definit de unele dicţionare „de culoarea verde a piersicii (cu referire 
la piersica necoaptă) şi în alte dicţionare ale limbii române numai 
„de culoarea piersicii“ (care, sub forma ei obişnuită, coaptă, e galben- 
portocalie“). 

24 S-a arătat că definiţia respectivă e aplicabilă numai unor 
clase restrinse de cuvinte (v. Lyons (1970), p. 314, care exemplifică 
cu cuvintele vrai şi bleu). 

25 Vezi Lyons (1970), p. 330. 

26 Lyons, id, ibid., semnalează dificultatea definirii unor culori 
ca brun sau roz, arátind complexitatea factorilor de care trebuie să 
se ţină seama. 

27 Problemă considerată, de altfel, esenţială pentru construirea 
unei teorii adecvate a semanticii, v. Lyons (1970), p. 326; Heger 
(1969), p. 49; Coteanu (1975), p. 32—38. 

28 Aceşti termeni sînt utilizaţi cu acceptiile obişnuite: desemna- 
rea este raportul unui termen cu lucrul desemnat, iar semnificația 
priveşte conţinutul lingvistic al acestui termen. Termenul referință 
(reference) se aplică raportului care există între cuvinte si obiecte, 
evenimente, acţiuni etc. pe care cuvintele le reprezintă. Deci ter- 
menu! referent (refere) desemnează lucrurile atit ca obiecte denumite, 
cit şi ca „signifies“ prin cuvinte, iar referința este relaţia care leagă 
cuvintele şi lucrurile (v. nota 27). În lingvistica românească aceste 
noţiuni sînt clar definite (într-o interpretare pe care o preluăm, în 
care referent referinţă de Coteanu (1975), p. 35). 
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pune în corelaţie cu trăsăturile universului fizic ?9, ceea ce 
este evident valabil pentru termenii cromatici. 

Așadar, potrivit scopului lucrării, acela de a determina 
relațiile care leagă între ei termenii cromatici din limba 
română trebuie să reținem ca foarte importantă pentru ana- 
liză delimitarea a două tipuri de raporturi %: raporturile de 
semnificaţie (sau între signifiés) exprimate de termenii cro- 
matici desemnări directe si raporturi de desemnare ?!, expri- 
mate de termenii cromatici desemnări indirecte. Analiza 
ulterioară se va efectua în funcţie de această delimitare, căci 
analiza structurală se poate realiza numai pentru termenii 
cromatici care reprezintă desemnări directe ®, iar în ceea ce 
privește termenii care reprezintă desemnări indirecte pot fi 
urmărite numai raporturile de desemnare %, de aceea analiza 
structurală 3! nu îi va avea în vedere. 


4.3.3. Întrucît termenii cromatici desemnări indirecte 
reprezintă numai raporturile de desemnare, în principiu 


29 Vezi Lyons (1970), p. 326, care subliniază că noţiunea de 
existenţă fizică este esenţială pentru definirea raportului semantic 
de referință. Din acest punct de vedere reținem că aprecirea croma- 
tică nu se poate manifesta decit prin obiecte. Manifestarea obligatorie 
a culorii şi indeterminarea lor, v. Lyons, id. ibid. 

30 Vezi Coseriu (1969-a), p. 55—56. 

31 Raport care se stabileşte între semne întregi si realităţile 
extralingvistice desemnate, ceea ce se vede foarte clar în cazul ter- 
menilor cromatici româneşti formaţi de la numele obiectului +—iu 
(sau alţi formanfi) sau în cazul termenilor cromatici francezi formaţi 
de la numele obiectului +— é sau în cazul termenilor cromatici englezi 
formati de la numele obiectului +— y. 

32 Relaţia dintre semnificat (signifié) si semnificant (signifiant) 
e aici pur convenţională v. şi Gleason (1969), p. 10) si nu inte- 
reseazá. 

33 Aici apar raporturile intre semnele intregi si realitatea extra- 
lingvistică, pentru că asocierea signifié-signifiant nu e convenţională 
(v. şi nota 31 în ce priveşte româna, franceza, engleza). 

34 Vezi Coseriu (1969-a), p. 56 care arată că lexematica (se- 
mantica structurală) se ocupă numai de analiza semnificatiilor 
lexicale. 

35 Raportul cu obiectul, deci referirea extralingvisticá este une- 
ori atît de strictă incit se creează forme accidentale, inteligibile numai 
într-un anumit context. De aceea, unele forme din dicţionare, de 
ex. broticiu, zmeriu, prăzuliu ş.a. au menţiunea „rar“. De asemenea, 
termeni ca porumbiu „de culoarea porubelului sălbatic pot fi inte- 
leşi numai într-un anumit context extralingvistic, căci acesta nu e 
un termen clar pentru majoritatea vorbitorilor. 
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neputind fi supuși analizei structurale %, ei reprezintă o zonă 
mai puțin abstractizată, nestructurată în cadrul acestui (sub) 
ansamblu lexico-semantic. Pentru a stabili totuși poziţia lor 37 
în (sub)ansamblul numelor de culori din limba română, consi- 
derăm necesară delimitarea lor în mai multe categorii, tinind 
seama de observaţiile metodologice făcute mai sus și pe baza 
interpretării definiţiilor acestor termeni din dicționarele 
limbii române. 

Se delimitează astfel următoarele categorii de termeni 
cromatici românești, care se definesc numai ostensiv, adică 
prin indicarea unui obiect % : 


(a) termeni cromatici care exprimă nuanţa unei alte 
culori prin comparaţie cu un anumit obiect, de la numele 
căruia se formează % : 


— alămiu, auriu, limoniu, untdelemniu, sofrániu, chilim- 
băriu, nisipiu, cînepiu („galben ca...“); 

— rubiniu, rubinos, visiniu, ciresiu, cărămiziu, tranda- 
firiu, arámiu, ruginiu, rásuriu, mohorit („roșu ca...) ; 

— azuriu, siniliu („albastru ca...“) ; 

— másliniu, broticiu, prázului, fistichiu („verde ca...) ; 

— coliliu, ninsoriu, argintiu („alb ca...“); 


36 Pentru unii dintre aceşti termeni, dicționarele au propus în defi- 
nitie o comparaţie între culoarea obiectului respectiv si o altă culoare 
(eventual două), ceea ce înseamnă că prezintă un grad de abstractizare 
superioară față de celelalte categorii (v. categoriile (a), (b) fata de 
celelalte) ; pentru acest motiv, categoriile respective vor putea figura 
în analiza ulterioară (v. la 5 şi 6). In felul acesta, termeni ca: 
limoniu „galben de culoarea lămiii“, șofrăniu „galben de culoarea 
sofranului“... pot realiza opoziții de culoare față de galben, de 
exemplu, întrucit desemnarea prin obiect poate realiza diferente ale 
valorii cromatice (diferenţe de intensitate, nuanţă. saturație etc.). 

37 Vezi la 5.0.3.2. ; 5.0.3.4 si 6.7.1, 6.7.2. Din altă perspectivă si în 
funcţie de alte criterii v. Alinei (1974), p. 130, care delimitează un 
sistem periferic. 

33 Numele obiectului reprezentind formantul de bază al terme- 
nului cromatic respectiv, la care se adaugă un anumit format. Inven- 
tarul complet al termenilor din această categorie este dat la 4.1 sl 
corespunde clasei B, (tabloul 3). 

39 S-a considerat posibilă referirea la o altă culoare numai în 
măsura in care aceste lucru e făcut de dicţionare sau apare ca O carac- 
teristică evidentă a obiectului respectiv. 
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— funinginiu, funinginos, chimioniu, corbiu,  păcuriu 
(„negru ca...) ; 
(b) termeni cromatici care exprimă intersecţia a două 


culori (de exemplu alb și negru 0, sau roșu si albastru sau 
albastru si negru) prin comparaţie cu un anumit obiect: 


— cenușiu — „de culoarea cenusei“, 
fumuriu — „de culoarea fumului“, 
prăfuriu — „de culoarea prafului“, 
plumburiu — „de culoarea plumbului“, 
brumăriu — „de culoarea brumei“, 
oteliu — ,de culoarea otelului“, 

— liliachiu — „de culoarea liliacului“, 
stînjeniu — „de culoarea stinjenelului“, 
toporásiu — „de culoarea toporasului“, 
pătlăginiu — „de culoarea pătlăgelei vinete“ ; 


(c) termeni cromatici care, ca si cei de mai sus (b) exprimă 
intersecția mai multor culori, prin care se realizează, dar 
delimitarea acestei intersecţii 4! nu se poate face decit * prin 
reprezentarea într-un obiect : 


cafeniu —- „de culoarea cafelei pisate sau a cafelei 
cu lapte“, 

castaniu — „de culoarea castanei“, 

ciocolatiu — „de culoarea ciocolatei“ ; 


10 Această primă categorie e mult mai bine reprezentată. De alt- 
fel, se pare, ea se defineşte mai clar prin contribuţia egală a celor 
două culori („jumătate alb, jumâtate negru“). 

41 De exemplu o culoare cum e cafeniu (ca şi sinonimele lui: 
brun, maro...) este definită de dicţionare prin apropierea lui galben 
fie de negru, fie de roșu. Aceasta pentru că e o culoare complexă, 
nespectrală, în care intervin nu numai diferenţe de culoare, ci şi 
de saturație, v. Lyons (1970), p. 330. 


42 Nu mai sint delimitabile culorile intersectate. 
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(d) termeni cromatici care nu se pot defini decit prin 
referirea culorii exprimate la obiectul de la care se formează, 
sensul de culoare fiind prin excelenţă concret 4 si chiar greu 
reprezentabil : 


lemniu, scortisoriu, pàmintiu, rädäciniu, cärniu, 
porumbiu, aluniu, piersiciu, mahoniu, sidefiu, 


ivoriu, marmoriu (marmuriu sau marmorean) ; 


(e) termeni care au reprezentat initial tot formatii de la 
nume de obiecte care, fiind de circulaţie mai restrinsa “, nu 
mai sint analizabili si chiar nu mai sint folosiţi 4. În această 
situație sînt : 


lulachiu „indigo“, ciucudiu „roșu deschis“, conabiu 
„roșu închis“, irmiziu „roșu închis“, ghiviziu „roșu 
închis, purpuriu“, ghiurghiuliu „roşu deschis, tran- 
dafiriu“, marmaziu „roşu deschis“, havaiu „albastru 
ca cerul“, naramziu „de culoarea portocalei“, turun- 
giu „de culoarea portocalei“, ceadiriu „verde ca paiul 
griului“, samaniu „de culoarea paiului“, neftiu „de 
culoarea neftului, verde închist. 


Analiza categoriilor de mai sus dovedeşte că tendinţe de 
abstractizare manifestă numai categoriile (a) si (b), abstrazti- 
zarea rezultind din nevoia de a stabili o valoare semantică 
stabilă, generală. În felul acesta, cele două categorii de ter- 
meni stabilesc nu numai raporturi de desemnare (cu obiectul), 
ci si raporturi de semnificație cu celelalte nume de culori #6, 


43 La această situaţie contribuie şi faptul că natura culorii res- 
pective sau manifestarea ei prin obiectul respectiv sint indefinite, 
deci mai greu de abstractizat. De altfel, caracterul continuu al spec- 
trului si diferitele modificări pe care le poate impune manifestare 
culorii prin obiect determină variaţii recunoscute în redarea culorii. 

41 Datorită faptului că sint de origine străină, majoritatea tur- 
coanca. 

45 Desi unele dictionare le inregistreaza. Ne mai fiind insa 
analizabili si nici intelesi, nu vor mai fi mentionati in analiza. 

16 Pentru acest motiv numai acești termeni vor figura totuşi 
în analiza ulterioară (v. şi nota 36). 
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4.4. Modalitáti de definire a termenilor cromatici 


4.4.0. Discutiile de la 4.3. au arátat ce importantá pre-. 
zintá in cazul termenilor cromatici precizarea raportului de 
desemnare. A rezultat astfel cá definitia deicticá sau ostensivá 
este una dintre modalitátile generale de definire a termenilor 
cromatici 47, fiind în același timp însă singura modalitate de 
definire pentru o anumită categorie de termeni cromatici, cei 
care reprezintă desemnări indirecte #8. 


În același timp, interpretarea articolelor din dicționarele 
generale ale limbii române # indică, de asemenea numai 
pentru o categorie limitată de termeni cromatici (galben, 
roșu, albastru, verde, alb, negru, portocaliu sau oranj, indigo 
si violet) o altă modalitate de definire 5 si anume ordinea de 
referință la știință. Acest mod de definire, care presupune 
indicarea lungimii de undă sau a frecvenței culorilor din 
spectru, nu este, de fapt, practicabil la nivelul general de 
utilizare a unei limbi ”!, aspect de care ne ocupăm. Ne inte- 
reseazà 5° însă în măsura in care ne ofera o posibilitate supli- 
mentară de a analiza semnificația numelor de culori, expri- 
mind în același timp relaţiile dintre limbajul natural si cel 
artificial 5. 


47 În cazul unor termeni ca verde, alb etc. definiti de dicţionare: 
„de culoarea ierbii...“, respectiv „de culoarea zapezii...“. 

48 Legati obligatoriu de obiect prin faptul că numele acestuia 
constituie formantul de bază. 

49 Dar şi ale altor limbi, v. la Bibliografie. În această privinţă 
trebuie să reținem importanţa metalimbajului (inclusiv raportul limba- 
obiect / limba de descriere) si raportul dintre metalimbajul lexicografic 
si metalimbajul semantic), v. Lavorel (1975), p. 15—16. 

50 Alături de cea constituită de indicarea obiectului a cărui 
culoare specifică o reprezintă. 

51 De altfel, nici dicționarele nu prezintă indicarea concretă a 
lungimii de undă (această precizare am găsit-o la Eco (1974), 
p. 44—46 v. nota 54) şi preferă indicarea poziţiei în spectru (adică 
„care se află între... şi intre...). 

52 In afară de obligaţia care rezultă din faptul că este una 
dintre modalităţile de definire din dicționarele generale ale limbii 
române. 

53 Prin limbajul artificial intelegind (meta) limbajul diferitelor 
ştiinţe. Întrucît dicționarele îl redau numai pe cel al fizicii, ne vom 
limita analiza la acesta (Diferenţele pertinente în fizică pentru deli- 
mitarea culorilor sint semnalate de Lyons (1970), p. 330, tentă, 
lungimea de undă, luminozitate, saturație. Tot aici se semnalează ca 
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4.4.1. Cercetarea definiţiilor numelor de culori prin ordi- 
nea de referintá la stiintá constituie una dintre posibilitátile 
de a prezenta identitätile si opozitiile în cadrul sistemului 
numelor de culori. 

Astfel, din acest punct de vedera, se delimitează o opoziţie 
fundamentală între două clase nume de culori, tinind seama 
că posibilitatea de a defini o culoare prin ordinea de refe- 
rinta la știință există numai pentru o serie de șapte culori, 
care fac parte din spectru. Deci această opoziţie va fi: 
sspectral/,nonspectral“. 

Așadar, opoziţia (1): „spectral“ (+) / ,nonspec- 
tral“(—) se realizeazà între o clasà de termeni (Sp) alcà- 
tuità din : galben, rosu, albastru, verde, portocaliu, indigo si 
violet 54 si o altá clasà, alcátuitá din restul numelor de 
culori 55. Adică : 


(1) galben, roșu, albastru, verde, 


portocaliu, indigo, violet (+) i XS) 


culoarea, în sensul occidental al termenului nu e totuşi un concept 
universal. Retinem însă că în variante ale limbajului artificial (res- 
pectiv în alte științe pot apărea criterii de distincție diferită, v. de 
ex. Gleason (1969), p. 10, care semnalează diferențele fundamentale 
pentru repartizarea culorilor în serii, care trebuie considerate esen- 
Dale pentru orice descriere botanică. Vezi Alinei (1974), p. 187, 
unde nu se confundă, pe bună dreptate, analiza cu diversele taxo- 
nomii, pentru că „orice știință observă realul dintr-un punct de vedere 
divers“. 

54 Această clasă cuprinde deci o parte dintre culorile considerate 
primare (în analiza noastră), la care se adaugă trei culori secundare : 
portocaliu, indigo şi violet. Aceasta implică raportul dintre experiența 
vizuală (sau reprezentarea culorilor în spectru, unde fiecare fragment 
este caracterizat printr-o lungime de undá în milimicroni). Această 
descriere este prezentată in lucrările de lingvistică de Eco (1971). 
p. 44—46 astfel: roşu (800—650 ug, oranj (640—590 uu), galben 
(580—550 uc), verde (540—490 uu), albastru (480—460 uu), indigo 450— 
440 wu), violet (430—390 wu), această caracterizare este valabilă pen- 
tru civilizațiile europene, spre deosebire, de exemplu, de cultura hindi, 
pentru care segmentarea realității se opreşte la 550 wu. De asemenea, 
s-a analizat segmentarea în interiorul unui fragment în raport cu 
concepţia culturală şi, respectiv, denumirile date de diverse limbi (de 
exemplu, fragmentul palbastru" e reprezentat în rusă de două uni- 
táti diferite). 

55 Mulțimea numelor de culori in limba románá este reprezen- 
tată prin X, iar restul numelor de culori (al căror numár e prea 
mare pentru a fi înregistrat aici) se poate reda printr-o diferență. 
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Întrucît definirea prin ordinea de referință la știință este 
posibilă numai pentru culorile spectrale, rezultă că diferitele 
opoziții care se pot stabili în continuare la nivelul limbajului 
artificial 56, operează numai cu termenii clasei marcate po- 
zitiv 57 în opoziţia fundamentală pentru acest sistem (1). În 
consecinţă, analiza care se va efectua în continuare operează 
cu un număr incomparabil redus de termeni fatá de analiza 
la nivelul limbajului natural, fapt de care trebuie să ţinem 
seama în comparatia dintre cele două aspecte ale limbii. 

Deci opozitiile care caracterizează sistemul numelor de 
culori la nivelul limbajului artilicial grupează numai termenii : 
roșu, galben, albastru, verde, violet, indigo, portocaliu, alb și 
negru. Între aceşti termeni se stabilește o altă opoziţie (2), 
tinind seama de capacitatea lor de a prezenta (+) sau nu (—) 
radiaţii luminoase, capacitate care, la nivelul acestui sistem, 
poate fi considerată trăsătură semantic pertinentă. Deci, 
această opoziţie va fi: „luminos*(+)/„non-luminost 
(—), care se realizează astfel : 


roșu, galben, albastru, verde, 


(2) alb. portocaliu, indigo (+) negru (—) 


Tot la nivelul limbajului artificial, termenii marcati 
pozitiv în cadrul primei opoziții, se pot opune după cum 
reprezintă radiaţii fundamentale (+) #8 sau după cum se reali- 
zează printr-un amestec de culori fundamentale (—) 5. 


56 Delimitarea limbajului artificial de cel natural nu înseamnă 
o cercetare stilistică, ci este impusă de dubla utilizare a unor nume 
de culori, pe de o parte, la nivelul limbajului obişnuit, şi, pe de 
altă parte, la nivelul ştiinţei, cu diferente atit de importante de 
semnificaţie incit sint prevăzute şi de definițiile date de dicționarele 
generale ale limbii române. 

57 La care se adaugă alb si negru, pentru definirea cărora 
dicționarele utilizează, de asemenea, ordinea de referinţă la ştiinţă. 

58 Radiațiile pentru care ochiul prezintă maximum, de sensibi- 
litate şi din care, prin amestec aditiv, în proporţii corespunzătoare 
se pot obţine toate celelalte. Ştiinţa numeşte aceste radiaţii (denu- 
mire pe care o menţionează şi dicționarele) culori fundamentale sau 
primare. 

59 Termenul ştiinţific pentru această grupă de culori, pe care 
de asemenea, îl menţionează si dicționarele, este de culori comple- 
mentare. Celor trei culori fundamentale: rosu, galben şi albastru le 
corespund culorile complementare: violet (roșu + albastru), verde 
(galben + albastru), portocaliu (galben + roșu). 
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A treia opoziţie va fi deci: jfundamental“(+)}/ 
„non-fundamental“ sau „complementar“ (—). 


(3) roșu, galben, albastru (+) / verde, violet, portocaliu (—). 


Termenii marcati pozitiv în cadrul celei de a treia opoziții 
nu se pot delimita unul fata de altul decit prin lungimea 
de undă diferită, particularitate care se exprimă în cifre, 
motiv pentru care dicționarele generale ale limbii române nu 
o utilizează ca element concret de definire. 

Rezultă de aici că, cel puţin pentru trei dintre culorile 
primare, adică pentru roșu, galben, albastru 8°, nici ordinea 
de referință la știință nu oferă posibilități suplimentare de 
definire lingvistică, ceea ce permite afirmaţia! cà aceste 
culori sînt ele însele categorii functionind ca termeni de iden- 
tificare $2, adică sînt indivizibile din punct de vedere se- 
mantic 63, 


4.2.2. Cum s-a putut vedea, sistemul numelor de culori 
la nivelul limbajului artificial se caracterizează prin o serie 
de opoziții proprii, delimitate pe baza unor trăsături supli- 
mentare de semnificaţie. Astfel, deși sistemul general al 
numelor de culori în limba română se realizează din reuni- 
unea sistemelor limbajului natural și artificial, diferenţele 
constatate între ele $4 sînt atît de mari încît nu se pot stabili 


60 Acestor termeni, pe baza comportării lingvistice similare re- 
zultind din definițiile dictionarelor, le-am adăugat termenii: verde, 
alb şi negru, v. la 45. 

61 Vezi şi la 45. 


62 Pentru interpretarea termenului de identificare v. Todorov 
(1966-b), p. 102, unde se spune, de exemplu, că fr. pourpre are cate- 
goria „roşu“ (termen de identificare) plus un diferentiator. 

63 Această interpretare este susținută de existenţa unor situaţii 
similare în alte domenii ale ştiinţei, v. Nicolescu (1968), p. 174, 
Marcus (1970), p. 199. Primul dintre autori (p. 176) demonstrează, 
de altfel, existenţa teoretică a unui dicţionar axiomatic pentru fiecare 
limbă, în care se pot include, probabil, si termenii discutati de noi. 
Teoría circularităţii lexicului a fost ilustrată pe larg de Alinel 
(1974), p. 199, pornind de la o serie de aspecte semnalate de Marcus 
(1970). 

64 Din această cauză numai termenii limbajului artificial se 
includ în lucrarea noastră, nu şi sistemul. 


62 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


tangente $. Utilitatea lingvistică a stabilirii sistemului nume- 
lor de culori la nivelul limbajului artificial — în afara obli- 
gatiei unei asemenea cercetări rezultind din modalităţile de 
definire din dicționarele limbii române — constă numai in 
faptul că duce la interpretarea $ unora din numele de culori 
ca elemente indivizibile, functionind drept constituenți se- 
mantici. 


4.5. Analiza valorilor semantice fundamentale 
în sistemul numelor de culori 


4.5.0. Discuţiile precedente au arătat că unii termeni 
cromatici au o importanta mai mare decît alţii în sensul ca, 
pe de o parte, sint indivizibili din punct de vedere semantic, 
și, pe de altă parte, intră în componenţa altor nume de culori. 
Această observaţie trebuie pusă în legătură cu delimitarea 
uneia dintre opozitiile dintre clasele mari de nume de culori, 
discutată la 4.2.2. și anume opoziţia între clasa termenilor 
cromatici care exprimă aprecierea cromatică absolut și clasa 
termenilor cromatici care exprimă culoarea non-absolut sau 
cu aproximare. După cum se va vedea în continuare, acestea 
sint valorile semantice fundamentale în sistemul numelor de 
culori. 


4.5.1. Analiza semnificatiilor tuturor numelor de culori 
pe baza dictionarelor generale ale limbii române duce la 
constatarea că definițiile date presupun prezenta obligatorie 
ca element component de semnificaţie (sau sem) a unuia 
dintre următoarele elemente: „galben“, „roșu“, „albastru“, 
„verde“, „alb“, „negru“ $7, 


65 După cum se va vedea la ANALIZA PARADIGMATICĂ. 

66 Vezi precizările necesare în această privinţă la 45. 

67 Pentru exemplificare reținem deocamdată cîţiva termeni din 
fiecare clasă delimitată la 4.1.: vinăt — „de culoare albastru întu- 
necat, negru“ ; sur „de culoare intermediară între alb şi negru; albui, 
albăstrui, verzui ş.a. înseamnă aproximarea in minus a culorii respec- 
tive de la care se formează. Chiar si unii termeni care se definesc 
numai prin obiect, sint comparati uneori (v. şi nota 36) cu una 
dintre aceste şase culori: prăzuliu „verde ca prazul“; sofrániu ,gal- 
ben ca şofranul“ ş.a.m.d. 
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Aşadar, acești termeni au un caracter simplu, primar, 
indivizibil, nu numai sub aspectul formantilor 59 care îi 
realizează, ci si sub aspectul semnificației 6. 


Întrucît termenii : roșu, galben, albastru, verde, alb si 
negru funcţionează drept constituenți semantici (seme) ai 
restului numelor de culori din limba română vor reprezenta 
clasa numelor de culori primare (P), faţă de care se delimi- 
tează celelalte denumiri, care vor fi considerate, de aceea, 
secundare (S). 


Din cele de mai sus rezultă că relaţia dintre cele două 
clase de nume de culori este de condiţionare univocă (sau 
de determinare) pentru că sensul unităţilor din clasa numelor 
de culori secundare implică prezenţa sensului unităţilor din 
clasa numelor de culori primare %. 


Relaţia dintre aceste două clase (primare si secundare) 
în care sint cuprinși toţi termenii cromatici din limba română, 
se poate exprima folosind teoria mulțimilor l. 


68 După cum s-a constatat la 4.1. 

69 Prin faptul că aceşti termeni nu numai că nu se definesc 
prin referire la alte culori, ca tot restul termenilor cromatici şi că 
sint ei înşişi nedecompozabili ca semnificaţie pot fi considerati ca 
reprezentind o analogie perfectă cu numeralele de la 1 la 10. Acestea 
se comportă similar atit pentru că si ele sint indivizibile semantic, 
cit si pentru că intră ca elemente componente de semnificaţie in 
structura celorlalte numerale, v. Golopentia-Eretescu (1965), 
p. 303—309. Vezi de asemenea și Lavorel (1975), p. 21—23, care 
arată regulile de proiecţie care îi permit, cu un alfabet de zece 
caractere şi citeva operaţii de concatenare, să se obţină o infinitate 
de numere întregi. 

70 Vezi paralelismul cu delimitarea propusă de Coseriu (1969), 
p. 60—71 între structurile paradigmatice primare (cind termenii se 
implică reciproc fără ca unul să fie primar în raport cu ceilalţi) şi 
structurile paradigmatice secundare (cind implicatia între termeni este 
cu sens unic, numai unul din termeni implicindu-1 pe celălalt şi nu 
invers). Trăsături primare si secundare delimitează şi Alinei (1974), 
p. 57—58, dar după alte criterii. Alinei admite chiar existenţa 
trăsăturilor primare în sistemele periferice (p. 131). 

11 Vom folosi pentru aceasta aplicaţia lingvistică a teoriei mul- 
timilor realizată de Marcus (1966). Această modalitate de a pre- 
zenta  formalizat relaţiile dintre unităţile lexicale ni se pare 
avantajoasă tccmai pentru a evita insuficientele şi deficiențele 
sistematizărilor din lexic. În această privinţă reținem şi diferitele 
modalităţi de aplicare a lingvisticii matematice la studiul sensului 
utilizate de Lavorel (1975), inclusiv recomandarea făcută de acesta 
(p. 20) ca descrierea să nu fie prea codificată; Lavorel arată că 
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Astfel, admitem că X este multimea numelor de culori 
în limba română. Această mulţime se definește pe baza pro- 
prietátii caracteristice a elementelor care-i aparţin de a ex- 
prima culoarea. 

Mulțimea X se descompune in o serie de submultimi, 
care se pot defini fie pe baza unor proprietăţi caracteristice 
(v. delimitarea în cadrul schemelor 1, 2 și 3), fie prin speci- 
ficare (v. enumerarea tuturor numelor de culori ale limbii 
române în schemele menţionate). 


Cercetind relaţiile dintre aceste (sub) mulţimi, se deli- 
mitează (sub) mulţimea P a numelor de culori primare. 


P = roşu, galben, albastru, verde, alb, negru 


faţă de mulţimea S, care cuprinde restul numelor de culori 
ale limbii romane ?. 


S=A',B, Bo 


Relaţia dintre aceste două (sub) mulțimi ale mulţimii 
numelor de culori din limba română este dată de egalitatea : 


x=SUP 


intrucit un element din X aparţine cel putin uneia dintre 
multimile P si S. 

În acelasi timp, cercetarea relatiei dintre aceste douà 
(sub) multimi ale numelor de culori pune în evidentà însem- 
nàtatea deosebità a multimii P si prezintà interes deosebit 
pentru caracterizarea generalà a acestui sistem. 


este necesară o rigoare extremă a etapelor formalizării (p. 171—172), 
ceea ce ne-a preocupat şi pe noi. Despre importanța limbajului for- 
mal şi a metodelor matematice în ştiinţele sociale, în speţă în ştiinţa 
limbajului, v. şi Brekle (1975), p. 20, 79. 

72 Întrucît elementele (sub)multimii S sînt mult mai numeroase, 
am preferat menţionarea claselor din care fac parte. Elementele cla- 
selor respective sint reprezentate in schemele 1, 2, 3 de la 4.1. 
Menționăm cà, pentru necesitățile analizei de aici, clasa A a fost 
delimitată în clasa A, (numele de culori primare) si A”, (restul 
numelor de culori din clasa A). În ce priveşte definirea raporturilor 
de identitate, apartenenţă, incluziune aplicate la studiul sensului 
v. Brekle (1975), p. 20. 


5 — Analiza structurală a vocabularului 65 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


Analiza efectuată a arătat 7? că elementele (sub) mulţimii 
P sînt incluse, sub aspectul semnificației, în elementele mul- 
timii S. 

Deci : p € P, dar si PES 


si putem spune că mulțimea P este conținută sau inclusă in 
(sub) mulţimea S : 


PES 


Dar (sub) mulţimea S nu e inclusă în (sub) mulţimea P, 
deoarece unele elemente de sens din S nu aparțin lui P. 


Adică: SCP 


Aceasta înseamnă că (sub) mulţimea P e strict inclusă 
sau strict conținută în S (P CS) sau că relaţia (opoziţia) 
dintre cele două (sub) mulţimi este privativă în dauna lui P 
sau privativà în favoarea lui”. 


4.6. Concluzii asupra relaţiilor (de desemnare 
și de semnificaţie) între clase de termeni 
cromatici 


4.6.0. Analiza relaţiilor stabilite între clase de termeni 
care cuprind întreg inventarul numelor de culori al limbii 
române contemporane pune în evidenţă o primă serie de 
observaţii privind caracterizarea acestui (sub)ansamblu 
lexical. 


4.6.1. Astfel, între clasele de nume de culori delimitate 
pornind de la formaţii care le exprimă se stabilesc sub as- 
pectul semnificației următoarele serii de opoziții : 


(1) numele de culori numele de culori 
desemnări directe desemnări indirecte ‘5 


13 Ceea ce se va putea vedea şi in continuare la ANALIZA 
PARADIGMATICA. 

14 Vezi Marcus (1966), p. 12. 

75 Se opun termenii cromatici formaţi de la numele unui obiect 
+ —iu (desemnări indirecte), tuturor celorlalţi termeni cromatici. 
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(2) numele de culori numele de culori 
desemnări absolute 76 desemnári non-absolute 
(prin aproximare) 


(3) numele de culori numele de culori 
primare | secundare 

4.6.2. Din cele de mai sus”? si pe baza analizei defini- 

tiilor din dictionare, care denotá ca termenii cromatici pot fi 

definiti prin indicarea unui obiect („de culoarea obiectului x. 

y...) rezultă că la nivelul acestui (sub)ansamblu lexical se 
pot stabili două tipuri de raporturi esenţiale : 


(1) raporturi de desemnare, ceea ce reprezintă structura 
referentialà 78 a acestui (sub)ansamblu lexical — raporturi 
stabilite între termenii cromatici desemnări indirecte, în care 
referirea extralingvisticá, la obiect se manifestă la nivelul 
întregului semn lingvistic” care reprezintă termenul cro- 
matic. Prin referirea obligatorie la obiecte, care face, în cele 
mai multe dintre cazuri, să fie aproape imposibilă defimrea 
culorii in alti termeni®, numele de culori între care se 
stabilesc raporturi de desemnare reprezintă o zonă mai puţin 
abstractizată în sistemul studiat. În cazul unora dintre acești 
termeni 8! apar relaţii de semnificaţie 8°. Din acest punct de 
vedere, toţi termenii cromatici din această categorie exprimă 
ca valoare semantică aprecierea non-absolută (prin aproxi- 
mare) a unei culori 8. 


76 In cadrul opozitiilor (2) si (3) se opune seria de şase ter- 
meni : galben, roșu, albastru, verde, alb, negru (absolute şi primare) 
tuturor celorlalți termeni cromatici. 

17 Avind in vedere că se delimitează o clasă de termeni cro- 
matici desemnäri indirecte, adică prin obiect, folosindu-se numele 
obiectului pentru a indica culoarea lui. 

78 Corespunzător distinctiilor propuse de Coseriu (1969), p. 55. 

79 Prin obligativitatea folosirii numelui obiectului cu formanti 
de bază. 

80 Vezi de ex. termeni ca cărniu, lemniu etc. 

H Cei foarte frecvenți, al căror sens a devenit, prin aceasta, 
raportabil la ceilalţi termeni cromatici. 

82 Vezi mai jos la (2). 

83 Gama acestei aproximări fiind mult mai largă: aproximări 
de nuanţă sau culori de tranziţie, de intensitate, saturație sai, 
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(2) raporturi de semnificatie sau structura de semnificatie 
a acestui (sub)ansamblu lexical, stabilită între termenii cro- 
matici desemnări directe. Raporturile de semnificaţie se stabi- 
lesc în acest caz în funcţie de opoziţia fundamentală în 
exprimarea aprecierii cromatice : absolut/non-absolut (prin 
aproximare). Relaţiile stabilite din acest punct de vedere 
între cele două clase de termeni cromatici (primari și secun- 
dari) au fost exprimate cu ajutorul teoriei mulțimilor și s-au 
reprezentat printr-o opoziţie privativă. 

În funcţie de delimitarea acestor raporturi, analiza struc- 
turală se va efectua în continuare (v. la ANALIZA PARA- 
DIGMATICĂ și la ANALIZA SINTAGMATICA) numai la 
nivelul termenilor care reprezintă structura de semnificaţie 
a sistemului numelor de culori. 


84 Pentru valorile aproximarii, v. la ANALIZA PARADIG- 
MATICĂ. 
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5. ANALIZA PARADIGMATICĂ 


SSD E E EE E ZE ZE ZE E ZE E E Y MES Y MES 1 ME 1 MO Y MIA 


5.0. Precizári preliminare 


5.0.1. Exprimarea relaţiilor dintre clase de nume de 
culori (v. la 4) prezintă avantajul că duce la degajarea trăsă- 
turilor semantice caracteristice (sau seme) pentru acest sistem 
lexico-semantic. Aceste seme s-au degajat pe baza opoziţiei 
dintre clasa numelor de culori primare și clasa numelor de 
culori secundare si sint reprezentate de: exprimarea 
aprecierii cromatice absoluie și exprimarea 
non-absolută (prin aproximare) a culorii. Pe baza 
acestor consideraţii, la care se adaugă analiza definiţiilor 
termenilor cromatici din dicționarele limbii române rezulta 
citeva observaţii importante pentru analiza ulterioară : 


(1) Analiza numelor de culori secundare se va realiza 
după principiul deja admis că numele de culori primare pot 
fi considerate seme sau constituenti semantici! la nivelul 
acestui sistem lexico-semantic. 


(2) Analiza numelor de culori secundare presupune nu 
numai definirea printr-o culoare primară, ci, așa cum arată 
definițiile  dictionarelor?, manifestarea non-absolutä sau, 


1 Plecind de la definițiile pe care le oferă dicționarele limbii 
române, avem în vedere că: roz = „roşu foarte deschis“, bleu = „al- 
bastru deschis“, bordo = „roşu închis“ ` vinăt = ,albastru-negru (albas- 
tru Întunecat) sau „de culoarea cerului senin spre seară“, 
oranj = „galben-portocaliu“, crem = „alb-galbui“, violet = „roşu bátind 
în albastru“ (sau albastru-roscat)“, gri= „între alb şi negru“. 

2 Definiţii care sînt de multe ori neclare şi presupun o serie 
de precizări, care pot fi. de altfel, destul de echivoce, dintre care 
cea mai frecventă e ordinea de referinţă la natură: „de culoarea 
obiectului...“. 
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prin aproximare a acestei culori se poate realiza in mai multe 
situaţii. Delimitarea acestor situaţii, bazată pe un criteriu 
unic — lumea fizică a culorii — determină ca această a doua 
trăsătură semantică fundamentală 3 în sistemul cromatic 
aproximarea, sà cuprindă, de fapt, două valori se- 
mantice subordonate: (a) nuanțele mai deschise sau mai 
închise, care se pot reprezenta în limitele uneia și aceleiași 
culori 4, atunci cînd aproximarea se face faţă de o culoare 
şi (b) culorile care se pot apropia aproximativ de două culori 
în același timp, reprezentind culori intermediare, mai greu 
definibile. 

Așadar, analiza se va efectua la nivelul termenilor cro- 
matici desemnări directe, care reprezintă structura de semni- 
ficatie a acestui (sub)ansamblu lexical, iar semele pe baza 
cărora se va face analiza, rezultate din stabilirea de opoziții 


3 Prima fiind exprimarea /absolută/ sau /fără aprozimare/ a 
culorii, realizată numai în cazul celor șase nume de culori primare. 

4 Justificarea există din punct de vedere extralingvistic, datorită 
faptului că spectrul este continuu şi, în limitele unei culori se cu- 
prinde un număr oarecare de culori vecine. 

5 În cadrul acestei categorii se mai poate delimita, eventual, o 
situaţie subordonată, dacă avem în vedere că „aproximarea“ se poate 
realiza în diferite grade. Astfel, am putea considera că unele culori 
reprezintă un grad de aproximare mai mare față de nuanțele 
deschise ale unei culori cind sint definite ca „bate in...“, „cam...“. De 
fap!, in unele cazuri intervin mai multi factori, complexitate pe care 
nu o sesizează nici dicționarele şi cu atit mai puţin vorbitorii în 
genera!. Astfel, Lyons (1970), p. 330 semnalează citeva exemple de 
acest gen, de ex.: fr. rose se apropie de rouge sub aspectul „teinte“-i, 
avind însă o foarte mare luminozitate si o saturație mai curind 
redusă. În exemplul prezentat aici, majoritatea vorbitorilor nu au 
in vedere, în practică, luminozitatea, care nu mai e simțită trăsătură 
distinctivă în sistemul cromatic european, v. Coseriu (1964), p. 186. 

6 Modalitatea curentă de definire a acestor culori in dicţionare, 
care trimite, de cele mai multe ori, la sinonime, evită tocmai ambi- 
guitätile unora din aceşti termeni, ceea ce nu înseamnă că rezolvă 
problema. Faptele sint precizate numai in măsura in care se trimite 
la un obiect (de culoarea obiectului...), ceea ce reprezintă totuşi un 
grad de precizie relativă, intrucit nu se manifestă la nivelul forman- 
tilor (ca in cazul subclasei B.. unde nu mai era necesară consultarea 
dicționarului). 
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dintre clase de nume de culori? sint: exprimarea ab- 
solută sau non-absolutá (prin aproximare) 
a culorii. La rindul ei, aproximarea se subdivide in 
trei valori8: aproximarea în minus? aproxi- 
marea în plus! si aproximarea unei culori 
fata de alta!!, 


(3) În fine, tinind seama de toate observaţiile de mai sus 
se poate considera că termenii cromatici analizati (desemnári 
directe) reprezintă o paradigmă lexico-semantica !? intrucit 
impart un conţinut lexical continuu, realizind în același timp 
o serie de opoziții si de identități. În continuare, termenii 
analizati se grupează într-un număr oarecare de paradigme, 
care se reunesc într-o sumă de paradigme prin care se re- 
prezintă acest sistem lexico-semantic. Astfel deci, o culoare 
primară si mai multe culori secundare vor fi considerate ca 
alcătuind o paradigmă, întrucit segmentează din conţinutul 
continuu de culoare o zonă anumită, delimitată în raport cu 
un punct central, reprezentat de culoarea primară 1, 


Potrivit principiului enunțat mai sus numărul paradig- 
melor care alcătuiesc sistemul lexico-semantic al numelor de 
culor. va fi, în principiu, cel al numelor de culori primare. 


Din acest punct de vedere tehnica degajării acestor valori se- 
ira ti caracteristice sistemului studiat, care vor constitui de aceea 
trăsături semantic pertinente, poate fi comparată cu maniera propusă de 
Coseriu (1969), p. 62-63. Deosebirea constă in faptul că nu ope- 
ram cu opoziții între două sau trei lexeme cum propune Coseriu, 
ci cu aceleași opoziții, dar între clase de lexeme. S-a procedat astfel 
datorită complexităţii numerice a  (sub)ansamblului lexical analizat. 

8 După cum rezultă din paragraful precedent (2) şi chiar din 
analiza exemplelor date la nota 1. 

9 Vezi exemplele : roz, bleu de la nota 1. 

10 Vezi exemplele : bordo de la nota 1. 

11 Vezi exemplele : oranj, violet, gri de la nota 1. 

12 Pentru definiţia si analiza unei paradigme lexico-semantice 
v. Coseriu (1967) şi Lounsbury (1966). 

13 Acest mod de grupare a culorilor este în oarecare măsură 
aralog cu cel efectuat de Moskoviĉi, care arată că unei culori 
din sistemul de bază îi corespund alte culori din subsistemele de 
gradu] 1 si 2. Diferența constă în faptul că criteriile de clasificare 
sint diferite, la Moskoviĉi (1960), (1965) ccnstau in frecvenţa 
cuvintelor sau activitatea lor (capacitatea de a dezvolta sensuri noi. 
de a intra în expresii, de a forma cuvinte compuse). 
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În continuare, analiza va avea în vedere relaţiile dintre 
termenii fiecăreia dintre aceste paradigme, urmărind să sta- 
bilească, prin aceleași elemente diferenţiale (sau seme) 
identitățile si opozitiile repetabile la nivelul fiecărei para- 
digme. Aceasta presupune o serie de precizări privind tehnica 
de analiză paradigmatică. 


5.0.2 Degajarea trăsăturilor semantice pertinente (sau a 
semelor) 


5.0.2.1 După cum s-a arătat (v. la 4.5 și 5.0.1) sistemul 
numelor de culori din limba română contemporană se poate 
descrie pe baza a şase paradigme, ai căror termeni se gru- 
pează în jurul următorilor termeni: galben (I), roșu (1D, 
albastru (III), verde (IV), alb (V), negru (VI). Astfel, lexe- 
mele  apartinind fiecăreia dintre aceste paradigme au un 
sem comun care indică tonalitatea culorii, reprezentată prin 
unul din cele şase: galben (a), roșu (b), albastru 
(), verde (d), alb (e), negru (f). 

La rîndul lor, termenii fiecărei paradigme se allá în 
opoziţie unii fata de alţii prin diferente minimale (alte seme), 
care exprimă diferite caracteristici ale culorii ca aproxi- 
marea intensității tonului (în minus sau 
în plus) sau aproximatia unei culori [ata 
de alta! 

Așadar aceste seme se pot grupa astfel: I — adjectiv 17, 
II — pentru apreciere cromaticá (care presupune 


14 Intelegem prin lexem interpretarea unitátii lexicale numai sub 
aspectul unuia dintre sensuri, respectiv acela de ,apreciere cromaticá 
a corpurilor (rezultat al senzatiei cromatice)“. Celelalte sensuri (multe 
desemnind aprecieri psihologice) nu interesează aici (si intră în alte 
(sub)ansambluri lexico-semantice). 

15 În acest caz cei şase termeni sînt elemente ale metalimbajului 
semantic (eventual şi ale metalimbajului lexicografic). Între indicii 
utilizați la 4 şi cei de aici nu există nici o legătură. 

16 Criteriile se bazează pe date extralingvistice (spectrul conti- 
nuu, de ex.). 

17 Reprezentarea în cadrul părţii de vorbire-adjectiv este o pre- 
misă pentru analiză, provenind din faptul că aceasta este modalitatea 
obişnuită de existenţă morfologică a apreicerii cromatice. Valoarea 
generală a categoriei gramaticale respective va fi admisă pentru 
analiză ca o singură trăsătură semantică. În ce priveşte raportul 
dintre semnificaţia lexicală şi cea gramaticală, v. şi Brekle (1975), 
p. 87—88. 
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sau include vizibil), II — de un anumit tip sau 
avind un anumit ton (indicat de unul dintre cele 


șase seme reprezentind această categorie: galben (a), 
roşu (b), albastru (0, verde (d), alb (e), negru 
(y, IV — cu anumite caracteristici! (ale 


tonului) Acestea!” sînt: aproximarea in minus, 
aproximarea în plus, aproximarea faţă de 
altă culoare. Semele din această categorie sînt selectate 
facultativ si se pot manifesta în diferite combinaţii 20. 


Caracterul distinctiv al acestor seme rezultă substituind 
unul dintre ele într-un lexem si verificind dacă se modifică 
semnificația semnului ?!. De exemplu, dacă lexemul albăstrui 
conţine semele: albastru+aproximare în minus 
și dacă se comută prima tranșă cu un alt sem, reprezentat 
de unul din cele șase din categoria III, obținem alte lexeme : 
verzui, gălbui etc. De asemenea, dacă în cazul aceluiași 
lexem se comută a doua tranșă cu semul aproximare 
fata de altă culoare, obţinem alt lexem: violet. 
Validiiatea lingvistică a operaţiei este dovedită de faptul ca 


18 Manifestările (valorile) culorii primare reprezentate de semele 
din categoria IV sint perfect justificate din punct de vedere extra- 
lingvistic. O serie de caracteristici ale spectrului, în special caracterul 
lui continuu şi o serie de particularităţi ale perceperii lui (această 
capacitate, care este ea însăși perfectibilă, variază de la om la om, 
după profesie sau sex etc.), pe de o parte si, pe de altă parte, 
manifestarea concretă prin obiect care poate aduce modificări mai 
mari sau mai mici, fac ca aproximarea să funcţioneze ca o caracte- 
ristică esenţială la nivelul acestui sistem lexico-semantic. 

19 Atit /aproximarea în minus/, cît şi /aproximarea în plus/ se 
justifică extralingvistic, v. Beaude neau-Pfeiffer (1957), p. 6: 
nuanțele culorii sint compuse din valori si din tonuri. Se disting 
următoarele valori : deschis, intens sau mediu si închis. Bazindu-ne, 
în delimitarea semelor, pe datele obiective ale realităţii extralingvis- 
tice. stabilim analogii cu maniera propusă de Pottier. Cum însă am 
ținut sema si de relaţiile dintre termeni (opoziții) cind am delimitat 
aceste seme putem stabili asemănări şi cu metoda utilizată de Co- 
seriu. Vezi în această privinţă delimitarea manierelor de degajare 
a semelor făcută de Coseriu (1969), p. 62—63. 

20 Spre deosebire de semele din categoriile 1, 11, III care sînt 
prezente obligatoriu întotdeauna (în cazul III un sem din cele şase — 
eventual două). 


21 Vezi Mounin (1972), p. 40-41. 
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prin fiecare dintre cele două modificări operate mai sus în 
planul conţinutului obținem modificări în planul expresiei ?. 

Cum s-a văzut în exemplificările de mai sus, contextul 
lingvistic este numai un accesoriu al verificării semelor și al 
efectuării analizei. Acesta e aplicat atît în sens restrins, adică 
în conţinutul sememului (sau ansamblului de seme) contextul 
fiind alcătuit de celelalte seme 2%, dar si în sensul propriu, 
mai larg, dat fiind că lexemele cromatice nu pot fi utilizate 
izolat, căci însușirea cromatică există numai prin obiect (ceea 
ce înseamnă lingvistic că adjectivele de culoare se utilizează 
obligatoriu cu referire la substantiv). Astfel modificările pro- 
duse în planul expresiei de înlocuirea unui sem din conţinutul 
sememului în exemplele date mai sus se manifestă și în con- 
ținutul mesajului lingvistic reprezentat de contextul S + Adj: 
rochia verzuie | rochia albastră | rochia violeta. 


5.0.2.2 Așadar, analiza paradigmatică se va efectua pe 
baza semelor delimitate mai sus si va duce la stabilirea 
variantelor (sau claselor de lexeme echivalente, între care nu 
se poate stabili un raport de comutare) si a învariantelor (sau 
a claselor distincte de lexeme echivalente, obţinute prin în- 
locuirea unuia din semele distinctive în sistemul lexico- 
semantic studiat). 

Specificul cercetării lexicale care operează cu un număr 
mare de termeni 4 (mai ușor analizabili dacă sint grupaţi in 
clase) și care se caracterizează prin fenomenul curent al sino- 
nimiei, face ca, în anumite cazuri, să se stabilească clase de 
elemente echivalente. În acest caz, unitatea invariantă poate 
fi oricare dintre termenii clasei 29. atunci cind nu exista un 
arhilexem (forma a limbii ale cărei seme sint comune cu ale 
celorlalte lexeme). 


Admitind că termenii cromatici apartinind unor para- 
digme diferite reprezintá invariante (intrucit raportul de co- 


22 Asa cum presupune aplicarea probei comutării care duce la 
stabilirea invariantelor sau variantelor. 

2% In maniera de analiză reprezentată de semantica europeană, 
de tipu! Pottier. Coseriu., Greimas. 

24 Nefiind posibil, din această cauză, să se stabilească variantele 
fiecărei unităţi în parte. 

25 Analogia este perfectă cu situaţia semnalată de Gleason 
(1969), p. 68 pentru desinentele de plural ale substantivelor in 
engleză. 
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mutare se stabilește printr-un sem din categoria a III-a : 
a/b/c/d/e/f), în continuare, analiza se va efectua în cadrul 
fiecărei paradigme, utilizind pentru stabilirea identitátilor 
(sau cvasi-identitätilor) si opozitiilor aceleași seme. În felul 
acesta se va realiza, pe de o parte, reducerea variantelor la 
invariante 28 în cadrul fiecărei paradigme?! si, pe de alta 
parte, degajarea opozitiilor care să reprezinte descrierea 
unitară a întregului (sub)ansamblu analizat din ansamblul 
vocabularului. 


5.0.3. Clasificarea numelor de culori în paradigme 


5.0.3.1. Pe baza observaţiilor făcute anterior se va realiza 
clasificarea termenilor cromatici în paradigmele care alcătuiesc 
acest sistem lexico-semantic în limba română contemporană. 


Astfel, admitind că unul din semele din categoria a III-a 
este fundamental (culorile se grupează în funcţie de un anumit 
ton, iar diferitele caracteristici (reprezentate de unul din 
semele din categoria a IV-a se referă la acesta), numărul 
paradigmelor care alcătuiesc sistemul lexico-semantic studiat 
corespunde respectivelor seme (v. la 5.0.2.1). 


Criteriul de grupare a termenilor în fiecare paradigmă 
devine relaţia dintre o culoare primară si cele citeva culori 
secundare care se definesc prin ea, pentru că între toate 
aceste elemente se stabilesc diferite identități si opoziții. 


26 La acest nivel fiind distinctivă una din valorile semului 
/aproximare/. 

27 Principiul reducerii variantelor la invariante la douá nivele 
(intre diferite paradigme si in interiorul fiecarei paradigme), practicat 
de noi corespunde distinctiei făcute de Lyons (1970), p. 330 cind 
delimitează „diferenţe de culori“ si „distincţii in cadrul aceleiaşi 
culori“. Sint date ca exemple cuvintele ruseşti sinii și goluboi, dar 
si zelény si tchelty, sau, pentru franceză cramoisi si écarlate, care 
sint distincţii de nuanţă în cadrul aceleiaşi culori (rouge). La fel, 
Barthes (1966), p. 180 arată că poate exista o marcă care să 
divizeze aceeaşi specie de culoare: le gris poate fi clair sau foncé 
si această opoziţie e semnificativă, nu gris-ul în sine. 

23 Avind un element comun. toate aceste ciemente segmenteazá 
un conţinut lexical continuu. În felul acesta ne putem raporta la 
definiţia obişnuită a paradigmei, pe care am adaptat-o la aspectul 
studiat : totalitatea formelor în care se realizează, într-o limbă dată, 
un anumit sens de culoare. 


75 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


5.0.3.2 Respectarea acestui criteriu în încadrarea terme- 
nilor aleși pentru analiză 2 face totuși să apară unele difi- 
cultáti de repartizare, dificultăţi cu atît mai mari cu cit 
sensul de culoare e mai puţin abstractizat. Pentru aceste si- 
tuatii se impune o discuţie specială. Dificultăţi de încadrare 
în paradigmele delimitate prezintă următoarele categorii de 
termeni 90 : 


(1) Termeni care se definesc prin douá culori primare, 
una avînd importanţă fundamentală ca termen de identificare. 
De exemplu : oranj „galben-roscat“, crem sau ecru „alb-galbui“, 
indigo „albastru-violet“. Întrucît în cazul acestei categorii 
importanța primei culori este evidentă, căci inversarea lor ar 
provoca modificări de sens, numele de culori înregistrate mai 
sus vor fi analizate în cadrul paradigmei primei culori prin 
care se defineşte (V). 


(2) Termeni care se referă la două culori primare, ambele 
avînd importanta egala, întrucît atît prima, cit si a doua pot 
servi ca termen de identificare, aceste culori realizindu-se 
prin intersecția celor două culori primare. Dat fiind că ambele 
culori primare pot servi ca termen de identificare, considerăm 
că încadrarea într-una dintre cele două paradigme nu schimbă 
cu nimic analiza. 

În această situaţie este violet, care se definește ca „al- 
bastru-roscat* sau ca „roșu bátind in albastru“ 3!, Pentru 
motivul că prima modalitate de definiţie e mai frecventă în 
dicţionare, vom încadra culorile care se definesc ca violet 
în paradigma lui albastru (III). 


29 Din inventarul stabilit pe baza dictionarelor limbii române 
(v. Anexa 1) au rămas de studiat numai termenii desemnării directe 
(v. la 4.3). 

30 Ordinea categoriilor este proporţională cu creșterea dificultă- 
tilor de analiză. 

31 In acest caz se verifică obiectia adusă de Golopentia- 
Eretescu (1967), p. 106, modalităţii de definire prin sinonime a 
unor termeni in dicţionare, căci violet este definit prin vioriu şi 
invers, ceea ce nu reprezintă o indicație utilă decît în măsura in 
care violet se poate defini suplimentar prin ordinea de referinţă la 
ştiinţă (fiind o culoare spectrală, iar vioriu, prin modul de formare, 
trimite la un obiect. 
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Tot în paradigma lui albastru (III) vom încadra pe vindt, 
care se definește ca „albastru-negru“ *. 

Prin intersecţia a două culori primare se definesc termeni 
ca : sur, gri s.a. („jumătate alb si jumătate negru“). Tinind 
seama de faptul că în definițiile date de dicţionare, „alb“ este 
prima dintre culorile prin care se definesc, termenii respectivi 
vor fi încadraţi în paradigma lui „alb» (V). 

Ceea ce este foarte important sub aspectul descrierii 
sistemului lexico-semantic studiat, cum se va vedea în cursul 
analizei, este că unii dintre termenii din această categorie se 
mai definesc si prin semele aproximare in minus sau aproxi- 
mare in plus 34. 

(3) Termeni ca: maro(n), maroniu, bej, soten, havan pre- 
zintă dificultăţi de încadrare într-una din paradigmele stabilite 
pentru că nu se pot defini prin raportarea clară la o culoare 
primară (sau la unul din semele din categoria a III-a, v. la 
5.0.2.1)%, adică prin semele obișnuite în sistemul studiat %. 

Ca şi în cazul de mai sus (2), ni se pare interesant pentru 
descrierea sistemului studiat, faptul că între unii dintre acești 


32 Diferite dicţionare definesc culoarea indigo ca un tip de 
„albastru“. 

33 Aceşti termeni au sinonim perfect pe cenușiu, care se defi- 
neşte ostensiv. De altfel, şi alţi termeni din această categorie pot avea 
corespondenţi (sinonime mai mult sau mai puţin exacte, v. Coteanu 
(1975), p. 75—84) termeni cromatici desemnári indirecte (adică de același 
tip cu cenușiu). 

34 Vezi si nota 27, unde este citat Barthes (1966), p. 180, care 
semnalează, că griu-ul poate fi deschis sau închis și această dife- 
rentà contează, nu griu-ul în sine. În această situaţie sînt şi termeni 
ca violaceu, mov, lila, care nu se raportează la culorile primare decit 
indirect, prin violet, pe care îl /aproximează în plus/ sau /in minus/. 

35 La care se adaugă alti termeni (aproximativ sinonimi) repre- 
zentind desemnări indirecte: cafeniu, ciocolatiu, căprui, căpriu. Toti 
se definesc în dicționare numai ostensiv (indicind obiectul pentru care 
reprezintă o culoare caracteristică. 

38 Faptul ar putea fi justificat extralingvistic, întrucit toate aceste 
culori nu sînt spectrale. Dar mai probabilă pare interpretarea că acest 
tip de culori nu este foarte important în română (unde termenii sint 
toți împrumuturi recente sau desemnări indirecte), spre deosebire de 
alte limbi (de exemplu în engleză există un termen de bază vechi 
si important, în jurul căruia se grupează alţii — destul de numerosi — 
care realizează diferite opoziții, v. Anexa-3). 

37 De aceea, acești termeni sînt încadraţi în structura de desem- 
nare, nu în cea de semnificaţie. Ca un argument în plus se poate 
reține că în franceză, de unde am împrumutat acești termeni, ei 
reprezintă tot nume de obiecte (sau desemnări indirecte). 
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termeni s-ar putea stabili identitáti sau opozitii, de exemplu : 
maro(n)/maroniu semul distinctiv fiind aproximarea în 
minus. 

Dat fiind că termenii discutati mai sus nu pot fi raportați 
cu exactitate la semele din categoria a III-a și deci nu se pot 
defini clar din acest punct de vedere, nu vor fi incluși în 
paradigmele delimitate, reprezentind sfera mai puțin abstrac- 
lizală si deci mai putin organizată (sau neorganizatä) din 
sistemul cromatic 38. 

5.0.3.4 Așadar, analiza efectuată pina acum duce la con- 
cluzia că inventarul termenilor cromatici din limba română 
contemporană % se repartizează în următoarele paradigme, 
care constituie sistemul acestui (sub)ansamblu din ansamblul 
vocabularului. 

Tinind seama de rezultatele analizei anterioare și pentru 
a facilita analiza care va urma, vom reprezenta aceste para- 
digme într-un tablou 29 (tabloul 4): 


38 Vezi nota 37. Dacă ţinem seama de faptul că între termenii 
din această categorie se stabilesc unele opoziții, i-am putea considera 
o paradigmă în curs de organizare. 

39 Cu excepţia termenilor care au fost excluşi, pentru motivele 
arătate, în diferitele etape ale analizei de pina acum. 

40 Vor figura în tablou numai acele desemnări indirecte pentru 
care se stabilește în dicționare o comparație cu o culoare primară, 
întrucit în acest caz între aceşti termeni şi culoarea primară se sta- 
bileste o opoziţie, termenii desemnări indirecte putind exprima toate 
valorile aproximärii (în minus, în plus sau fata de altă culoare). De 
exemplu ` limoniu „galben deschis ca lamiia“ se spune lui galben, 
după cum i se spune și portocaliu ,galben-roscat ca portocala“. Din 
acest punct de vedere aceşti termeni pot fi echivalenți cu unii dintre 
termenii care exprimă una dintre valorile aproximării (de exemplu 
portocaliu este echivalent cu oranj, pentru care e distinctivă „apro- 
ximarea lui „galben“ faţă de „roşu“ (roscat)“ O dovadă 
a abstractizării unora dintre acești termeni (care ne permite să-i opu- 
nem termenului absolut) este faptul că, în cazul unora dintre ei obiec- 
tul nu este foarte bine cunoscut (cel puţin pe baza informaţiilor idio- 
lectului autoarei)., dar e cunoscut termenul cromatic, de exemplu: 
stacojiu „roşu intens“, șofrăniu „galben intens“ ş.a. In rest însă, fiind 
totuşi desemnări indirecte (prin obiecte) ale culorii, aceşti termeni vor 
fi delimitati în aceste tablouri ca atare, iar ulterior nu vor mai figura 
în analiză, fiind valabile observaţiile făcute aici. Ceilalţi termeni cro- 
matici desemnari indirecte, care nu au fost Inclusi în acest tablou 
pentru că dicționarele le definesc numai prin obiect (iar informaţiile 
bazate numai pe idiolectul autoarei pot fi subiective) figurează în in- 
ventarul complet al termenilor din această categorie din tabloul 3, 
clasa B, de la 4.1. iar unii dintre ei au mai fost discutati la 4.3. 
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Tabelul 4 


Desemnare directá 


| | Desemnare 
Paradigmele PTT Non-absoluta | indirecta 
(prin aproximare) 

I galben galbiu, galbui, auriu, aurit, 
galbeniu, galbior, untdelemniu, 
galbenut, galbejit, sofraniu, alamiu, 
galbejos, galbinicios, cinepiu, 
galbicios, galbinet, portocaliu. 
galbajor, galbenatec, 
galbinicel, galbenel, 
galburiu, gälbänoi, 
oliv, kaki, oranj, palid, 
blond, blondin, balan, 
balai, balanel, balanut, 
bäläior, plaviu, plävit. 

II rosu rosior, rosiatic, roscat, porfiriu, profiriu, 
rumen, rumeniu, purpuriu, 
rumenel, rumeior, purpuros, 
ruminet, rujan, purpurat, 
roscovan, rubicond, rubiniu, rubinos, 
(im)bujorat, roz, visiniu, cireşiu, 
rozatic, rozalb, rozeu cárámiziu, 
(roziu), bordo zmeuriu, 

trandafiriu, 
ruginiu, stacojiu, 
singeriu. 

III albastru albăstriu, albăstrui, azuriu, azurit, 
albăstrel, albăstrior, siniliu, sinilit. 
bleu, bleumarin, 
opalin, vinát, vinetiu, 
indigo, violet, vioriu, 
violaceu, lila, mov. 

IV verde verzui, verziu, prázuliu, 
verzuriu, vernil broticiu. 
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(continuare) Tabelul 4 


Desemnare directá 


Desemnare 
Paradigmele Absolută Non-absolută indirectă 
(prin aproximare) 

V alb albiu, albui, albiniu, ninsoriu, 

dalb alburiu, albicios, albut, coliliu, 
albulet, albuiet, albisor, 
albior, albicel, albel, 
albei, albiu, albert, 
albinet, alboi, ecru, 
crem, grej, lilial, blond, 
blondin, balan, balanel, 
balanut, balai, bălăior, 
plaviu, plavit, plavan, 
sur, suriu, suratic, siv, 
sein, gri, carunt, 
grizonant. 

VI negru negriu, negrui, negrior, funinginiu, 
negrut, ebenin, smead, funinginos, 
smedior, smedisor, tuciuriu, corbiu, 
oaches, brun, brunet. corbos, pacuriu. 


5.0.4. Analiza paradigmaticá va fi efectuatá folosind urmá- 


toarele 


notații ` 
/vizibil/=k, 


/ (pentru) apreciere cromatică / =1l, 


unul dintre semele: /galben/=a, /rosu/=b, 
[albastru/ = c, /verde/ = d, /alb/ = e, 
/negru/=i, 


valorile culorii primare (sau diferitele manifestări ale 
tonului) —m. Acestea sint: /aproximarea în 
minus/=m,, /aproximarea în plus/=m», 
[aproximarea fata de altă culoare/=my. 
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Pentru o prezentare mai clará, analiza fiecárei paradigme 
va fi insotitá de un tablou, unde vor fi folosite urmátoarele 
notații : 


+ = prezenţa unui sem. 
— = absenţa unui sem. 
0 = caracteristică indiferentă. 


5.1. Analiza paradigmaticá a paradigmei I 


5.1.0. Pe baza semelor delimitate mai sus se stabilesc 
în paradigma I din sistemul numelor de culori (v. tablourile 5 
si 6) următoarele identități (sau cvasi-identitáti) si opoziții 4!, 
realizate prin prezența sau absența anumitor seme, ceea ce 
reprezintă reducerea variantelor la invariante. 


5.1.1. Opoziția dintre termenii care exprimă aprecierea 
cromatică /galben (a) fără aproximare/# si cei 
care o exprimă cu /aproximare în minus/ (mi), 
opoziții care se pot verifica prin proba comutării %. Astfel, 
japroximarea in minus (my) a lui (ail este o 
trăsătură distinctivă pentru o serie de termeni cromatici (+), 


41 Termenii care se opun (comută) reprezintă invariantele. Cînd 
un membru al opoziţiei este reprezentat de o clasă de variante, 
fiecare dintre termenii acestei clase (comutind cu primul termen al 
opoziţiei) reprezintă o invariantă faţă de acesta. Termenii reuniți 
într-o clasă reprezintă variante, iar unul dintre ei poate fi ales 
ca invariantă (v. situaţia similară semnalată de Gleason (1969), p. 68 
a desinentelor de plural ale substantivului în engleză). 

12 Semele sint notate între / /, ca si in alte lucrări de semantică 
structurală. Între ” ” s-a notat sensul, înțeles in general. 

43 Vezi la 5.0.2.1 sau mai jos. 

44 Inlocuind într-un context substantivul (numele unui obiect 
sau al unei fiinţe): gălbiu cu gălbui, gălbeniu ş.a. nu se produce nici 
o schimbare în vederea însuşirii cromatice a respectivului obiect sau 
fiinţă. În schimb, înlocuind unul dintre aceşti termeni cu galben se 
produce o modificare în redarea aprecierii cromatice (nu mai e spe- 
cificată o nuanță deschisă a acestei culori). Din alt punct de vedere, 
dacă în contextul /+aproximare in minus a lui galben/ 
înlocuim /+non-aproximare a lui galben/ cbtinem în loc 
de gálbui, gálbiu etc. galben. 
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fatá de cei care se caracterizeazá negativ din acest punct de 
vedere : 
gălbiu, gălbui, gălbeniu, gálburiu, gálbior, 
gălbăjor, gälbenut, gălbenel, gälbinicel, (+) / galben (—) 
gălbenatec, bălănel 15, bálánut, bălăior 


512. /Aproximarea în plus (m») a lui gal- 
ben (a) / este o trăsătură distinctivă pentru o serie de nume 
de culori (+), faţă de cele care se caracterizează negativ (—) 
din acest punct de vedere : 16 


gălbănoi (+) / galben (—) 


5.1.3. /Aproximarea fata de altă culoare) 
(m3) sau nuanțele de tranziţie constituie o trăsătură distinc- 
tivă pentru o serie de termeni cromatici, care sînt marcați 
pozitiv din acest punct de vedere ; acestora li se opun ter- 
menii care exprimă numai valorile culorii „galben“ (a). 
Întrucît culorile fata de care se aproximează /galben/ 
sînt diferite, se delimitează două serii de opoziții. 

Prima dintre ele este constituită de /aproximarea 
lui galben(a) fata de rosu(b)/(m;). Se opun astfel: 


' galben = 
oranj‘(+)/ gălbui, gälbiu. (O) 


A doua opoziţie se realizează între termenii care exprimă 
culoarea /galben(a) fără aproximare/ sau /(a)cu 
aproximare în minus/ si termenii care exprimă 
Janroximarea lui galben(a) fata de verde(d)/ 
(m;) : oliv si/aproximarea in plus a lui galben (a) 
faţă de verde (d) / : kaki: 


; galben, ed 
oliv (+) / gălbui, galbiu.. E" 


45 Ultimii trei termeni nu sint definiti decit partial in aceasta 
etapa a analizei, definiţia exactă fiind realizată de ANALIZA 
SINTAGMATICĂ. 

40 Şi aici so ponte vorifica statutul do invariantá prin proba 
comutării, cum s-a făcut la nota 44. 

47 Pentru limba română este numai termen cromatic, deci de- 
semnare directă. iar ca structură a formantilor e simplu. Nu ne 
interesează că în limba franceză el reprezintă o desemnare indirectă 
(numele unui obiect pentru care această culoare e caracteristică). 
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ŞI 
. galben, Nuu 
kaki (+) / gălbui, galviu.. O) 


5.1.4. Considerăm nemarcati sub aspectul semelor semna- 
late mai sus termenii: bălan, bălai, pläviu, plävit, blond, 
blondin 18, gălbejit, galbinet, gălbejos 4° care pot fi definiti 
atit prin /aproximare în minus/ („cam galben“), cit 
și /fără aproximare/ („galben“ fără alte precizări) 5. 


5.1.5. Inventarul claselor de lexeme echivalente din 
paradigma I este deci următorul: 


1 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă, care exprimă culoarea /(a) fără apro- 
ximare/: galben. 

2 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimă 
/aproximarea lui(a) in minus/: gălbiu, 
gălbui, gălbeniu, gălburiu, gălbior, gălbăjor, gălbe- 
nut, gălbenel, galbinicel, gálbenatec, gálbenicios 
(gălbicios), bălănel, búlánut, bălăior. 

3 — clasa reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă /aproximarea lui(a) în 
plus/: gălbănoi. 


4 — clasa elementelor lexicale echivalente care exprimă 
/aproximarea lui (a) fata de (b)/: oranj. 
5 — clasa reprezentată printr-un singur termen inva- 


riantă care exprimă /aproximarea lui(a) 
fata de(d)/: oliv. 

6 — clasa reprezentati printr-un singur termen inva- 
riantá care exprimá /aproximarea in plus 
(m2) a lui(a) fata de(d)/: kaki. 


5.1.6. Prin analiza de mai sus s-a obtinut reducerea 
variantelor la invariante in cadrul unei paradigme lexico- 
semantice si s-au exprimat, in acelasi timp, relatiile dintre 
termenii acestei paradigme. 


48 Toţi aceşti termeni sint definiti de dicționarele limbii române: 
„galben“ sau „cam galben“ (despre părul omului). 

49 Toţi aceşti termeni sint de definiji de dicţionare „galben“ 
sau „cam galben“ (despre faţa omului, si, de obicei, din cauza 
unei boli). 


50 Am considerat definite paradigmatic diminutivele (bălănel...). 
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Utilizind simbolurile prin care s-au notat diferitele seme, 
se poate caracteriza fiecare serie de lexeme echivalente din 
această paradigmă astfel : 


l=kUlUa; 2 =kUlUaUm; 3=kUlUaUma 
4=kUlUaUm;; 5=kUlUaUm;; 6=kUlUaUm»Um; 


Ansamblul semelor care definesc seriile de mai sus repre- 
zintá sememe. Comparind sememele de mai sus, se constata 
cá in limba románá contemporaná existi o forma a cárui 
semem e comun mai multor termeni, fiind un arhisemem : 
galben. 


5.1.7. Pe baza datelor prezentate, inventarul stabilit mai 
sus pentru paradigma I din sistemul numelor de culori se 
poate reda prin douá tablouri (5 si 6). 


Tabelul 5 


Exprimarea non-absolutá (prin aproximare) 


Para- Exprimarea a lui (a) 


digma absoluta 
I a lui (a) 


Mi | ma | ma 


1 galben 


| m'a moj 


galbiu, 
galbui, 
galbeniu, 
galburiu, 
galbior, 
galbajor, 
galbenut, 
galbenel, 
galbinicel, 
galbenatec, 
balanel, 
balanut, 
balaior, 
galbenicios, 
(galbicios) 


DU] a Jo 
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Tabelul 6 


Seme 


Para- 7 
digma adj k 1 a 


Lexeme 


+t+4+t4t+t+t+t+t+t+++/+ 


+ ++t+t++t+tt+t+t+t+t++|+ 


1 | galben | 


galbiu 
gálbui 
gálbeniu 
gálburiu 
gálbior 
gălbăjor 
gálbenut 
gálbenel 
gálbinicel 
gálbenatec 
bälänut 
bälänel 
bäläior 
gälbenicios 
(gálbicios) 


++++t++t+t+#4++++4|+ 
+ ++t++t++t+++t+t+++]|+ 
+ +++4+t++t+++t++4 + 


+|+|+ 
+|+|+ 
+|+|+ 


A A 
A A 


+|+|+]|+ 


| 
+ 
| 


++4+t++t++++/+ 


— 


+++++++++ Ia 


++++++++ Ie 


balan 
balai 
plaviu 
plavit 
blond(in) 
palid 
galbejit 
galbinet 
gálbejos 


+t+t+++t++++ 
OO CO OO OO Oe e 
bk E? 
LIII] 
LIII 
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5.2. Analiza paradigmatici a paradigmei a Il-a 


5.2.0. În cadrul celei de a II-a paradigme din sistemul 
numelor de culori din limba română (v. tabelele 6 și 7) se 
degajă aceleași serii de opoziții. 


5.2.1. Opoziția dintre termenii care exprimă aprecierea 
cromatică /rosu (b) fără aproximare/ şi cei care 
exprimă /(b) cu aproximare in minus (m,)/?!, aceasta 
fiind o trăsătură distinctivă (+) : 


roşior, roșiatic, roșcat, roz, rozatic, 
rozalb, rozeu (roziu), rumeniu, rumenel, (+) / roșu (—) 
rumeior 


5.2.2. /Aproximarea in plus a lui(b)/ constituie 
o trásáturá distinctivá pentru o serie de termeni cromatici 
fatá de cei care se caracterizeazá negativ din acest punct de 
vedere : l 


bordo (+) / roșu (—) 
dar si 
bordo (+) / rosior, roșiatic... (—) 


5.2.3. /Aproximarea fata de alti culoare (m) 
a lui(b); nu este distinctivă în cadrul paradigmei a II-a. 


5.2.4. Sint nemarcati din punctul de vedere al semelor 
de mai sus următorii termeni 5 : rumen 5, roscovan, rubicond, 
rujan, (îm)bujorat, care se definesc atit prin /aproxima- 
rea în minus/ („cam roșu, care bate în roșu“), cit si 
/(b) fără aproximare/ („rosu» fără alte precizări). 


51 Relaţiile dintre termenii acestei serii sint fie de identitate: 
rosior, roșiatic, rostat, rumeniu, rumenel, rumeior, fie de cvasi-identi- 
tate, /aproximativ în minus/ fiind de un grad mai mare: roz, rozatic, 
rozalb, rozeu (roziu). 

52 Operatia de verificare (proba comutárii) se face ca la nota 44. 

53 Toti aceşti termeni sînt definiti de dictionarele limbii române 
apasun“ sam „cam rosu“ (despre părul. fata omului sau despre unele 
animale, v. la 6.2). 

54 Am considerat, în schimb, definite paradigmatic diminutivele : 
rumeor, rumeior... 

55 Intrucit pentru aceşti termeni analiza paradigmaticá e insufi- 
cientá, definirea lor exactá se va face la ANALIZA SINTAGMATICA. 
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5.2.5. Inventarul claselor de iexeme echivalente din 
paradigma a Il-a este deci următorul : 7% 


7 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă culoarea (b) fără aproxi- 
mare/: roșu. 

8 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimă 
/aproximarea lui(b) in minus/: rosior, 
roșiatic, roșcat, roz, rozatic, rozalb, rozeu (roziu), 
rumenel, rumeniu, rumeior. 

9 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă /aproximarea in plus 
(m) a lui(b)/: bordo. 

5.2.6. Prin analiza de mai sus, pe lingă că se obține redu- 
cerea variantelor la invariante la nivelul paradigmei a II-a 
a numelor de culori, se exprimă, in același timp, relaţiile 
dintre termenii acestei paradigme. 

Pe baza semelor distinctive în această paradigmă se 
caracterizează fiecare serie de lexeme echivalente astfel : 


7=kU1Ub; 8=kULUbUm; 6=kULUbUma 

Comparind sememele de mai sus se constată că roșu are 
caracteristicile unui arhisemem (*. si 5.1.6.). 

5.2.7. Pe baza datelor prezentate, inventarul stabilit mai 


sus pentru paradigma a II-a din sistemul numelor de culori 
se poate reda prin două tabele (7 si 8): 


Tabelul T 
1 Exprimarea Exprimarea non-absolutá 
Paradigma (prin aproximare) a lui (b) 
absoluta 
a II-a 
a lui (b) mi m; nu 
H rosu 
rosior, rosiatic, 
roscat, roz, 
8 rozatic, rozalb, 
rozeu (roziu). 
rumenel, rume- 
niu, rumeior 
9 bordo 


56 Intrucit inventarul se stabileste in intreg sistemul numelor de 
culori, vom nota seriile din paradigma a Il-a continuind de la cifra 
la care s-au oprit seriile din paradigma I. 
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Tabelul 8 


Seme m 
Paradigma adj D í È 

a Il-a mi ma my 
Lexeme 

7 roşu F + F + == = = 

roşior + + + + + = = 

rosiatic + + + + + = = 

roşcat + + + + + = = 

roz + + + + + = = 

rozatic + + + + + = = 

: rozalb + + + + + — = 

rozeu + + + + + = = 
(roziu) 

rumenel + + + + + = = 

rumeniu + + + + + = = 

rumeior + + + + + = = 

9 bordo + + + + = + =— 

rumen + + + + 0 se = 

roscovan + + + + 0 — Sg 

rubicond + + + + 0 — = 

(im)bujorat| + + + + 0 = == 

rujan + + + + 0 — = 


5.3. Analiza paradigmaticá a paradigmei a III-a 


5.3.0. In cadrul celei de a IIl-a paradigme a numelor 
de culori (v. tabelele 9 si 10) se manifestá urmátoarele serii 
de opozitii : 

9.3.1. Opozitia dintre termenii care exprimä aprecierea 
cromatică /albastru(c) fără aproximare/ si cei care 
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exprimă /(c) cu aproximare in minus(my)/, aceasta 
fiind o trăsătură distinctivă (+) : * 
albăstriu, albăstrui, albástrel / 
, , , / albastru (— 
albástrior, bleu, opalin (+) = 


532. /Aproximarea în plus (m) a lui(c)/ con- 
stituie o trásáturá distinctiva (+) pentru unul dintre termenii 
acestei paradigme (+) fata de ceilalti, caracterizati negativ 
din acest punct de vedere : 

bleumarin (+) /albastru (—) 
dar si 

bleumarin (+) albăstriu, albástrui, albăstrel... (—) 

5.3.3. /Aproximarea faţă de altă culoare/ (m3) 
constituie o trăsătură distinctivă (+) pentru o serie de nume 
de culori care sint marcate pozitiv (+), faţă de seria care 
exprimă numai valorile culorii „albastru“, /(c) cu sau fără 
aproximare/: 

albastru, albastriu, 


vinát, vinetiu, indigo = ; - 
EE > albăstrui, albăstrel, 
violet, vioriu, violaceu, (+)/  albástrior. bleu —) 
lila, mov bleumarin, opalin 


În cadrul seriei marcate pozitiv mai sus, se delimitează 
o serie (1) care exprimă /aproximarea lui albastru 
(c) fata de roșu (rosiatic)(b)/ (ma) si o alta serie (2) 
care exprimă /aproximarea lui albastru (c) fata 
de negru(f)/(m); 

(1) violet, vioriu, violaceu, lila, mov 

(2) vinát, vinetiu, indigo. 


La nivelul fiecăreia dintre seriile de mai sus, valorile 
semantice de /aproximare în minus/(my) și /in 
plus /(m2) intervin ca o posibilitate de a determina cîteva 
serii de opoziții. 

Faţă de violet, vioriu, lila („albastru roșcat“), /aproxi- 
marea in minus/(m;) este distinctivă pentru violaceu 
si mov: 

violaceu, mov (+) / violet, vioriu, lila (—) 


57 Proba comutării se aplică în aceleași condiţii semnalate la 
nota 44. 
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Faţă de vinät, /aproximarea in minus! fm 
este distinctivă (+) pentru vinetiu, iar /aproximarea 
în plus/(m2) pentru indigo $8 (+): 

vinetiu (+) / vinat (—) 
indigo (+) / vinát (—) 


5.3.4. Inventarul seriilor de lexeme echivalente din 
paradigma a III-a este următorul : 


10 — seria reprezentată de un singur termen invariantă 
care exprimă culoarea /albastru(c) fără 
aproximare/: albastru. 


11 — seria lexemelor echivalente care exprimă /apro- 
ximarea lui(c) in minus/: albăstriu, albă- 
strui, albăstrel, albăstrior, bleu, opalin. 


12 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă /aproximarea lui(c) 
în plus/: bleumarin. 


În cadrul seriei elementelor lexicale echivalente care 
exprimă /aproximarea lui(c) fata de(b)/ intervin 
ca distinctive și alte valori ale aproximării, ceea ce face să se 
delimiteze mai multe serii de elemente lexicale echivalente : 


13 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimă 
[aproximarea lui(c) fata de(b)/: violet, 
vioriu, lila. 

14 — seria elementelor lexicale echivalente care exprima 

aproximarea in minus(my a lui(c) 
fata de(b)/: violaceu, mov. 


În cadrul seriei elementelor lexicale echivalente care 
exprimă aproximarea lui(c) fata de(f)/ intervin, 


58 Dictionarele il definesc destul de neclar ca „albastru inchis“ 
sau „albastru roşcat închis“. Singurele precizări, care clarifică însă 
lucrurile numai pentru specialişti, sint : „culoarea spectrului care se 
află intre... si intre.., sau de culoarea unui anumit obiect“. 
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Tabelul 9 


D a Exprimarea non-absoluta 
E = (prin aproximare) a lui (c) 
Dë D vg m~ 
ES ESS 
D ez m. 
Ŝu LOS 3 
o nar mi ma 
La duas m'a | mitm | m”; | ms + mi m^ + m: 
10 al- 
bas- 
tru 
11 albās- 
triu 
albăs- 
trui 
albās- 
trel 
albăs- 
trior 
bleu 
opalin 
12 bleu- 
ma- 
rin 
13 vio- 
let 
vio- 
riu 
lila 
14 violaceu 
mov 
15 | | | | | vinät | 
16 | | | | | | vinefiu 
17 | | | | | | | indigo 
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Tabelul 10 


Seme m 
Para- 
Ma 
digma adj k 1 c 
m ma 
a Il-a 1 2 R i 
Lexeme 


10 albastru + + — 
albastriu + + + 
albástrui + + + 
albástrel + + + 

11 
albástrior + + + 
bleu + + + 
opalin + + + 

12 | bleumarin + + — 
violet + F = 

13 vioriu + + — 
lila + + = 
violaceu + + + 

4 
A mov + + + 
15 | vinát + + =: 


16 vinetiu 


17 indigo 
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de asemenea, ca distinctive si alte valori ale „aproximarii“, 
ceea ce face să se delimiteze mai multe serii de elemente 
lexicale echivalente : 


15 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă faproximarea lui(c) 
fata de(f)/: vinat. 


16 — seria reprezentata printr-un singur termen inva- 
riantá care exprimá /aproximarea in mi- 
nus(mi) a lui(c) fata de(f)/: vinetiu. 


17 — seria reprezentata printr-un singur termen inva- 
riantá care exprimá /aproximarea in plus 
(me) a lui(c) fata de(f)/: indigo. 


5.3.5. Relatiile dintre lexemele apartinind paradigmei a 
III-a din sistemul numelor de culori se pot rezuma astfel: 


10—kUIUc; 11—kU!lUcUm,; 12—kUlUcUmo; 
13 —kULUcUm;; 14—kUIUcUmUm;: 15—kUIUcUm;; 
16 — KU1UcUmjUmy; 17 —KUIUm;Um? 

Comparind sememele de mai sus se constată că albastru 
are caracteristicile unui arhisemem. 


5.3.6. Pe baza analizei efectuate, inventarul paradigmei 
a III-a din sistemul numelor de culori va fi redat în două 
tabele (9 și 10): 


5.4. Analiza paradigmaticá a paradigmei a IV-a 


5.4.0. Cea de a IV-a paradigmă a rumelor de culori se 
caracterizează prin următoarele opoziții : 


5.4.1. Opoziția dintre termenii care exprimă aprecierea 
cromatică /verde(d) fără aproximare/(—) și cei 
care exprimă /aproximarea în minus(mi) a lui 


(d) / (+) : 


verzui, verziu, (+) / verde (—) 
verzuriu, vernil 
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542. /Aproximarea în plus (m2) / nu este distinc- 
tivă în această paradigmă. 


5.4.3. Inventarul claselor de lexeme echivalente din 
paradigma a IV-a este următorul: 


18 — seria reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă culoarea /(d) fără apro- 
ximare/: verde. 

19 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimă 
/aproximarea în minus(mj) a lui(d)/ 
verzui, verziu, verzuriu, vernil. 


5.4.4. Reducerea variantelor la invariante efectuată ma, 
sus permite următoarea exprimare a relaţiilor din paradigma 
a IV-a: 


18—kU1!1Ud; 19—kUlUdUm 


Comparînd sememele de mai sus, se constată că verde 
are caracteristicile unui arhisemem. 

5.4.5. Pe baza analizei de mai sus, inventarul paradigme. 
a IV-a din sistemul numelor de culori din limba română vu 
fi redată prin două tabele (11 si 12): 


Tabelul 11 
Exprimarea non-absolută 
Paradigma Exprimarea absolutá A ; d 
(prin aproximare) a lui (d) 
a IV-a a lui (d) 
mi 
18 | verde 
19 verziu, verzui, verzuriu, vernil 
Tabelul 12 
Seme m 
Paradigma 
adj k 1 d 
a IV-a ms Ma my 
Lexeme 
18 verde | + + + + | = = Se 
verziu + + + + + — a 
19 verzui + + + + + — = 
verzuriu + + + + + = = 
vernil + + + + + = = 
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5.5. Analiza paradigmaticá a paradigmei a V-a 


5.5.0. Cea de a V-a paradigmá din sistemul numelor de 
culori se caracterizează prin următoarele opozitii : 

5.5.1 Opoziția dintre termenii care exprimă aprecierea cro- 
maticà 'alb (e) fără aproximare/ (—) si cei care 
exprimă /aproximarea în minus (m) a lui 


(e)/ (+): 


albiu, albui, albiniu, alburiu, 

albicios, albut, albulet, albisor, SÉ 
albior alice, albel: balane; = SV) pa) 
bálánut, bălăior 


9.9.2. /Aproximarea in plus (m,) a lui (e) 
constituie o trăsătură distinctivă (+) pentru o serie de termeni 
cromatici din această paradigmă : 


alboi, lilial (+) / alb, dalb (—) 


dar și 
RER albiu, albui, albiniu, alburiu, , . 

alboi, lilial (+) / albicios, alba, =) 

5.5.3. /Aproximarea fata de alta culoare/ 
(ma) constituie o trásáturá distinctivá (+) pentru o serie de 
nume de culori care sint marcate pozitiv din acest punct de 
vedere. faţă de seria care exprimă valorile culorii /alb (e) cu 
sau fără aproximare/: 


sur, suriu, suratic, siv, alb, dalb, 
sein, gri, crem, ecru, grej (+) / albiu, albui, albicios, albut (—) 
alboi, lilial 


În cadrul seriei marcate pozitiv în opoziţia de mai sus, se 
delimitează termenii care exprimă /aproximarea lui 
alb (e) faţă de galben (cam galben) (a)/ (1) şi termenii 
care exprimă /aproximarea lui alb (e) fata de 
negru (f)/ (2)%: 


59 Termenii din această categorie sînt definiti de dicţionare 


„jumătate alb și jumătate negru“ sau ostensiv (cînd sint echivalenți 
cu termenii desemnări indirecte de tipul cenușiu, fumuriu...). 
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(1) ecru, crem, grej 50 
(2) sur, suriu, suratic, siv, sein, gri 


La nivelul uneia dintre seriile delimitate mai sus (2) (care 
se defineşte prin intersecţia culorilor /alb (e) şi negru (f)/) ft, 
valoarea semantică de /aproximare în minus(mi) 
este distinctivă pentru termenii suriu și suratic, care se opun 
termenilor nemarcati ` sur, siv, sein, gri. 


suriu, suratic (+) / sur, siv, sein, gri (—) 


5.5.4. Considerăm nemarcafi din punctul de vedere al 
semelor de mai sus două categorii de termeni : pe de o parte, 
balai, balan 82, blond, blondin 83, albei, albinet, albet, plävai, 
plăvan 84, pe de altă parte, cárunt % si grizonant 98, 


60 Din punct de vedere practic există, poate, unele diferenţe, dar 
nu sint delimitabile şi chiar perceptibile, de vreme ce dicționarele 
propun aceeaşi definiţie pentru toţi: „de culoarea mátasei nespálate, 
nealbite“ sau ,alb-gälbui“. 

61 Vezi si nota 40 de la 4.33. 

62 Diminutivele acestor doi termeni le-am considerat marcate 
prin semul (m,) datorită valorii impuse de sufix, ca şi în alte cazuri 
similare, v. la 5.1 ; 5.2. 

63 Încadrarea acestor termeni atît in paradigma I, cit si în 
paradigma a V-a va fi justificată la ANALIZA SINTAGMATICA. 
Deocamdată reținem că dicționarele le definesc (nu întotdeauna sufi- 
cient de clar) fie ca: „galben. cam galben“ (despre părul omului), 
fie „alb, cam alb“ (despre pielea, faţa omului). De asemenea, dictio- 
narele indică utilizarea lor cu sensul ,alb-gälbui“, ,alb-cenusiu“ 
(despre culoarea blănii unor animale). 

64 Plávai si plăvan, definite de dicţionare ,alb-gálbui” sau ,alb- 
cenuşiu“ si se utilizează numai cu referire la animale (deci nu se 
definesc prin semul (a), de aceea nu au fost incluse şi în paradigma 1 
(ca ceilalţi termeni din aceeaşi serie). 

65 Izolat, se înregistrează si alti termeni, aproximativ echivalenți 
de exemplu cárunfiu. In general, sînt definiti „alb, aproape alb, cam 
alb”, sau albit” sau „Jumătate alb, Jumătate negru“. De obicei numai 
contextul (lingvistic sau extralingvistic) dă posibilitatea unei definiri 
precise. 

66 Definirea exactă a tuturor termenilor înregistraţi aici (5.5.4), 
se va face la ANALIZA SINTAGMATICĂ. 
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5.5.5 Inventarul claselor de lexeme echivalente din para- 
digma a V-a este următorul : 


20 — seria de elemente lexicale echivalente care exprimá 
aprecierea cromatică /(e) fără aproximare/: 
alb, dalb. 

21 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimă 


culoarea /(e) cu aproximare in minus 
(m,)/: albiu, albui, albiniu, alburiu, albicios, albut, 
albulet, albisor, albior, albicel, albel, bálánut, bălă- 
nel, bálaior. 

22 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimá 
culoarea /(e) cu aproximare în plus (mV: 
alboi, lilial. 


23 — seria elementelor lexicale echivalente care exprimá 
laproximarea lui(e) fatá de (a)/: crem, 
ecru, grej. 


In cadrul seriei elementelor lexicale echivalente care ex- 
primă /aproximarea lui (e) faţă de (f)/, semul 
/aproximare în minus (my) delimitează două serii: 


24 — seria lexemelor echivalente care exprimă /aproxi- 
marea lui (e) faţă de (f)/: sur, siv, sein, gri. 


25 — seria lexemelor echivalente care exprimă /aproxi- 
marea in minus (my) a lui (e) fata de 
(£)/ : suriu, suratic. 


5.5.6. Relaţiile dintre lexemele apartinind paradigmei a 
V-a din sistemul numelor de culori se pot rezuma astfel : 


20—kUlUe; 21 —kUlUeUm,; 22—kU!UeU ma; 
23 —kULUeUm,; 24—kUlUeUm; 25—kUIUeUm;Um 


Comparind sememele de mai sus se constată că alb(dalb) 
are caracteristicile unui arhisemem. 


5.5.7. Pe baza analizei de mai sus, inventarul paradigmei 
a V-a din sistemul numelor de culori va fi redat prin douá 
tablouri (13 si 14): 
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Tabelul 13 


Exprimarea non-absolutá 


Para- | Exprimarea (prin aproximare) a lui (e) 
digma absolutá 
a V-a a lui (e) mı mi ml | == | m+ m 
20 |alb, dalb | | | | 
albiu, 
altui, 
albiniu, 
alburiu, 
albicios, 
albut, 
albulet, 
21 albuiet, 
albisor, 
albior, 
albicel, 
albel, 
bălănel, 
bälänut, 
bäläior. 
29 | | alboi | | 
lilial 
crem 
23 ecru 
grej 
sur, siv, 
24 sein, 
gri 
e | | | | | suriu 
suratic 


© 
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20 


alb 
dalb 


Tabelul 14 


Seme 
adj k 1 e 
Lexeme Dal 


21 


23 


albiu 
albui 
albiniu 
alburiu 
albicios 
albut 
albulet 
albuiet 
albisor 
albior 
albicel 
albel 
bălănel 
balanut 
balaior 


alboi 
lilial 


crem 
ecru 
grej 


pep peep pep eb de peep de 
++4+++4+t++++++++ 
+++t+4+t++t+t+t++++ 
+++t+++t+++++t++++ 
++4+4+t++++++++|1| 


++ 


+++ 
+++ 
+++ 


ha kkkk LETTRE? 


EELER A EE 


24 


sur 
siv 
sein 
gri 


++++ 
++++ 


25 


suriu 
suratic 


++ 
+ 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


5.6. Analiza paradigmaticá a paradigmei a Vl-a 


5.6.0. Cea de a Vl-a paradigmă din sistemul numelor de 
culori se caracterizează prin următoarele opozitii : 


5.6.1. Opozitia dintre termenii care exprimá aprecierea 
cromaticá /negru (f) fárá aproximare/ (—) si cei care 
exprimă /(f) cu aproximare în minus/ (+): 


negriu, negricios, negrior, negrut (+) / negru (—) 


5.6.2. [Aproximarea in plus/ (m») nu are valoare 
distinctivă în paradigma a VI-a. 


5.6.3. Sint nemarcate din punctul de vedere al semelor 
caracteristice acestui sistem lexico-semantic termenii : smead 97, 
oacheș, brun, brunet. 


5.6.4. Inventarul claselor de lexeme echivalente din para- 
digma a VI-a este următorul : 


26 — clasa reprezentată printr-un singur termen inva- 
riantă care exprimă culoarea /(f) fără aproxi- 
mare/: negru. 

27 — clasa elementelor lexicale echivalente care exprimă 
culoarea /(f) cu aproximare în minus 
(mi)/: negriu, negricios, negrior, negrut, smedior $1, 
smedisor. 


5.6.5. Relaţiile dintre lexemele apartinind paradigmei a 
VI-a din sistemul numelor de culori se pot rezuma astfel : 


26=kU1Uf; 27=KUIUfUm; 


Comparind sememele de mai sus se constată că negru are 
caracteristicile unui arhisemem. 


5.6.6. Pe baza analizei de mai sus, inventarul paradigmei 
a VI a din sistemul numelor de culori va fi redat prin dona 


tablouri (15 și 16): 


67 Ca si în alte cazuri, diminutivele acestui termen le-am consi- 
derat marcate prin semul (mi). 
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Tabelul 15 


Exprimarea non-absolutá 


Paradigma Exprimarea absolutá (prin aproximare) a lui (f) 
a VI-a a lui (f) 
mi 
26 negru 
27 negriu, negrior, negruj, 


negricios, smedior, smedisor 


Tabelul 16 


Paradigma Seme 


a VI-a mi | mz 
Lexeme 


negru + + F + — — — 


negriu 


negrior 


negricios 


+ 

+ 
negrut + 
+ 
smedisor + 
+ 


smedior 


5.7. Concluzii asupra descrierii paradigmatice a sistemului 
numelor de culori 


5.7.0. Analiza efectuată a pus în evidenţă că fiecare para- 
digmá din sistemul numelor de culori al limbii române se 
caracterizează prin aceleași seme (sau trăsături semantice per- 
tinente). 

Fiecare paradigmă are aceeaşi structură, relaţiile stabi- 
lindu-se între baza ei, reprezentată de termenul care exprimă 
„aprecierea cromatică fără aproximare (absolut)“ și termenii 
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ei, care exprimă aceeași culoare „cu aproximare (de diferite 
tivuri)“ $8. 

În felul acesta, întrucît descrierea fiecărei paradigme se 
realizează într-un mod omogen, se obţine o caracterizare ge- 
nerală a acestui sistem lexico-semantic apelind la teoria mul- 
timilor 68. 


5.7.1.1. Astfel, fiecare paradigmă, considerată mulţime, se 
caracterizează prin opoziţia dintre o serie de (sub)multimi. 
Unele dintre aceste opoziții au caracter general, functionind 
în fiecare paradigmă, cum este cazul opoziţiilor dintre (sub)- 
mulțimea constituită de baza paradigmei (termenii care ex- 
primă culoarea /fárá aproximare/) si (sub)multimea 
care exprimă (aproximarea in minus/ a culorii res- 
pective. Opozitia dintre (sub)multimea reprezentatá de baza 
paradigmei si (sub)multimea care exprimă /aproximarea 
în plus/ sau cea dintre aceeași bază si (sub)multimea care 
exprimă (aproximarea fata de altă culoare/ nu 
se intilnesc in toate paradigmele, ci numai in citeva (paradig- 
mele I, a III-a, a VI-a). 


5.7.1.2.Din cele de mai sus rezultă concluzia că opozitiile 
prin care se caracterizează paradigmele care alcătuiesc sistemul 
lexico-semantic al numelor de culori din limba română contem- 
porană sint omogene 70. 

În termenii teoriei mulțimilor această caracterizare poate 
îi demonstrată astfel: dacă (sub)multimile care alcătuiesc o 
paradigmă sint reprezentate de: R = (sub)multimea care ex- 
primă culoarea /fără aproximare/, T = (sub)multimea terme- 
nilor care exprimă culoarea cu /aproximare in minus/, U = 
(sub)multimea care exprimă /aprorimarea in plus/, V = 
(sub)multimea termenilor care exprimă /aproximarea faţă de 
altă culoare/, atunci opoziţia R/T este omogenă în raport cu 
R/U si cu R/V, întrucît RNT=RNU=RNV=termeni 
care exprimă culoarea /fără aprorimare/. 


6 „Aproximarea în minus“ (m;,) se manifestă in toate para- 
diginolo, iar colelalto două - pf proximaron în plus“ (mo si 
„aproximarea fata de altă culoare“ (m;) apar numai în 
unele paradigme. 

69 Pentru că, din nou, se operează cu clase de termeni. Pentru 
teoria generală, v. Marcus (1966). 

70 Vezi în acest sens Marcus (1966), p. 24. 
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5.7.1.3. In aceste conditii, opozitiile din sistemul lexico- 
semantic studiat nu sint singulare. 


5.7.1.4. Analiza fiecárei paradigme din acest sistem a arátat 
cá elementele reprezentind (sub)multimea alcátuitá din termenii 
unei paradigme (T) includ, sub aspectul semnificatiei, elemen- 
tele (sub)multimii alcătuite din baza paradigmei (B). Deci : 


tE T, dar si tEB 


si putem spune cà (sub)multimea B este inclusă sau conținută 
în (sub)multimea T. 

Dar (sub)multimea T nu este inclusă în (sub)multimea B, 
deoarece unele elemente de sens din T nu aparţin lui B. 


adică : TŒB 


Aceasta înseamnă că (sub)multimea B este inclusă sau 
strict conținută în T (BC T) sau că relaţia (opoziţia) dintre 
aceste două (sub)multimi este privativà în dauna lui B sau 
privativă în favoarea lui T sau altfel spus, termenii care ex- 
primă culoarea cu aproximare sint marcati (aproximarea func- 
tionind ca o trăsătură distinctivă), faţă de termenii care 
exprimă culoarea fără aproximare, care sînt nemarcafi. 


5.7.2.0. Descrierea paradigmaticä a numelor de culori per- 
mite, astfel, o primă serie de concluzii, avînd nu numai impor- 
tantá practică, ci si teoretică. 


5.7.2.1. Analiza paradigmatică efectuată oferă avantajul 
de a realiza o descriere omogenă“! a unui sistem lexico-seman- 
tic, intrucit se bazează pe un număr mic de seme identice 
care dau posibilitatea repetării acelorași opoziții in fiecare 
paradigmă din sistemul studiat, rezultatele obţinute fiind com- 
parabile astfel. 


5.7.2.2. În ceeu ce priveşte sistemul lexico-semantic stu- 


diat se constată, în primul rind, stricta determinare extra- 


71 Deziderat formulat adesea pentru lexicologia şi semantica 
structurală. 
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lingvistică 77, caracteristică semnalată pină acum mai ales 
teoretic 73. Ambiguitatea culorii în manifestarea ei concretă ca 
o caracteristică extralingvisticá esenţială pentru sistemul 
lexico-semantic studiat explică, probabil, dificultăţile reale 
în denumirea culorii 74. 


În felul acesta s-au degajat semele caracteristice siste- 
mului studiat: „absolut“ /,„non-absoluti („cu apro- 
ximare“). ,Aproximarea“”, ca o caracteristică se- 
mantică distinctivă este deci justificată extralingvistic printr-un 
complex de factori : spectrul este continuu, manifestarea con- 
cretá prin obiect si în anumite condiţii de luminozitate produce 
modificări pentru una și aceeași culoare, două culori se alte- 
reazá prin vecinătate. Deci in natură si în arte nu se întîlnesc 
decît culori relativ saturate, ceea ce face ca culorile spectrale 
să nu se redea, de fapt, cu precizia pe care o vrea știința. 


5.7.2.3. Descrierea paradigmatică a sistemului numelor de 
culori din limba română contemporană pune în evidenţă zone 
clar structurate, reprezentate de relaţiile dintre termenii tutu- 
ror paradigmelor care se definesc prin semele /my/ si /m»/ cu 
termenul-bază al paradigmei caracterizat negativ (sau „fără 
aproximare“). 

În cadrul unora dintre paradigmele care alcătuiesc siste- 
mul studiat (I, 111, VI) se disting zone a căror structurare poate 


72 Vezi şi Malmberg (1966), p. 55: „Analiza denumirilor 
(direcțiilor spatiale) (paranteza noastră) şi a denumirilor culorilor ne 
fac să ajungem la concluzia că în limbă ele nu se sistematizeazá 
după sistemul logic al noţiunii, ci în dependenţă cu legile externe 
ale cunoaşterii senzoriale a omului, care se găsește într-o relaţie 
activă cu lumea“. 

73 Vezi Coteanu (1960), p. 42—47. 

74 Poate asa se explică de ce inventarele (nomenclatoarele) din 
industria textilă preferă să utilizeze in exclusivitate indicarea culorii 
prin cifre. Aceasta înseamnă, de fapt, că denumirile culorii au carac- 
ter de simbol. Vezi si Malmberg (1966), p. 52: „Nu există nici 
limite fizice, nici limite psihologice între tonurile de culori şi de 
asemenea nici între culorile unice (de bază). Regiunea aplicării fie- 
cărei denumiri de culoare e de aceea foarte neprecisă, deşi nu e cu 
totul nedefinită“. 

75 într-o anumită măsură, unele dintre aceste trăsături semantic 
pertinente (/aproximarea în minus/ în orice caz si, mai 
puţin, /aproximarea în plus/) se manifestă pe plan lingvistic 
la nivelul formantilor şi combinațiilor de formanfi (v. la 4.1 şi 4.2) 
deziderat continuu formulat pentru lexicologia şi semantica structurală. 
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deveni independentă %, întrucit, pe lingă semul /aproxi- 
mare fata de altă culoare/ (m3) a uneia dintre 
culorile primare (a), (c), (e) intervin ca distinctive, în unele 
cazuri, si semele /my/ si /m»/ 77. Este cazul termenilor ca violet, 
care se definesc fie prin /aproximarea lui albastru 
(c) fati de roşu (b), fie si prin /aproximarea în 
minus sau ¡in plus/ a lui „violet“. În aceeași situaţie 
este si gri %, din paradigma a VI-a. 

În felul acesta rezultă specificul sistemului lexico-semantic 
faţă de celelalte sisteme ale limbii, pe de o parte ® si al unei 
limbi fata de altele, pe de alta parte 8. 


5.7.3.0. Etapa actuală a cercetării efectuate permite să se 
tragă și o serie de concluzii teoretice : 


5.7.3.1. Metoda de cercetare a sistemului lexico-semantic 
folosită de noi rezolvă citeva din impedimentele semnalate 
pină acum : 

— Așadar, sistemul lexico-semantic poate fi descris pe 
baza unui asemenea număr mic de trăsături semantic perti- 


76 Termenii din paradigma I care se caracterizează prin /apro- 
ximarea faţă de altă culoare (b) sau (d)/ adică portoca- 
liu, oranj, oliv, kaki prezintă în mai mică măsură această tendinţă 
de structurare proprie. 

77 Considerăm această situaţie o dovadă a caracterului specific 
mai puţin stabil, lax şi ramificat al sistemului lexical, despre care 
s-a vorbit. Reamintim că, în acelaşi sens, considerăm că trebuie 
interpretată structura referentialá reprezentată de desemnările indi- 
recte (numele unui obiect + un anumit formant), care reprezentau o 
zonă nestructurată (şi poate numai unii dintre aceşti termeni, mai 
abstractizati, v. la 5.0.3.2 (3) puteau fi consideraţi, de asemenea, o zonă 
în curs de structurare). 

78 Pentru situaţia lui în alte limbi, de exemplu în engleză, v. 
Hjelmslev, Prolegomena, p. 64: gray intră jumătate în por- 
tiunea cuvîntului englezesc blue („albastru“) si jumătate în aceea a 
cuvîntului brown („cafeniu“), v. şi Anexa 2. 

79 Vezi Hockett (1958), p. 380—382, Coteanu (1960), p. 
42—47, Coseriu (1964), p. 141. Vezi discutia problemei la Bidu 
(1967), p. 5—6 (0.2). Vezi şi nota 78. 

80 Diferenţele de la o limbă la alta în redarea culorii au fost 
semnalate la modul general de Hjelmslev, exemplu reluat apoi 
de Greimas (1966). p. 26, Malmberg (1966), p. 189—190, Stati 
(1968), p. 29, Moskoviĉi (1960) si (1965). Vezi şi Anexa 1, 2, 3. 
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nente 8!, care realizează opoziții repetabile. Aceste opoziții se 
manifestă însă mai ales între clase de termeni, de aceea e 
utilă analiza cu ajutorul teoriei mulțimilor. 

— Tinind seama cà opozitiile din sistemul lexico-semantic 
se stabilesc între clase avînd un număr mai mare sau mai mic 
de termeni, gradul de complexitate a diferitelor sisteme lexico- 
semantice poate să varieze 8%. Sistemul numelor de culori în 
limba română contemporană reprezintă un exemplu al unui 
grad de complexitate mai mare 84, fapt care se poate justifica 
extralingvistic %, 

— Din observaţiile de mai sus rezultă că, deşi vocabularul 
este o clasă deschisă si deci în permanentă mișcare, incluzind 
astfel un număr în principiu infinit de termeni, nu constituie 
un impediment decit la prima vedere, căci, cel putin în ceea 
ce privește sistemul lexico-semantic studiat, pe baza trăsături- 
lor semantice propuse, s-ar putea cuprinde atit elementele pe 
care limba română contemporană nu le mai folosește 56, cit si 
elemente mai noi %. 


81 Trăsături care, în parte, cel puţin, sînt obiectivabile pe plan 
lingvistic, (v. la nota 75) ceea ce constituie un răspuns, chiar dacă 
e parţial, la o altă problemă a semanticii structurale. 


82 Se infirmă astfel teoriile care susțin că în lexic opozitiile 
sint izolate, v. Cantineau (1952), p. 11—40, sau binare, eventual 
ternare, v. Dubois (1962), p. 189. 

33 Vezi de exemplu, sistemul numelor de rudenie în limba 
română, comparativ cu alte limbi, v. Bidu-Vránceanu (1972). 
sau alte sisteme, (1974-a, b). 

84 Ceea ce se manifestă, printre altele, în faptul că sistemul 
se realizează printr-o sumă de paradigme. 


85 Capacitatea de a sesiza culoarea e perfectibilă, de aceea acest 
sector al vocabularului se îmbogățește mereu, mai ales prin nume 
de obiecte care devin nume de culori, ca o dovadă în plus pentru 
importanţa pe care o are obiectul in definirea culorii (de exemplu: 
ocru, turcoaz sau combinaţia de formanti obişnuită pentru limba 
romána : nuiele obiectului + — tu). 

86 De exemplu: neftiu, ciucudiu... v. la 1.2 pentru care e dis- 
tinctivă aproximarea prin obiect. 

87 De exemplu: oliv, kaki, ecru şa, mai ales imprumuturi din 
franceză. 
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5.7.3.2. Analiza sistemului numelor de culori efectuată 
pînă acum, pe baza dictionarelor generale, lasă nerezolvate 8 
încă cîteva aspecte din cercetarea structurală a lexicului : 


— deși s-a procedat la analiza unui anumit cimp semantic, 
al numelor de culori în limba română contemporană, s-au 
avut în vedere numai elementele apartinind unei parti de 
vorbire-adjectiv, pentru a nu se complica descrierea ; 

— din aceleași motive, nu s-au analizat decit lexemele. 
În cazul unităţilor care reprezintă cuvinte polisemantice, pre- 
cizarea poziţiei sensului de apreciere cromatică ni se pare 
necesară 8 pentru a stabili relaţiile în ansamblul vocabula- 
rului %. 


88 Majoritatea problemelor rămase nerezolvate sau neclare vor 
îi rezolvate la ANALIZA SINTAGMATICĂ. 

89 Chiar dacă, din principiu, lexematica sau semantica structurală 
se ocupă numai sau mai ales de studiul lexemelor. Această necesitate 
ni se pare, de altfel, impusă şi de complexilatea (sub)ansamblului 
lexical studiat, căci in cazul altor (sub)ansambluri lexicale (de exemplu 
numele de rudenie), studiul lexemelor e suficient (v. Bidu-Vrân- 
ceanu (1972)). 

90 Altfel, pot lua naştere echivocuri in utilizarea concretă a 
limbii. 
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6. ANALIZA SINTAGMATICA 


GD 2 MD 9 LL LE LE LE LL LE LL LL LL LE O $ MS 2 MD 9 MITA 


6.0. Precizári preliminare 


6.0.1. Etapele anterioare ale cercetárii au semnalat deja 
importanţa caracteristicilor combinatoriil pentru stabilirea 
sistemului lexico-semantic studiat ?. 


Mai mult chiar, cercetarea sintagmatică este singura care 
poate lămuri probleme rămase nerezolvate ca: analiza se- 
mantică a cuvintelor polisemantice prin delimitarea posibilită- 
tilor combinatorii pe sensuri 3, o analiză mai detaliată a rela- 
tiilor dintre termenii cromatici, ceea ce permite sà se stabi- 
lească situaţiile în care se neutralizează diferite opoziții in 
sistemul lexico-semantic studiat. 


În felul acesta, analiza sintagmatică, folosind datele ana- 
lizei paradigmatice, va pune în evidenţă relaţii mai complexe 


1 Denumite si trăsături combinatorii sau contextuale. De asemenea 
mai pot fi denumite claseme. Vezi Pottier (1964), p. 121—125, 
Greimas (1966), p. 53 şa. (v. nota 91 de la 223). Delimitarea 
acestui tip de trăsături, alături de trăsăturile semantice pertinente, 
este o dovadă a interdependentei dintre analiza paradigmaticá si sin- 
tagmaticá, corespunzător celor două axe, la încrucișarea cărora se 
găseşte orice formă lingvistică. 

2 Acesta fiind scopul lucrării, acelaşi pentru ambele tipuri de 
analiză. De altfel, reţeaua de relaţii stabilită prin analiza paradig- 
matică neglijează anumite aspecte, pentru că nu se poate opera cu 
întreaga complexitate semantică. 

3 Acestea semnalează condiţiile in care e posibilă combinarea 
reprezentărilor semantice date cu alte reprezentări semantice, condiţii 
care pot fi specificate pozitiv sau negativ. În felul acesta, după unii 
lingvisti (de ex. Harris (1963), p. 17, apud Vasiliu-Golopentia 
(1970), p. 27, analiza acestui aspect la nivelul lexicului ar trebui sá 
ofere avantajul unei diferentieri obiective si precise a sensurilor 
(adică oricărei diferenţe de semnificaţie trebuie să-i corespundă o 
diferenţă de distribuţie, deci diferenţele de distribuţie echivalează 
cu diferenţele de sens). 
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la nivelul sistemului numelor de culori in limba románá con- 
temporaná. 


6.0.2. Studiul posibilitátilor combinatorii prin care se ca- 
racterizeazá termenii unei paradigme lexico-semantice prezintá 
o serie de dificultăţi de principiu. Desi nu s-a încercat o 
interpretare a posibilităților combinatorii în lexic din punctul 
de vedere al tipurilor de distribuție stabilite de lingvistica 
modernă, vom încerca această îmbinare metodologică cu scopul 
reducerii variantelor la invariante 5. Premisa de la care s-a 
pornit constă în faptul că dicționarele dau, sporadic, indicaţii 
asupra situaţiilor in care trăsăturile combinatorii 8 au impor- 
tanti asupra diferentierilor semantice ?. În acest sens, se va 
urmări un studiu, cu caracter de ansamblu, al compatibilitáti- 
lor si incompatibilitátilor sintagmatice. 

După cum se stie, distribuția reprezintă suma tuturor 
vecinatatilor unui element lingvistic 8, iar o analiză lexicală 
practică, avind la bază acest principiu, este foarte dificilă, 
fără anumite adaptări, din cauza caracterului aproape nelimitat 
al posibilităţilor de combinare în lexic ?, care stinjenesc inre- 
gistrarea exhaustivă 10. 


4 Cum s-a mai spus deja în alte etape ale analizei, deşi deli- 
mitarea trăsăturilor semantic pertinente si a trăsăturilor combinatorii 
este impusă de însăşi complexitatea analizei lexico-semantice, elabo- 
rarea practică a metodelor de analiză paradigmaticá si sintagmaticá 
se află într-o fază de căutări. De aceea este necesar sà se tina 
seama atît de principiile teoretice generale, cit si de condiţiile con- 
crete şi exacte ale analizei. 

5 Aşa cum s-a practicat în fonologie, v. de ex.: Fischer- 
Jorgensen (1970). 

6 Mai simplu spus: utilizările într-un anumit context. 

7 Sugestii de interpretare modernă a acestor situaţii găsim la 
Coseriu (1969-b), unde se exemplifică p. 104. 

8 Vezi de ex.: Harris (1951), Index: Distributional relations. 
Vezi si Marcus (1967), p. 27—30, Apresjan (1966), p. 49, 
Lyons (1970), p. 56—60. 

9 De aceea, modalitatea de analiză distributionalä bazată pe 
înregistrarea totalitátii vecinätäfilor ni se pare că nu poate fi apli- 
catà în lexie. chiar dacă ar fi abordată limitat, pe stiluri san 
pe autori. 

10 Ceea ce s-a realizat pină acum, in lucrări cu caracter ase- 
mánátor cu lucrarea noastră, are un caracter limitat: v. de ex.: 
Dubois (1964); si notele 111—112—113 de la 2.2.4. 
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6.0.3. De aceea, descrierea contextualá a fiecărei unităţi 
apartinind paradigmei lexico-semantice cercetate, se poate 
realiza admitind cîteva condiţii !!. 

Astfel, se va proceda la analiza sintagmatică a numelor de 
culori prin raportarea la anumite vecinatati (contexte). 

S-a stabilit deja de la început (v. la 1.2. si 3.1.) că analiza 
numelor de culori se va face în limitele unei anumite parti 
de vorbire-adjectiv. Așadar, contextul caracteristic pentru 
adjectiv este contextul substantival, reprezentat de formula 
distributionalá (S)Aj 2. 

În felul acesta, analiza sintagmatică trebuie să aibă în 
vedere conţinutul semantic al substantivelor în al căror context 
apar adjectivele nume de culoare și în raport cu care mani- 
festă compatibilitate sau incompatibilitate contextuală. Clasele 
de substantive vor fi cele deja utilizate în analiza distribu- 
tionalá 3, preluată cu unele precizări impuse de specificul 
elementelor lexico-semantice studiate 4, asa cum rezultă din 
dicționarele limbii române. 

Întrucît varietatea unor clase de substantive este foarte 
mare, s-au delimitat o serie de contexte generale, reprezenta- 
tive pentru clasa respectivă, alături de care există alte contexte, 
cu caracteristici variabile 15. Această delimitare a fost impusă 


11 Respectind premiza enunțată la nota 4. 

12 Includem aici si situaţia in care aprecierea cromatică expri- 
matá de adjectivele nume de culoare se atribuie substantivului prin 
intermediul copulei, comportarea semantică a adjectivului nume de 
culoare nefiind modificată : rochia este albastră, cerul se face mai 
albastru. Deşi nu ne interesează, cel puţin pentru motivul că nu 
ne-am ocupat de asemenea situaţii, menţionăm că unii lingvisti 
(Pottier. 1967), disting, în funcţie de modul de legătură al adjec- 
tivului cu substantivul (necesitatea prezenţei unor mărci sau elemente 
de legătură, ca prepozitiile etc.), diferite trăsături semantice ca tranzi- 
tivitatea sau non-tranzitivitatea (p. 39) sau complementatia (la com- 
plementation, p. 46—47). 

13 Vezi Apresjan (1966), p. 51, care preia clasificarea lui 
Ch. C. Fries. Pentru limba română, v. Diaconescu (1970), 
p. 88—89. 

14 S-au inclus unele categorii in funcţie de necesităţile impuse 
de analiza numelor de culori. v. punctul 3. 

15 În această situaţie sint clasele I sau O, de substantive, in 
care se delimitează contexte in care pot apărea termeni apartinind 
unor paradigme diferite şi contexte în care pot apărea numai anumite 
nume de culoare (roşu în contextul singe, alb in contextul lapte). 
Pentru probabilitatea apariţiei unor nume de culoare în anumite 
contexte v. si Pottier (1964), p. 130. 
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si de faptul cá, in acelasi timp, la aceleasi anumite contexte 
(sau vecinátáti) trebuie sá se raporteze termenul apartinind 
unor paradigme diferite sau unor serii diferite din aceeasi 
paradigmá. 


1. Substantive desemnind animate-simbol A. 


2. Substantivele clasei A se divizează în două grupe: 


P — substantive desemnind o persoană si P — substantive 
animate care nu desemnează o persoană (animale, păsări). 


3. Substantivele din grupa P se divizează în continuare în 
mai multe subgrupe, după cum adjectivele nume de culoare 
se referă la clase largi de persoane, determinate biologic (Pi : 
rasă), la o persoană umană în general (P: om, femeie, bărbat 
etc.) sau la părți ale corpului unei persoane !6 (Py: față sau 
piele, P; : păr, P;: ochi, Pg: alte parti ale corpului uman). 


4. Substantivele din grupa P se pot reprezenta prin 
contexte generale ca: animal, pasăre, insectă sau prin con- 
texte particulare : vulpe, urs, cîine, pisică, cal, bou, vacă, 
oaie, porumbel ș.a. 


5. Substantivele care desemnează inanimate — simbol A, 
se divizează în două grupe: O (substantive care desemnează 
obiecte concrete) și O (substantive care desemnează concepte 
abstracte, ca: fantezie, ură, indiferenţă, optimism, milă, 
cinste). 


6. Grupa O a substantivelor se divizează în două sub- 
grupe: O, — substantive care desemnează lucruri si O, — 
substantive care desemnează materii (care se pot reprezenta 
prin contexte generale, ca: pulbere, lichid, mătase, stofă si 
contexte particulare : lapte, sînge, cărbune, aur). 


7. Substantivele subgrupei O, se divizează în două serii: 
I — substantivele care desemnează lucruri izolate (care se 
reprezintă prin contexte generale : obiect, casă, scaun, rochie, 


19 Desi subclasele de substanuve Py, Po, Py, Pa, Pa Pg nu repre- 
zintă persoana umană decit indirect (ca părţi ale corpului uman) 
am inclus această delimitare întrucit ofera date foarte interesante 
la nivelul sistemului lexico-semantic studiat, prin degajarea unor noi 
opoziții sau a unor tipuri de distribuţie diferită. 
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basma, floare sau foarte multe alte contexte particulare) si 
I — substantivele colective (care se prezintă prin contexte 
generale, ca : îmbrăcăminte, rufărie sau prin contexte parti- 
culare ca : păpuriș, brădet. 

În raport cu clasele de substantive stabilite mai sus se 
vor degaja compatibilitátile sau incompatibilitätile fiecărui 
membru al unei paradigme, sau așa cum rezultă din indicaţiile 
de utilizare și din exemplificările oferite de dicționarele gene- 
rale ale limbii române completate cu materialul extras din 
cîteva lucrări practice 7, sau din analiza idiolectului autoarei. 

Compatibilitátile sau incompatibilitátile fiecărui membru 
al unei paradigme vor fi reprezentate într-un tablou prin 
valente pozitive sau negative, după cum asociația este posibilă 
sau nu, iar în cazul claselor de substantive cu un caracter 
mai variat fiind necesară, cel putin, admiterea contextelor 
generale. O serie de factori IB ne determină să considerăm 
mai corectă interpretarea ca valențe libere a situaţiilor în care 
dicționarele nu dau indicaţii sau exemplificári si în care 
analiza pe baza contextelor stabilite sau pe baza idiolectului 
autoarei nu oferă un rezultat clar, compatibilitatea fiind, 
eventual, posibilă !9, 

Pe baza valentelor pozitive sau negative se va putea 
misura randamentul sintagmatic 20, care este un fapt statistic, 
nu un fapt de sistem, dar care prezintă totuşi atît avantaje 
practice, ca exprimarea raportului de frecvenţă dintre ter- 
menii unei paradigme, cit și avantaje teoretice, ca verificarea 
unor teze cum e cea privind relaţia dintre întinderea sensului 


17 Vezi la Bibliografie. 

18 Menţionăm cîțiva dintre cei mai importanţi: diversitatea ele- 
mentelor cucrinse într-o clasă de substantive (v. si la nota 8), varie- 
tatea manifestării culorii prin obiect şi faptul că, de multe ori, 
culoarea poate fi identificată subiectiv, în funcţie de o serie de 
factori personali privind individul care o percepe. 

19 Introducerea valenfelor libere ar putea fi justificată si de 
faptul că, in cazul elementelor lexico-semantice studiate, libertatea 
de utilizare de către vorbitori este foarte mare, v. şi nota 11. 

20 Termenul randament sintagmatic si o modalitate de analiză 
numai oarecum asemănătoare în măsura în care operează cu valenţe 
pozitive şi negative apar şi la Barthes (1967), p. 190, 193. 
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si randamentului sintagmatic sau privind raportul dintre 
frecvenţă si specializarea sensurilor ?!. 


6.0.4. Așadar, analiza sintagmatică va urmări, ca și analiza 
paradigmică, să stabilească relaţiile la nivelul fiecărei para- 
digme din sistemul numelor de culori, distribuţia reprezentind 
un mod de a pune în valoare relaţiile specifice pe care aceste 
elemente le contractează în sistemul dat ??. 

Ca metodă 2%, se va prelua acest tip de analiză distribu- 
tionala 24 care consideră semnificația comună o primă condiţie 
a analizei 25. Aceasta înseamnă că, pe baza rezultatelor analizei 
paradigmatice, mai precis, la nivelul fiecărei serii de elemente 
lexicale echivalente 26 (sub aspectul semelor) din fiecare 
paradigmă ?? a numelor de culori se vor cerceta compatibili- 
tàtile si incompatibilitàtile si se vor semnala diferenţele de 
distribuţie 28. Așadar, ceea ce va interesa în această etapa a 


21 S-a spus că sensurile mai frecvente au aptitudini de combi- 
nare mai puţin specializate, iar sensurile mai puţin frecvente au 
aptitudini mai specializate, v. Apresjan (1966), p. 52; sau. altfel 
spus, segmentele care admit vecinatatile cele mai extinse, sint în 
acelaşi timp unităţile care au cea mai mare frecvenţă, v. Dubois 
(1964), p. 7. 

22 In felul acesta, distribuţia reprezintă pentru analiza noastră, 
din punct de vedere metodologic, o posibilitate de a generaliza rezul- 
tatele analizei posibilităţilor combinatorii. 

23 Vezi si precizările metodologice făcute la Partea I. 

24 Vezi de ex.: Gleason (1969), p. 66—68, care consideră că 
semnificaţia comună este o primă condiţie a clasificării alomorfelor 
in morfeme. 

25 Deci nu numai cá nu ne convine pozitia celor care exclud 
sensul din analizá, ci si intreprindem chiaranaliza pornind de la seriile 
echivalente din punct de vedere semantic (similar cu situaţia semna- 
lată la nota 24). 

26 Aceasta înseamnă că se vor prelua notatiile în cifre ale seriilor 
din fiecare paradigmă. 

21 Pornind de la premisa că termenii apartinind paradigmclor 
diferite sînt, prin acest fapt, invariante (dacă nu intervine fenomenul 
neutralizării). În felul acesta, modalitatea de aplicare a analizei 
distributionale adoptată (raportarea la aceleaşi anumite vecinätäti) 
face să nu poată fi acceptate unele definiţii ca: elementele care nu 
admit nici un context comun reprezintă invariante. Aşadar, termenii 
diferitelor paradigme din sistemul numelor de culori care reprezintă 
unităţi invatlante la nivelul analizei paradigmatico, pot să apară 
în aceleaşi vecinatati, care sint cele alese pentru analiză. 

28 Se vor semnala şi diferenţele de randament sintagmatic, dar, 
cum s-a spus deja, importanţa acestui aspect este mai mică, nefiind 
un fapt de sistem. 
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analizei, este sá se verifice dacá elementele echivalente din 
punct de vedere paradigmatic, deci reprezentind variante, au 
o distribuţie 2° capabilă să le ofere aceeași calitate si din punct 
de vedere sintagmatic. Cu alte cuvinte, ca termenii discutati să 
aparțină unor clase distincte de lexeme echivalente %, este ne- 
cesar şi suficient ca cele două elemente să comute în citeva 
poziţii sau, cel puţin, într-o singură poziţie. Intrucit în această 
etapă a analizei efectuate asupra numelor de culori sînt cu- 
prinse toate aspectele privind acest fragment al vocabularului, 
rezultatele analizei sintagmatice vor avea caracterul hotaritor, 
rezultatele descrierii paradigmatice reprezentind numai o 
etapă intermediară. 


6.0.5. Dat fiind că cercetarea sintagmatică vine să între- 
gească datele cercetării paradigmatice. analiza se va face în 
cadrul seriilor din fiecare paradigmă a numelor de culori 
(v. la 5.1--5.6), tinind seama de precizările făcute mai sus. 

Pentru a facilita analiza, descrierea sintagmatică privind 
termenii fiecărei paradigme va fi redată printr-un tablou, în 
care se vor folosi următoarele notații : 


+ — compatibilitate sintagmatică rezultată din indica- 
tiile si ilustrările dictionarelor limbii române si 
din integrarea în contextele stabilite. 


29 Pe baza tipurilor de distribuție definite în lucrările semnalate 
la nota 8. 

30 Ca şi la ANALIZA PARADIGMATICĂ se grupează variantele 
în serii dat fiind specificul analizei lexicale care impune să se opereze 
cu un număr mare de elemente (de aceea s-a apelat si la teoria 
mulțimilor), ceea ce face dificilă stabilirea variantelor si invariantelor 
fiecărei unități în parte, ca în analiza fonologică, de pildă. Chiar 
dacă, în felul acesta se pune întrebarea cine este invarianta pentru 
elementele considerate variante şi grupate într-o serie, nu considerăm 
că ar fi un impediment în aplicarea acestui fel de analiză atîta timp 
cit se dovedeşte că elementele dintr-o serie sint echivalente (variante), 
fie sub aspectul trăsăturilor semantic pertinente, fie al trăsăturilor 
contextuale. Se poate considera că invarianta dintr-o serie, atunci 
cind nu există un arhilexem, este unul dintre elemente, ales arbitrar, 
aşa cum s-a procedat şi în analiza morfologică (v. de ex.: Gleason 
(1969), p. 68, situaţia similară a desinentelor de plural ale substanti- 
velor in engleză). Așadar, inovaţia metodologică (pentru care se pot 
stabili unele paralelisme în alte lucrări şi care se străduieşte să res- 
pecte principiile generale) a fost introdusă pentru a satisface necesi- 
tátile impuse de specificul analizei lexicale. 
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— = incompatibilitatea rezultată din indicaţiile dictio- 
narelor limbii române si din faptul că nu sînt 
admise contextele stabilite. 


(+) = compatibilitatea manifestată numai în condiţiile 
unui sens figurat. 


[+] == compatibilitatea manifestată numai în condiţiile 
unui alt sens decit cel de culoare ?!, 


O = valență libera. 


Indicatiile din tablouri apar cu suficientă claritate numai 
în unele situaţii, întrucît se operează cu clase de obiecte, ceea 
ce face necesară, în majoritatea cazurilor, discutarea situa- 
tiilor concrete, pentru care tablourile oferă numai informaţii 
generale. Se va indica astfel dacă sint admise contextele gene- 
rale considerate ca reprezentative pentru fiecare dintre clasele 
de substantive. Se vor reproduce, de asemenea, contextele 
înregistrate de dicţionare, în primul rînd și cele depistate de 
noi în izvoarele suplimentare folosite, in al doilea rind. 

Se vor indica, de asemenea, în cadrul fiecărei clase de 
substantive, contextele în care nu se realizează sensul unei 
anumite aprecieri cromatice, ci se realizează alte sensuri, 
inclusiv figurate. 


6.1. Analiza sintagmaticá a paradigmei I 


6.1.0 Seriile de lexeme 28 din paradigma I au urmátoa- 
rele compatibilitáti si incompatibilitáti sintagmatice (v. tab. 17): 


31 Această situaţie, ca şi cea de mai sus, sint posibile numai 
pentru cuvintele polisemantice. 

32 După cum s-a mai arătat. elementele grupate într-o serie re- 
prezintă variante, iar elementele unei serii faţă de altă serie reprezintă 
invariante. Cu alte cuvinte, elementele dintr-o serie trebuie să se 
reunească prin aceleaşi caracteristici semantice si combinatorii, pe 
cind elementele din serii diferite se caracterizează prin alte trăsături 
semantice sau combinatorii. 
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6.1.1. Singurul termen al seriei 1, galben apare in urmá- 
toarele poziţii : 


a) în combinaţie cu clasa substantivelor P : 


b 


) 


c) 


d 


~ 


— după substantivul rasă, desemnind grupa oamenilor 
care au drept caracteristică „pielea galbenă“ (echi- 
valent cu rasa mongolă) ; 


— Nu se combină în mod obișnuit cu subtantivul om 
sau alte substantive care desemnează persoana 
umană în general. Dacă apar totuși asemenea com- 
binatii sintagmatice sint justificate numai printr-o 
elipsă, termenul la care se referă fiind piele sau 
față : (el, ea) e galben(ă) ca ceara). 


— Admite contextele : păr, ochi. 
Admite, de asemenea, contextele : față, chip, piele, 
cînd, la trăsătura semantică (a), se adaugă alte 
trăsături semantice implicate de sensul pe care îl 
au aceste combinaţii sintagmatice : „galben datorită 
unei emoții, bolii sau fricii“ 3, 


Manifestă compatibilitate sintagmatică cu unele sub- 
stantive din clasa P ca: vulpe, urs, câine, pasăre 
(canar), porumbel (dar nu se poate combina cu sub- 
stantive ca vultur, de exemplu). 

În combinaţie cu substantivul cal, apartinind 
acestei clase. sensul „apreciere cromatică (a)“ devine 
secundar, fiind inlocuit cu sensul care desemnează o 
anumită categorie a acestor animale, („șarg“). 


Manifestă compatibilitate sintagmatică cu substanti- 
vele ilustrative pentru clasa I. 

Izvoarele cercetate au mai pus în evidenţă urmă- 
toarele contexte reprezentind substantive din această 
clasă : scaun, lună, frunză, trandafir, filă (file), spic, 
pere, oglindă, banda. 


Se poate combina cu unele substantive din clasa l, ca: 
päpuris, cilti, rufărie. 


33 Galben poate fi înlocuit în aceste contexte cu alte lexeme: 
livid, palid, alb, pámintiu, v. la 6.8.2. 
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În combinaţie cu substantivul friguri isi pierde 
sensul „apreciere cromatică (a)“, fiind înlocuit cu sen- 
sul „o anumită boală contagioasă“, care se defineşte 
prin alte trăsături semantice. 


e) Admite contextele generale reprezentind clasa de sub- 
stantive O»: mătase, stofă, pulbere, lumină. Se poate 
combina, de asemenea, și cu alte substantive din 
această clasă : aur, sîrmă, mei, dar nu se combină cu 
alte substantive din această clasă, ca: sînge, căr- 
bune ș.a. 


f 


~ 


Manifesta incompatibilitate sintagmatici cu substan- 
tivele clasei O. 


g) Lexemul galben apare in combinatii sintagmatice cu 
alte adjective nume de culoare, fiind asezat mai ales 
inainte, dar si dupa acestea. Apare in combinatii cu 
adjective ca : deschis, inchis, palid, usor, slab. in toate 
aceste cazuri se neutralizeazá opozitia semantica dintre 
seria 1 si seriile 2 si 3, prin pierderea semului / (a) 
fárá aproximare /, scopul unor asemenea combinatii 
fiind tocmai exprimarea nuantelor, iar varietatea com- 
binatiilor este explicabila prin criterii extralingvistice. 

Dintre contextele de acest fel (foarte variate), 
înregistrăm cîteva: Din páduretul acru se scot cele 
mai multe nuanțe de galben: galbănu-curatu, galbăn- 
deschis, galbán-inchis, galbăn-aprins (16, p. 16—17); 
Culoarea ce se dobindește este galbenă deschisă, bátind 
puțin în verde (17, p. 47), pulbere ușor galbenă (12, 
v. Activină) ; acid slab galben (id. v. Acid Clorsulfonic) ; 
cristale galbene ca lămiia (12, v. Galben Veronese); 
cristale galbene aurii (id., Galben Chinolin S.); pulbere 
oranj-galbená (id. Roșu de Alizariná). 


6.1.1.2. Termenul galben, care reprezintă seria 1 din para- 
digma numelor de culori, are un randament sintagmatic mare 
— opt valenţe pozitive. 
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6.1.2.1. Variantele seriei 2 gálbiu, gălbui, gálbeniu, gălbu- 
riu, gălbior, gălbăjor, galbenut, gălbenel. gălbinicel, gálbenatec, 
gălbenicios (gálbicios), bălănel, bálánut, bălăior, manifestă ur- 
mătoarele compatibilitáti și incompatibilitáti sintagmatice : 


a) Cu substantivele clasei P: 


— Nici unul dintre termenii acestei serii nu se combină 
cu substantivul rasă. 

— Se combină cu substantivele fata, piele următorii ter- 
meni ai acestei serii: gălbui, gălbăjor, gălbicios, gălbenicios. 
Termenii : bălănel, bälänut, bălăior manifestă incompatibilitate 
sintagmatică față de aceste substantive pentru a exprima 
sensul („a U m“), 

Admit contextul păr variantele : gălbui, gălbior, bălăior, 
bălănel, bälänut. 

În ceea ce privește lexemele gălbui, gălbenel, (eventual 
gălburiu), considerăm că, în cazul acestor combinaţii sintag- 
matice putem admite numai valenţe libere. 

— Cu referire la substantive desemnind persoana umană 
în general se pot utiliza numai ` bălănel, bálánut, bălăior, dar, 
în această situaţie, aprecierea cromatică este generalizată %. 

b) Toti termenii seriei 2 pot admite contextele generale 


pentru clasa de substantive P : animal, pasăre, chiar si ciine, 
pisică. În schimb contextele înregistrate sînt foarte reduse ca 
număr : cal pentru gălbenicios, pasăre (păsări) pentru gălbior, 
şarpe pentru gălbui. 

Lexemul gălbenicios (gálbicios) in combinaţie cu sub- 
stantivul oi pierde valoarea semantică apreciere cromatică 
(a)/, capatind sensul „care are gălbenare, bolnav de o anumită 
boală)“. 

Termenii : bălănel, bálánut, bălăior manifestă incompa- 
tibilitate sintagmatică fata de substantivele clasei P, cind 
au sensul (a U mı). 


34 Vezi la 6.5.1 şi la 6.8.2. 

35 Cuprinde si aprecieri cromatice referitoare la față, piele, cind 
se defineşte prin (e U mı), deci v. si la 6.5. 

36 Pot avea însă şi sensul (e U my), cind admit contextele față, 
piele, dar nu admit contextul păr, v. la 65. 
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c) Cu substantivele clasei 1 se pot combina lexemele : 
gălbiu, gălbui, gálbeniu, gălburiu, gălbior, gälbenut, gálbini- 
cel, gălbenatec, gălbenicios (gălbicios). Contextele înregistrate 
sint: pentru galbiu : trandafiri, maluri, haine, sifonier, tăblii, 
perdea ; pentru gălbui : chenar, ogradă, perdele, dungă, mare ; 
pentru gălbeniu : tufănică ; pentru gălbior : foc, papuc, flori, 
pere; pentru gálbenut: buruienutà; pentru  gălbinicel: 
holda; pentru gălbenatec: spice. Nu s-au înregistrat deci 
exemplificări pentru gălburiu (care se poate include totuși în 
contextele generale ale acestei clase), gălbenel și gălbăjor 
(pentru care combinaţiile pot fi, cel mult, doar virtual 
posibile). 

Termenii: bălănel, bälänut, bălăior manifestă incom- 
patibilitate sintagmaticá fata de substantivele clasei I, ca si 
fatá de toate celelalte substantive inanimate. 


d) Termenii : gălbiu, gălbui, gálbeniu, gălburiu, gălbe- 
natec, gălbenicios (gălbicios) pot admite contexte ca: rufărie, 
îmbrăcăminte apartinind clasei I de substantive, desi nu 
s-au înregistrat exemplificări. Ceilalţi termeni ai seriei 2 
manifestă incompatibilitate sintagmatică în această situaţie. 


e) Cu substantivele clasei O, se pot combina următorii 
termeni ai seriei 2: gălbiu, gălbui, gălbeniu, gălburiu, găl- 
benatec, gălbenicios, gălbicios, care admite contexte generale 
ca : pulbere, lichid, mătase, stofă. În același timp, izvoarele 
cercetate au mai pus în evidență următoarele contexte: 
iarbă pentru gălbiu, orz pentru gălbui, scrum pentru gălbe- 
niu, apă pentru gălbenicios, gălbicios si gălbenatec. 


î) Cu substantivele abstracte din clasa O, variantele 
seriei 2 nu se combină %. 


g) In combinaţie cu alte nume de culoare așezate înainte 
sau după ele, variantele seriei 2 exprimă împreună cu acestea, 
culori de tranziţie, păstrindu-și valoarea semantică obișnuită 
(a U my): lumina verde-gălbuie (12, b. Azbest); pulbere 
roșie-gălbuie (id. v. Oranj Congo R); lichid gálbui-rosiatic 
(id. v. Alunit): pulpa fructului e albă-gălbuie (12. v. Par- 
men auriu). 


. . 37 Dictionarele dau totuşi o atestare considerată improprie: 
sfiala ei gălbuie (a lunii) (Goga, p. 48, apud 7). 
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6.1.2.2. Faptele de distributie discutate ne permit sá 
stabilim noi relaţii între termenii, consideraţi variante, care 
aparțin seriei 2. 

Astfel, se opune grupa (mulţimea) termenilor care au 
caracteristica combinatorie uman (2 a) fată de mulțimea ter- 
menilor care se pot combina atit cu animate, cit si cu inani- 
mate (2 b). Repartizarea termenilor seriei 2 în aceste grupe 
este următoarea: (2 a) bălănel, bálánut, bălăior si (2 b) 
gălbiu, gălbui, gälbeniu, gálburiu, gálbior, gälbenut, gălbenel, 
gălbenicel, gălbenatec, gălbenicios, gălbicios. 

Așadar, dacă ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (2 a) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (2 b), dar nu și invers, înseamnă că 
elementele celor două grupe din seria 2 se află în distribuție 
defectivă si pot fi considerate apartinind unor serii de unităţi 
neechivalente 58. 


6.1.2.2. De asemenea, analiza caracteristicilor combina- 
torii oferă posibilitaatea delimitării relaţiilor dintre varian- 
tele seriei 2 si prin diferențele de randament sintagmatic. 


Se delimitează astfel : lexemul cu randamentul sintag- 
matic cel mai mare: gălbiu (cel mai mare număr de valenţe 
pozitive — 6), lexemele cu randament sintagmatic mediu : 
gălbui, gălbeniu, gălburiu (patru valenţe pozitive) si gălbe- 
natec, gälbenicios, gălbicios (trei valente pozitive) și lexemele 
cu randament sintagmaitic mic : gălbăjor, gälbenut, gálbini- 
cel 29. bălănel, balanut, bălăior (două valente pozitive) si 
gálbenel (o valenta pozitivă). 


6.1.3. Termenul invariantă reprezentind seria 3 (gălbănoi) 
are o utilizare sintagmatică limitată la unele substantive din 


clasa P, dicționarele indicind numai combinaţia : serpoaie 19. 


38 Cele două grupe ar trebui notate cu cifre diferite. Pentru 
a păstra însă corespondența cu seriile de unităţi delimitate la ANA- 
LIZA PARADIGMATICA se vor diferenţia, deocamdată, prin notarea, 
alături de cifra, a unui indice reprezentat de o litera. 

39 Pozitia mai slabá din punct de vedere lexical a acestor uni- 
tati, verificatá cu precizie prin másurarea randamentului sintagmatic 
poate fi dedusa si din faptul ca dictionarele nu ilustreaza, in general, 
cu exemple asemenea cuvinte (v. Anexa). 

40 Celelalte izvoare cercetate, precum si analiza idiolectului autoa- 
rei, nu ne ofera date suplimentare. 
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6.1.4. Termenul invariantă reprezentind seria 4 (oranj) 
are următoarele caracteristici combinatorii : 

a) Nu se combină cu substantivele animate, nici din 
clasa P, nici din clasa P. 


b) Admite contextele generale ale substantivelor inani- 
mate din clasa I (casă, rochie) sau din clasa I (îmbrăcăminte). 


c) Admite contextele generale din clasa O, : pulbere, mă- 
tase, lichid. Lexemul oranj este utilizat ca denumire a uneia 
din culorile spectrului solar, apárind, în acest caz, în contex- 
tele culoare (sau rază). 


6.1.5.1. Lexemul din seria 5 (oliv) are următoarele carac- 
teristici combinatorii : 


a) Nu se combiná cu substantivele animate, nici din clasa 
P, nici din clasa P. 


b) Admit in schimb contextele generale al substantivelor 
inanimate (cu excepţia lui O): din clasa I (casă, rochie), din 
clasa I (îmbrăcăminte), din clasa O, (pulbere, mătase). 


6.1.5.2. Lexemul din seria (kaki) are aceleaşi caracteristici 
combinatorii cu lexe:nul din seria 5. 

Dintre contextele specifice înregistrate în izvoare men- 
tionám veston din clasa 1 de substantive. 


6.1.6.1. Lexemele care nu au fost grupate în seriile deli- 
mitate în paradigma I a sistemului numelor de culorii! (bă- 
lan, balai, pläviu, plävit, blond, blondin, gálbinet, galbejit, 
gălbejos. pal(id)) prezintă următoarele caracteristici combi- 
natorii : 

a) Cu substantivele clasei P : 

— Se combină cu substantive desemnind părul omului : 
bălan (păr), bălai (gene. plete, păr barbă), plävit (cosite, păr), 
blond (cap. plete), gálbinet. Nu admit acest context lexemele : 
gălbejit, gălbejos şi palid. 


41 Trăsăturile semantice distinctive la nivelul sistemului studiat 
nu erau pertinente pentru ele, intrucit, după definițiile dictionarelor, 
culoarea se reprezenta ca „galben“, dar si „cam galben, aproape 
galben“, deci nu interesează aproximarea. 
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— Fatá de substantivele fatá si piele manifestá compati- 
bilitate sintagmaticá lexemele : gálbejit, gălbejos, gălbineţ, 
pal(id), care au în această situaţie trăsătura semantică (a) 4, 
adáugind însă o valoare semantică suplimentară „din cauza 
bolii, emotiei, fricii“. 

Lexemele balan, balai, plávit, plăviu, blond, blondin, în 
contextul față, piele a omului, pierd trăsătura semantică (a), 
înlocuind-o cu (e), deci se neutralizează opoziţia dintre alb 
şi galben %, 

— Toate lexemele acestei categorii se pot combina cu sub- 
stantive desemnind persoana umană, in general, ca urmare a 
extinderii aprecierii cromatice privind părul (eventual și pielea). 
Contextele înregistrate pentru lexemele care au această caracte- 
ristică combinatorie sint următoarele : pentru bălan : femeia, 
om, tînăr; pentru balai: fată, fetiță; pentru plävif: copii, 
cosite, păr ; pentru plăviu : bàietas ; pentru blond: tineri. 


b) Faţă de substantivele clasei P, manifestă incompatibi- 
litate sintagmatică lexemele : blond, blondin, pal(id). Ceilalţi 
termeni din această categorie nu se pot combina nici ei cu 
substantivele din clasa P cînd exprimă aprecierea cromatică 
„galben““ (adică cind au semnul — (a) **. 

În contextul oi, lexemul gălbejos pierde mai mult 
sau mai putin sensul de /apreciere cromatică (a), insemnînd 
„plin de gălbează, bolnav de o anumită boală“. 


c) Lexemele acestei categorii nu se combină cu substan- 


tivele inanimate din clasele I, I si O». Cele citeva situaţii în 
care se utilizează doar unele din aceste lexeme se realizează 
în condiţii în care se pierde sensul de apreciere cromatică sau 
se realizează sensuri figurate sau specializate : bălai : despre 
lună, sămânță ` blond : despre bere, noapte, riu, roze, valuri. 

În combinaţie cu alte nume de culori sau cu unele sub- 
stantive ca : lună, lumină, lexemele (pal(id) au semnificaţia 
„fără strălucire, lipsit de intensitate, șters“. 


42 In unele situaţii, semul (a) poate fi înlocuită cu (e). 

43 Vezi la 6.8.2. 

4t Manifestă, în schimb, compatibilitate sintagmatică in această 
situaţie cînd exprimă aprecierea cromatică „alb“, v. la 6.5. De remar- 
cat că nu se află in această situaţie plavăn, care exprimă numai 
sensul „alb“ cu referire la animale. 
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6.1.6.2. Deşi termenii discutati aici apar numai in con- 
textul animat uman %, dupá cum s-a vázut mai sus, se dife- 
rentiazä totuși foarte mult prin o serie de contexte specifice 
sau prin faptul că isi schimbă sensul în anumite contexte. De 
aceea reprezentarea descrierii de mai sus sub forma unui tip 
de distribuție ni se pare posibilă numai dacă se face abstrac- 
tie de unele fapte 6. 

Astfel, se poate considera că termenii : bălan, bălai, plă- 
vit, pläviu, blond, blondin în contextele Py si P; nu contrac- 
tează niciodată un raport de comutare, ceea ce înseamnă că 
se află în raport de variație liberă și reprezintă deci elemente 
lexicale echivalente ‘7. 


6.1.6.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic între ter- 
menii analizafi nu se stabilesc diferente întrucît toate se ca- 
racterizează prin acelaşi număr de valenţe pozitive (două). 


6.1.7. Concluzii 


6.1.7.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 
sus și al raportului de comutare de care s-a ţinut seama la 
analiza paradigmaticá, se stabilesc următoarele serii de unități 
invariante în paradigma I din sistemul numelor de culori: 


(1) galben 
(2 a)“ bălănel, bälänut, bălăior 


45 Cind au träsätura (a) (v. si la 6.5). Face exceptie gálbejos, 
care nu a mai fost cuprins aici dat fiind că apare numai în contextul 
P cu un sens în care aprecierea cromatică este acoperită de alte 
trăsături semantice. 

46 Printre altele de faptul cà aceşti termeni, în alte contexte 
(P:) se utilizează exprimind altă apreciere cromatică (e). De aseme- 
nea nu avem în vedere că în contextul P, opoziţia /apreciere cro- 
matică (a)/: /apreciere cromatică (eu se neutralizeazá. 

47 Ceilalţi termeni discutati la 6.1.6 nu pot fi cuprinşi în serii 
fie pentru că au valori limitate la anumite contexte, fie pentru că 
la sensul de apreciere cromatică se adaugă alte trăsături. De aceea 
se poate considera că reprezintă o zonă (reziduală sau de contact 
cu alte (sub)ansambluri lexico-semantice) mai putin structurată sau 
nestructurată în sistemul numelor de culori. 

46 Tinind seama de datele Analizei sintagmatice şi, în ultimă 
Histanja de utilizarea concreta in limba a acestor terineni, serlile 
notate sub aceeeaşi cifră, dar cu altă litera ca indice (respectiv 
2 a/2 b) reprezintă serii distincte de unităţi invariante. Nu s-au 
notat cu cifre diferite, cum ar fi trebuit pentru a nu se complica 
notarea deja folosită la Analiza paradigmaticá. 
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(2 b) galbiu, gălbui, gálbeniu, gàlburiu, gălbior, gălbe- 
nuf, gálbenel, galbinicel, gălbenatec, gálbenicios, 


gálbicios 
(3) gălbănoi 
(4) oranj 
(5) oliv 
(6) kaki 


(28) bălan, bălai, plävit, pláviu, blond, blondin. 


6.1.7.2. Sub aspectul posibilităților combinatorii, se con- 
stată că termenul cu sfera cea mai largă (avînd deci randa- 
mentul sintagmatic mare — opt valenţe pozitive) este galben, 
de care se apropie în oarecare măsură (avind şase valenţe po- 
zitive) gălbiu, gălbui si gălb(enjicios (cinci). Toti ceilalţi ter- 
meni din paradigma I a numelor de culori au posibilități 
combinatorii reduse. 


6.1.7.3. Analiza sintagmaticá a pus în evidenţă si o serie 
de aspecte mai complexe, care nu rezultaseră în etapele ante- 
rioare ale analizei și anume : cîteva contexte în care termenii 
cromatici pierd valorile semantice obișnuite, adică nu mai au 
semele stabilite în sistemul studiat. În aceste situaţii se uti- 
lizează cu alte valori semantice, care se definesc prin alte 
seme apartinind altor sisteme ale lexicului. În această situație 
sînt unele dintre contextele înregistrate la 6.1.1 (a și d), 6.1.2.1 
(b), 6.1.4.1 (f), 6.1.6.1 (a şi b), care reprezintă zonele mai putin 
structurate sau nestructurate (limitrofe) la nivelul lexicului. 

În același timp, tot în această etapă a analizei s-a pus în 
evidenţă alt aspect, de asemenea mai complex, și anume cazu- 
rile de neutralizare a unor opoziții semantice caracteristice 
sistemului studiat (v. la 6.1.1.1 (a) şi la 6.8.2). 


6.1.7.4. Rezultatele analizei sintagmatice a paradigmei I 
din sistemul numelor de culori vor fi reprezentate într-un 
tabel (17). 


49 Pentru a putea stabili corespondenţa dintre seriile distincte 
de unităţi echivalente în sistemul numelor de culori, rezultate atit 
din Analiza paradigmaticá, cit si din Analiza sintagmaticá, se va nota 
aceastá serie (cáreia nu-i corespunde una la Anliza paradigmaticá) cu 
(respectiv 28). 
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Tabelul 17 
—————— ———— ose“ on a nr A AE do, 


Caracteristici 
combinatori| ANIMAT — | INANIMAT  Ĵ Randa- 


P o ment 


Serij J 
O sintag- 
Termenii 
paradiemei I 


matic 


1 galben + = + + + — + + + + — 8 
gilbiu Pal e LS = + Il -|I- | + + + + | — 6 
gilbui e 0 0 =|=|+ + + + |+) | 465) 
gilbeniu = = $ 0 — = + + + + — 5 
gilburiu = — 0 0 = = + + + + — 4 
gálbior = 2 0 + Ez = + + zs — = 3 

2a | gilbàjor — — $ pee = = + 0 = — 2 
gilbenut — — 0 0 = Ss $ + = — = 2 
gilbenel = = 0 0 A = + 0 = = = 1 
gilbinicel — = = = = == + + i = = 2 
gilbenatec — = 0 0 = = + “E + + = 4 
gálbinicios = ee -H = SES = + + + + — 5 
gilbicios — — + 0 = — + + + + SES, 5 

2b bälänel — + = — Lu — Nu = — = 
bálánut — — + E = = = — = — az, 
balaior — — + — — = — — = = = 2 


Hat 


rr E I | —— | | — 


27 


gälbänoi 


oranj 


oliv 


kaki 


bălan 
bălai 
plăviu 
plăvai 
plávit 
blond 
blondin 
pal 
palid 
gálbejit 
gălbejos 


gälbinet 


POP + + + + + + + + ++ 


2 (4) 


6.2. Analiza sintagmaticá a paradigmei a II-a 


6.2.0. Seriile de lexeme ale paradigmei a II-a din sistemul 
numelor de culori au următoarele compatibilitàti si incompa- 
tibilitäti sintagmatice (v. tabelul 18) : 


6.2.1.1. Invarianta reprezentind seria 7 apare în urmátoa- 
rele poziţii : 


a) în combinaţie cu clasa substantivelor P : 


— după substantivul rasă, desemnind grupa oamenilor 
care au drept caracteristică pielea roşie (indigenii din Ame- 
rica) ; l 

— se combină cu substantivele față si piele, adáugind, in 
această situație, o trăsătură semantică suplimentară „din cauza 
emotiei, de diferite tipuri“. 

Numai ca o extindere a acestei aprecieri cromatice se pot 
admite combinațiile cu substantive ca: om sau alte substan- 
tive desemnînd persoana umană în general: Prutul s-a făcut 
roşu. În unele situații faptul că termenul de referire a apre- 
cierii cromatice e tot fata omului, apare foarte clar 59. 

Admite contextul ochi, dar în această combinație sensul 
aprecierii cromatice se pierde într-o măsură mai mare sau 
mai mică, valoarea semantică exprimată fiind „injectat, con- 
gestionat“. 

Se poate combina si cu alte substantive desemnind părți 
ale corpului uman : nas, buze, păr. 

— Se poate combina cu unele substantive desemnînd : 


colectivități umane, dar fără să mai exprime aprecierea cro- 
matică : cravată roșie, cruce roșie. 


b) Lexemul roşu manifestă compatibilitate sintagmatică 
fati de unele substantive din clasa P: bou, vacă, pești, 
plosnite. 


c) Manifestă compatibilitate sintagmaticá cu substantivele 
din clasa I: casă, basma, rochie, floare. Izvoarele cercetate au 


50 Vezi exemplul: Neacsa, fată rinjoasă, roșie ca un bujor si 
nefardată, Caragiale, Opere, Editura pentru literatură, Bucureşti, 
1963, p. 239. 
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mai pus in evidentá urmátoarele contexte reprezentind sub- 
stantive din această clasă : haină, mar, trandafir, raza. 

În combinaţie cu anumite substantive desemnind obiecte 
concrete, lexemul roșu pierde sensul 'apreciere cro- 
matică (b), dat fiind că sintagma realizează în ansamblu 
un sens unic si nou, diferit de al elementelor componente; 
aceste contexte sint: cruce, ouă, fir, pătlăgele, iarbă, pămînt. 


d) Poate admite unele contexte ca: îmbrăcăminte din 
clasa I. 


e) Manifestă compatibilitate sintagmatică atit fata de con- 
textele generale din clasa O»: mătase, stofă, pulbere, lichid 
cit si fata de alte substantive din această clasă: vin, singe, 
satin, ulei, pietriș, țiglă. chiar si în unele combinaţii mai putin 
obisnuite : aur 5. Există, desigur, si substantive din această 
clasă cu care nu se poate combina, de ex.: lapte, cărbune. 

În contextul metale, pierde sensul „apreciere cromatică 
(b)“, înlocuindu-l cu „incandescent“. 


f) Termenul reprezentind seria 7, poate apŝrea in com- 


binatii cu substantive abstracte din clasa O, pierzind insa, in 
această situaţie, sensul de „apreciere cromatică (b)“. Con- 
textul reprezentativ este : idei”. 


g) Lexemul roșu apare în combinatii sintagmatice cu alte 
adjective nume de culoare, fiind așezat mai ales înainte, dar 
şi după acestea și în combinaţie cu adjective ca: deschis, 
închis, palid, cind este așezat numai înaintea lor. În toate 
aceste cazuri se neutralizează opoziţia semantică dintre seria 
7 si seriile 8, 9 sau alti termeni cromatici 53 prin pierderea 
semelor (b) /fără aproximare/, scopul unor asemenea combi- 
nafii fiind tocmai exprimarea nuantelor. 


51 Aprecierea cromatică obișnuită fiind „galben“ (a). 

52 Cu acelaşi sens apare şi in contextele reprezentind substantive 
din alte clase : oameni, fară. 

53 Ne referim la unii dintre termenii cromatici desemnări indi- 
recte foarte clar reprezentaţi ca tipuri (nuanţe) de „roşu“: ca de 
exemplu: purpuriu, visiniu, ciresiu, cărămiziu ş.a. Se întîlnesc, de 
altfel, frecvent şi în toate stilurile combinaţii de acest gen: roșu 
purpuriu, roșu cărămiziu etc. Vezi in acest sens Bidu-Vränceanu 
(1973). 
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Înregistrăm citeva dintre contextele de acest fel": (1) 
scule roșii deschise, roșii închise, roșii întunecate, roșii aprinse 
(16, p. 33); cristale de culoare roşie deschisă (12, v. Acizi 
crezotici) ; cristale de culoare roșie închisă (id. Arseniat de 
argint) ; pulbere roșie închisă (id. v. Indigo roșu); pulbere 
rosie-bordo (id. v. Bordo strălucitor diamen) ; Colorant roșu- 
bordo (id. v. Bordo A); (2) soluţie roșie-vișinie (12, v. Bordo 
strălucitor Diamin); sare rosie-purpurie (id. v. Purpureo- 
sare). Eventual, se combiná mai multi determinanti : pulbere 
rosie-cafenie, pulbere brunà-rosie (12, v. Azorubin); cristale 
rosii-oranj (id. v. Acid rubeanic) ; pulbere rosie-gri (id. v. Roz 
direct ); colorant rosu-albastru (id. v. Purpura); soluție rosie- 
violetă (id. v. Ericorom T). 


6.2.1.2. Termenul care reprezintă seria 7, roșu se carac- 
terizează printr-un randament sintagmatic mare — opt valente 
pozitive, la care se adaugă încă două în condiţiile modifi- 
cării sensului. 


6.2.2.1. Variantele seriei 8 (rosior, roșiatic, roșcat, rume- 
niu, rumenel, rumeior, roz, rozatic, rozalb (roziu)) manifestă 
următoarele compatibilitáti si incompatibilitáti sintagmatice : 


a) Cu substantivele clasei P: 


— Nici unul dintre termenii acestei clase nu se combină 
cu substantivul rasă. 


— Se combină cu substantivele fata, piele, obraji urmà- 
torii termeni ai acestei clase : roșcat, roșiatic, roșior, rumeniu, 
rumeior, rumenel. Pentru ceilalţi termeni ai acestei clase, 
aceste combinaţii pot fi considerate, cel mult, valenţe libere. 

Admit contextul păr, variantele : roșcat, roșiatic. Ceilalţi 
termeni ai seriei 8 nu pot apărea în această poziţie. 

Unii termeni ai acestei serii se pot combina si cu sub- 
stantive desemnind alte parti ale corpului : roz rumeior (buze), 
cu talpă roză. 


54 Am înrogistrat numai contoxole care reprezintă situaţii gene- 
rale pentru limba literară. Nu s-au înregistrat situaţiile specifice 
anumitor domenii din stilul ştiinţific, de ex. din creşterea porum- 
beilor : roșu pe gagiu sau roșu trestiu (V. Peterfi St, Creșterea 
porumbeilor, Edit. acrosilvicä, Bucuresti, 1963). 
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— Cu referire la substantive desemnind persoana umană 
în general, se pot utiliza numai: rumeior, rumenel, de ex. : 
fată rumeioară. 


b) Pot admite contexte din clasa P numai următorii ter- 
meni ai seriei 8: roșiatic, roșcat. 


c) Cu substantivele clasei I? se pot combina toate 
lexemele din seria 8, în afară de rumeior și rumeniu. Con- 
textele înregistrate sînt: pentru roșiatic: pulover, coasta, 
zare, struguri, flori; pentru roșcat: stîncă, rochie; pentru 
rosior: roze, boabe; pentru roz: bilet, tencuială, floricele, 
val, fundă; rozatic: lumină, rozalb: flori, candela; rozeu 
(roziu) : flori, aurora. 

Termenul rosior în combinaţie cu substantivele pere, 
prune pierde valoarea semantică de „apreciere cro- 
matică (b)“, inlocuind-o cu „un anumit soi din fructul 
respectiv“. 

Termenii rumeior și rumeniu pot admite o combinaţie 
limitată cu un substantiv din această clasă: măr (merisor), 
eventual cu încă citeva substantive desemnind fructe. 


d) Termenii : roșiatic, roșcat. roz (eventual rozalb) pot 
admite contexte ca: rufărie, îmbrăcăminte, apartinind clasei 


1 de substantive. 


e) Admit contextele generale ale clasei O, următorii 
termeni ai seriei 8: roșiatic, roșcat, roz, rozatic, rozalb. În 
același timp, izvoarele cercetate au mai pus în evidenţă ur- 
mătoarele contexte : pentru roșiatic : pulbere, cristale ; pentru 
roz : hîrtie, sare, cristale, vopsea. 

Unele combinaţii cu substantive din această clasă a altor 
termeni din seria 8 sint posibile numai în stilul poetic si 
în condiţiile pierderii valorii semantice de apreciere croma- 
tică, de exemplu: polei rumeniu (al lunii). 

D Termenii din seria 8 nu se combină cu substantivele 


din clasa Of. 


55 Unele combinaţii cu substantive inanimate, nume proprii 
(toponimice) sint improprii: dulce e viața in rozul Bagdad, Mace- 
donski. Poezii, Editura pentru literatură si artă, Buc., 1955, p. 42. 

56 Ca şi in alte situaţii, singurele combinaţii ale termenilor 
cromatici cu substantive abstracte sint posibile numai în stilul poetic 
şi în condiţiile unui sens figurat. De ex.: privindu-și orașul în roză 
idilă, Macedonski, (op. cit., la nota 55), p. 143. 
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g) În combinaţie cu alte nume de culoare, așezate înainte 
sau după ele, variantele seriei 8 exprimă, împreună cu acestea, 
culori de tranziţie, pästrindu-si valoarea semantică obişnuită 
(,b U my“): colorant galben-rosietic (12, v. Oranj Sudan II); 
pulbere brunà-rosieticà (id. v. Roșu Acid 2 B Extra). 


6.2.2.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relaţii 
între termenii, consideraţi variante, care aparţin seriei 8. 


Astfel, se opune grupa (mulţimea) termenilor care au 
caracteristica combinatorie uman (8 a) grupei (8 b) pentru 
care nu e distinctivă această trăsătură (se pot combina cu 
animate de orice fel și cu inanimate). Repartizarea termenilor 
seriei 8 in grupe delimitate este următoarea: (8 a) rumeniu, 
rumeior, rumenel şi (8 b) roșior, roșiatic, roșcat, roz, rozatic, 
rozalb, rozeu (roziu). 

Așadar, dacă ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (8 a) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (8 b), dar nu şi invers, înseamnă că 
elementele celor două subclase din seria 8 se află în distri- 
butie defectivă. 

Întrucît cele două grupe ale seriei 8 comută în poziţia 
P,, ele reprezintă două serii de unităţi invariante. 


6.2.2.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combina- 
torii oferă posibilitatea delimitării relaţiilor dintre termenii 
seriei 8 și prin diferenţele de randament sintagmatic. 

Se delimitează astfel: lexemele cu randamentul sintag- 
matic cel mai mare: roșiatic și roșcat (cel mai mare număr 
de valenţe pozitive — șapte) ; lexemul cu randament sintag- 
matic mediu : roz — patru valente pozitive, si lexemele cu 
randamentul sintagmatic mic: roșior, rumeniu, rumenel, ru- 
meeior, rozatic, rozalb, rozeu (roziu) — două valente pozitive). 


6.2.3.1. Termenul invariantă reprezentind seria 9 (bordo) 
are o utilizare sintagmatică limitată : 

a) Nu se poate combina cu substantivele clasei P, în nici 
o situaţie; 

b) Nu se poate combina cu substantivele clasei P. 


c) Admite unele contexte din clasa I ca: rochie, basma, 
scaun. 
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În afară de acestea, s-au înregistrat contextele: sal, 
vipușcă. 


d) Se poate combina cu unele substantive din clasa 1 
ca ` îmbrăcăminte. 


e) Se poate combina cu unele substantive din clasa O»: 
stofă, mătase si vin. 


f) Nu admite combinaţia cu substantivele din clasa O. 


g) Se poate combina cu alte nume de culori apropiate 
sau nu, pentru a exprima culori de tranziţie, pástrindu-si si 
în această situaţie valoarea semantică obișnuită: pulbere 
bordo-verde (13, Bordo Bx). 


6.2.3.2. Termenul bordo, reprezentind seria 9 are un ran- 
dament sintagmatic mediu (trei valente pozitive). 


6.2.4.1. Lexemele (roscovan, rubicond, rumen, rujan) care 
nu au fost grupate în seriile delimitate în paradigma a Il-a 
a numelor de culori 5? manifestă următoarele compatibilitäti 
sintagmatice : 


a) Cu substantivele clasei P: 


— Admite contextul păr (mustață, barbă) numai ter- 
menul roscovan. 

— Se combină cu substantivele față, piele, obraji (ai 
omului) următorii termeni ` roscovan, rubicond si rumen. 

Prin extinderea acestei aprecieri cromatice, termenii ros- 
covan si rumen se utilizează si cu referire la substantive 
desemnind persoana umană în general : de ex. : individ, fete, 
el, ea. 


— Manifestă incompatibilitate faţă de substantivele 
acestei clase numai termenul: rujan. 


b) Cu substantivele bou, vacă din clasa P se combină 
numai rujan, care nu se combină nici cu substantivele ani- 
mate — uman, nici cu substantivele inanimate. 


57 Ca şi la 6.1.6.1., trăsăturile semantice delimitate nu erau dis- 
tinctive, întrucît dicționarele definesc aceşti termeni ca „roşu“ dar si 
„cam roşu, aproape roşu“. 
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c) Cu anumite substantive din clasa I (desemnind ali- 
mente și fructe : franzele, colaci, merisoare) se combină numai 
rumen, dar în condiţiile modificării sensului (aprecierea cro- 
matică e condiţionată de efectul coacerii). 

În combinaţie cu alte substantive inanimate ca: cer, 
văpăi, zori, trandafiri, rumen capătă sensul de „roșu aprins. 

d) Termenii din această categorie manifestă incompatibi- 
litate sintagmatică faţă de substantivele claselor I, O» si O. 


6.2.4.2. Analiza distribuţiei termenilor analizati aici duce 
la delimitarea a două grupe, după cum manifestă compatibi- 
litatea sintagmaticá numai faţă de substantivele clasei P 
(29 a) sau numai fati de substantivele clasei P (29 b). Re- 
partizarea termenilor în aceste două grupe este următoarea : 
(29 a) roscovan, rubicond, rumen si (29 b) rujan. 

Relatiile dintre aceste subclase de termeni se pot exprima 
astfel : dacă termenii grupelor (29 a) si (29 b) nu pot apărea 
niciodată în aceleași contexte, se află in distribuție comple- 
mentară. Pe baza criteriului distribuţiei complementare ter- 
menii celor două grupe pot fi consideraţi variante comple- 
mentare sau combinatorii, în schimb, întrucît termenii prime- 
lor două subclase contrastează sau comutá în citeva pozitii 
cu termenii celei de a treia subclase și se află deci în distri- 
butie contrastivă, reprezintă două serii de unităţi invariante. 


6.2.4.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combina- 
torii oferă posibilitatea delimitării relaţiilor dintre acești ter- 
meni și prin diferenţele de randament sintagmatic. 

Se delimitează astfel lexemele cu randament sintagmatic 
mediu : rumen (patru valente pozitive) si roscovan (trei va- 
lente pozitive), fata de lexemele cu randament sintagmatic 
mic : rubicond si rujan (o valenta pozitivă). 


6.2.5. Concluzii. 
6.2.5.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 


sus si al raportului de comutare de care s-a ţinut seama la 
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analiza paradigmaticá, se pot stabili urmátoarele serii de 
unități invariante in paradigma lui roșu. 

(7) roşu 

(8 a) rumeniu, rumeior, rumenel 

(8 b) rosior, rosiatic, roscat, roz, rozatic, rozalb, rozeu 

(roziu) 
(9) bordo 
(29) roscovan, rubicond, rumen, rujan. 


6.2.5.2. Sub aspectul posibilitátilor combinatorii, se con- 
statá cá termenul cu sfera cea mai largá (ceea ce se concre- 
tizeazá in randamentul sintagmatic mare: opt piná la zece 
valente pozitive 58) este roșu, de care se apropie în oarecare 
măsură, avind un număr de valente pozitive destul de apro- 
piat (șapte) roșiatic și (șase) roșcat si stacojiu. Toţi ceilalţi 
termeni ai paradigmei lui roșu au posibilităţi combinatorii 
reduse. 


6.2.5.3. Analiza sintagmatică a pus în evidenţă și o serie 
de aspecte mai complexe, care nu rezultaseră în etapele ante- 
rioare ale analizei și anume, cîteva contexte în care termenii 
paradigmei lui roșu pierd, total sau partial, valorile semantice 
obișnuite, adică nu se mai definesc prin trăsăturile semantice 
stabilite în sistemul studiat, ci se definesc prin alte trăsături 
semantice, care se delimitează în alte sisteme ale lexicului. 
În această situaţie sint unele dintre contextele înregistrate 
la 6.2.1.1. (a, c, e, f, g). 

În același timp, tot în această etapă a analizei s-au pus 
în evidenta și cazurile de neutralizare a unor opoziții care 
funcționează în sistemul studiat (v. la 6.2.1.1. — g si la 6.8.2. 


6.2.5.4. Rezultatele analizei sintagmatice a paradigmei a 
Il-a din sistemul numelor de culori vor fi reprezentate în- 
tr-un tabel (18) : 


DI Al doilea număr reprezintă totalul valentelor pozitive, care 
cuprind două valente realizate numai in condiţiile modificării 
sensului. 
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Tabelul 18 
N caracte- ANIMAT INANIMAT 


ristici VP FF | — 
` nda- 
combi- P o Ra hda 


Ter- 


Seri | menii natorii Gs = SEH 
para- = d 
dignei p, TP, Pi Pi P; Pi È I | I o; matic 
a I-a 

6 | roşu + | = + + [+] + + + + + [+] | 8 (10) 

7a rumeniu — + + — — = — [+] i i = 2 (3) 

rumenel — + + — = E = eni ser = = 2 
rumeior — + + — — — — [+] — = = 2 (3) 
Tb rosior — — + = = — = + = = a 2 
rosiatic — — + + + — + + + + =; 7 
roscat = = + + =< = F + + + wg 6 
roz — — 0 = — + 0 + + + [+] 4 (5) 
sozatic — — 0 — ni = == + seng ES M 2 
rozalb — — 0 = = = = + = se = 2 
tozeu = sa ES BW Së a 
(roziu) = = 0 + + 2 
dE S e e SE SS MEIR NR ET DC E I pe = 
29 rumen — + + — = + — [+] = = „aw 1 
rujan — = = = = = + = = = E 3 (4) 
roşcovan — + + + i — — = = = E 1 
rubicond — — + = — = => = Ee La SW 3 


6.3. Analiza sintagmatica a paradigmei a III-a 


6.3.0. Clasele de lexeme echivalente din paradigma a 
Ill-a a sistemului numelor de culori manifesti următoarele 
compatibilitäti si incompatibilitáti sintagmatice (v. tabloul 19) : 


6.3.1.1. Singurul termen al seriei 10. albastru apare in 
următoarele poziţii : 
a) în combinaţie cu clasa substantivelor P : 


— Admite contextul ochi (ai omului). 

— Manifestá incompatibilitate sintagmatica faţă de toate 
celelalte substantive din această clasă. 

b) Admite numai unele contexte ale clasei substantivelor 
P : pasăre, porumbel, vultur, acvilă, cocor. 

În combinaţie cu substantivul vulpe din această clasă, 
valoarea semantică de „apreciere cromatică (c)“ se 
pierde sau, în orice caz, nu corespunde reprezentării obișnuite, 
desemnindu-se un anumit soi al animalului respectiv. 


c) Manifestă compatibilitate sintagmaticà fati de sub- 
stantivele clasei I. În afara contextelor generale în care poate 
să apară, izvoarele cercetate au mai pus în evidenţă urmă- 
toarele contexte : foaia, cer, odaie, lampă, liane, flori, lotus, 
rază, mare, haină, pălărie, petale, izvoare, depărtări, flacăra, 
perdea, Dunărea. 

În combinaţie cu substantivul vulpe din această clasă, 
și înimă, se pierde valoarea semantică de „apreciere 
cromatică (c)“, fiind înlocuită cu alte valori semantice. 


d) Se poate combina cu unele substantive colective din 


clasa 1: rufărie. straie, îmbrăcăminte, vilvătaie, fluorescentà 
(12, v. Antranol). 


e) Admite contextele generale ale substantivelor din clasa 
O, : pulbere, mătase, stofă, lichid, tafta, atlaz sau alte con- 
texte din această clasă : lazur, cerneală, dar nu admite alte 
substantive ca: lapte, cărbune. 

În unele combinaţii cu substantive din această clasă, ca 
sînge si piatră pierde valoarea semantică de „apreciere 
cromatică (c)“, fiind înlocuită cu alte valori semantice. 


f) Manifestá incompatibilitate sintagmatică faţă de sub- 
stantivele abstracte din clasa O în condiţiile valorii seman- 
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BET 


NC UOLO, ANIMAT INANIMAT 
combi- p O Randa- 
| Ter natorii ment 
Serii | merii P 5 sintag- 
a P; P, Ps P, P; Po I T o mans 
a II(-a 
10 albastru — = — — + = + + + + [+] 5 (6) 
aibastriu — — — — 0 + 0 + + + = 4 
albastrui == T = — 0 + + + + + = 5 
albástrel = =: = — — 0 0 + — LA = 1 
u |avistror | — | — | — [| — | — [o [o [+ |]=]|=]|-=| 1 
bleu — — = — 0 0 — + + + = 3 
opalin — — — — Nu = = + == + A 2 
bleumarin Ge = = — — — — + + + = 3 
12 | violet SÉ PQ) Nee E EN, dE EE SCC E 
13 vioriu = == + — — — — + + + = 4 
lia = — — — + = + + — + — 4 
14 violaceu = — — — — — — + 0 + — 2 
Mov = == — = — — — + + + — 3 
15 Vinát = Wee + me SE + + + + + + 7 (8) 
16 vinetiu = Fi = = = + 0 + + + = 4 
17 indigo — — — = — — — + = E = 2 


Tabelul 19 


tice pe care o exprimă în mod obișnuit („apreciere 
cromatică (c49, dar se poate combina cu unele sub- 
stantive din această clasă cînd exprimă alte valori semantice, 
ca „melancolic, trist“, mai ales în stilul poetic, tăcere, ciudă, 
tristete, vrajă, tărie, limpezime. 


g) Lexemul albastru apare in combinaţii sintagmatice cu 
alte adjective nume de culoare, fiind așezat atit înainte cit 
si după acestea, sau în combinaţie cu alte adjective : deschis, 
închis, palid, cînd este așezat numai înaintea lor. În toate 
aceste cazuri se neutralizează opoziţia semantică dintre seria 
10 si seriile 11 si 12 (1) sau opoziţia fata de alte nume de 
culoare (2) prin pierderea semelor /(c) fără aproximare 
(1) pigment albastru intens (12, v. Albastru de fier); cristale 
albastre închise (id., v. Azurit); trece în albastru deschis 
(id., v. Pigmenti termofon); (2) pulbere neagrá-albastrá (12, 
v. Negru pentru lină); pulbere gri-albastră (id., v. Albastru 
Eboli B). 


6.3.1.1. Termenul care reprezintă seria 10, albastru se 
caracterizează printr-un randament sintagmatic mediu : cinci 
valente pozitive, la care se adaugă încă una, în condiţiile 
modificării sensului. 


6.3.2.1. Termenii seriei 11 (albăstriu, albástrui, albástrel, 
albástrior, opalin, bleu) au urmátoarele caracteristici combi- 
natorii ` 

a) Fatá de substantivele clasei P manifestá incompati- 
bilitate sintagmaticá in toate situaţiile. Numai termenul: 
albăstrui admite un contact reprezentind o parte a corpului 
omenesc : vinele. 


b) Toti termenii seriei 11 nu admit contextele generale 
ale clasei de substantive P, dar unii termeni ca: albăstrui 
pot admite alte contexte din aceustă clasă, de ex.: porumbel. 
Pentru termenii albăstriu, albăstrel, albăstrior asemenea com- 
binatii pot fi considerate posibile numai ca valente libere, 
iar termenii bleu si opalin manifesta incompatibilitate sin- 
tagmatică faţă de toate substantivele clasei P. 

c) Termenii : albăstriu, albăstrui, opalin si belu mani- 
Testá compatibilitate fatá de toate substantivele clasei I. Din 
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izvoarele cercetate s-au mai inregistrat urmátoarele contexte : 
pentru albăstriu : lumini, văpaie, umbră, zare; pentru albă- 
strui: abur; pentru bleu: pijamale; pentru albăstrel: flo- 
ricică, flăcări. 

d) Termenii : albăstriu, albăstrui, bleu admit contexte din 
clasa I ca: rufărie, îmbrăcăminte. Ceilalţi termeni ai seriei 
11 manifestă incompatibilitate sintagmaticà fati de această 
clasă de substantive. 


e) Termenii : albăstriu, albăstrui, opalin, bleu admit con- 
textele generale ale clasei Oz de substantive : pulbere, lichid, 
mătase, stofă. S-au înregistrat și contextele: omăt pentru 
albástriu, postav pentru albástrel. 


f) Faţă de toate substantivele clasei o toti termenii seriei 
10 manifestá incompatibilitate sintagmaticá. 


g) Termenii : albástrui, albästriu, bleu se pot combina 
cu alte adjective nume de culoare pentru a exprima culori 
de tranzitie, cind isi pástreazá valoarea semanticá obisnuitá : 
coloarea ce o capătă firele este cea verde-albăstrie spălăcită 
(17); pulbere verde-albăstrie (12, v. Verde alizarincianin F); 
pulbere de culoare cenusie-albástruie (id., v. Gri de zinc). 


6.3.2.2. Analiza distribuţiei termenilor seriei 11 oferă po- 
sibilitatea delimitării a două grupe, după cum una dintre ele 
(11 a) manifestă compatibilitate sintagmatică atît fata de sub- 
stantivele animate, cit si fata de cele inanimate sau, după 
cum manifestă compatibilitate numai faţă de cele inanimate 
(11 b). Repartizarea în cele două grupe e următoarea: (11 a) 
albăstriu, albăstrui, albastrel, albăstrior, bleu și (11 b) opalin. 

Așadar, dacă ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (11 b) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (11 a), dar nu și invers, înseamnă că 
elementele celor două grupe din seria 11 se află în distri- 
butie defectivă. 

În același timp însă, în contextul comun (substantive in- 
animate), termenii celor două grupe nu comută niciodată, 
ceea ce înseamnă că sint în distribuție defectivă noncontra- 
stivă 5 și că reprezintă unităţi echivalente. 


59 Cf. acest tip de distribuţie la Ch. F. Hockett, (1947), 
p. 321—343. 
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6.3.2.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combina- 
torii oferă posibilitatea delimitárii relaţiilor dintre termenii 
seriei 11 si prin diferenţele de randament sintagmatic. 

Se delimitează astfel: lexemul cu randamentul sintag- 
matic cel mai mare : albăstrui (cinci valenete pozitive), lexe- 
mele cu randament sintagmatic mediu: albăstriu, bleu (trei 
valenţe pozitive) si lexemele cu randament sintagmatic mic : 
opalin (două), albăstrel (una) și albăstrior (zero). 


6.3.3. Termenul care reprezintă seria 12 (bleumarin) se 
caracterizează prin următoarele posibilităţi combinatorii : 

a) Manifestà incompatibilitate sintagmaticá fatà de sub- 
stantivele clasei P si P în toate situaţiile. 

b) Admite majoritatea contextelor generale ale clasei I 


de substantive. În izvoarele cercetate s-au mai înregistrat 
următoarele contexte : costum, sort, basma. 


c) Admite unele contexte ale clasei I de substantive, de 
ex. : îmbrăcăminte. 


d) Admite contextele generale ale clasei Oz de substan- 
tive : pulbere, lichid, mătase, stofă. 

e) Manifestá incompatibilitate sintagmaticá faţă de sub- 
stantivele din clasa O. 


6.3.4.1. Termenii seriei 13 (violet, vioriu, lila) au urmá- 
toarele posibilitáti combinatorii : 


a) Cu substantivele clasei P : 


— Numai termenul violet admite contextul față (a omu- 
lui), exprimind o apreciere cromatică posibilă numai in anu- 
mite condiţii (boală, îngheţ s.a.). 

— Numai termenul vioriu admite contextul ochi (ai 
omului). 

Termenul lila manifestă incompatibilitate sintagmatica 
fati de substantivele clasei P. 

b) Termenii seriei 13 nu admit contextele generale ale 
clasei P de substantive, totusi unele combinaţii cu substan- 
tive din această clasă sint posibile pentru vioriu, de ex. 
porumbei. 
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c) Toti termenii seriei 13 admit contexte ale substanti- 
velor din clasa I. Din izvoarele cercetate s-au mai înregistrat 
contexte : pentru violet: flori, nouri; pentru vioriu : zarea, 
umbră, lampă, cer, fir; pentru lila: dungă, apus. 


d) Lexemele violet şi lila admit contexte generale ale 
substantivelor din clasa I, ca: îmbrăcăminte, cilti. 


e) Lexemele violet, vioriu si lila admit contextele gene- 
rale ale substantivelor din clasa O» (pulbere, stofă, lichid). 
Lexemul violet este utilizat și ca denumire a uneia din cu- 
lorile spectrului solar, apárind, cu această valoare, în con- 
textul culoare sau rază. 


f) Faţă de substantivele clasei O manifestă incompatibi- 
litate sintagmatică toţi termenii discutati. 


g) Termenii violet si vioriu se combină cu alte adjective 
nume de culoare, stind atit înainte cit și după acestea, pentru 
a exprima aproximarea a două culori una fata de cealaltă, 
ceea ce înseamnă că își păstrează valoarea semantică obis- 
nuită. Culoarea cu care se combină poate fi apropiată sau 
nu : pulbere violet-albastru închis (12, v. Violet Acid G. B.); 
pulbere brună-violetă (12, v. Bordo deschis). 


6.3.4.2. Analiza distribuţiei termenilor seriei 13 ofera 
posibilitatea delimitárii mai multor grupe, după cum mani- 
festa compatibilitate sintagmatică numai fata de substantivele 
inanimate (13 a), sau dupa cum se pot combina atit cu sub- 
stantive animate cit si inanimate (13 b). Repartizarea terme- 
nilor seriei 12 în aceste grupe este următoarea: (13 a) lila 
si (13 b) violet și vioriu. 

Relaţiile dintre aceste grupe se pot exprima astfel: dacă 
ansamblul contextelor în care apar termenii grupei (13 a) este 
conținut în ansamblul contextelor în care apar termenii grupei 
(13 b), dar nu şi invers, înseamnă că elementele celor două 
grupe din seria 13 se află în distribuţie defectivă. În același 
timp, întrucît în contextul comun (substantivele inanimate) 
termenii celor dacă grupe nu comută niciodată (fiind în va- 
riatie liberă) înseamnă că se află în distribuţie defectivá 
non-contrastiva % și reprezintă unităţi echivalente. 


60 Vezi o situaţie similară la nota 59, (la 6.3.2.2), unde se dă 
si trimiterea pentru definiţia teoretică a acestui tip de distribuţie. 
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6.3.4.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic intre ter- 
menii seriei 13 nu se stabilesc diferente, întrucît toţi se 
caracterizează printr-un randament sintagmatic mediu (violet 
și vioriu — patru valente pozitive, lila — trei valente po- 
zitive). 


5.3.5.1. Termenii seriei 14 (violaceu si mov) au urmă- 
toarea distributie : 


a) Nu se combină cu substantivele din clasele P si P. 


b) Admit contextele generale ale clasei I de substantive. 

În afară de acestea s-au mai înregistrat următoarele con- 
texte: pentru violaceu: lanț si pentru mov: pagini, potire. 

c) Lexemul mov admite contextele generale ale clasei I 
de substantive. Pentru termenul violaceu asemenea combi- 
natii ni se par posibile numai ca valenţe libere. 

d) Ambii termeni admit contexte generale ale clasei O», 
eventual si alte contexte. de ex.: hîrtie. 


e) Termenii violaceu si mov manifestă incompatibilitate 
sintagmaticá fatá de clasa O de substantive. 


6.3.5.2. Analiza distributiei termenilor seriei 13 aratá cá 
toti termenii acestei clase apar in aceleasi pozitii (adicá se 
pot combina numai cu substantive inanimate) si nu contrac- 
teazá niciodatá un raport de comutare, ceea ce inseamná cá 
se află in raport de variație liberă si reprezintă, unii fata 
de alţii, variante. 


6.3.5.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic între 
termenii seriei 14 nu se stabilesc diferente întrucît toţi se 
caracterizează printr-un randament sintagmatic mic (violaceu 
— trei valenţe pozitive, mov — două valenţe pozitive). 


6.3.6.1. Lexemul care reprezintă seria 15 (vînăt) are 
următoarele caracteristici combinatorii : 
a) Cu substantivele clasei P : 


— Admite contextele față, piele (a omului), exprimind 
însă o apreciere cromatică neobișnuită, determinată de un 
anumit motiv (frig, ger, în general). 
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Cu aceeași valoare semantică se utilizează si în contexte 
reprezentind alte părţi ale corpului omenesc: buze, mtini. 


— Admite contextul ochi (ai omului). 


b) Admite numai unele contexte generale ale substanti- 
velor din clasa P, de ex.: pasăre sau alte contexte repre- 
zentind substantive din această clasă : sitar. 

În contextul cal pierde trăsătura semantică (c) („albastru“), 
înlocuind-o cu altă apreciere cromatică (,cenusiu, sur inchis“), 
deci se neutralizează opoziţia cu unii termeni din paradigma 
lui alb (în contextul cal, de exemplu). 


c) Admite contextele generale ale clasei I de substan- 
tive. Din izvoarele cercetate s-au mai înregistrat contextele : 
pată, fum, nor, cer, munte, codru. 


În anumite combinaţii cu substantive din această clasă 
valoarea semantică obișnuită se pierde total sau parţial: în 
contextul zi înseamnă „intunecat, închis“, iar în contextul 
pătlăgea, exprimă aprecierea cromatică obișnuită, dar mai 
important devine faptul că exprimă un anumit soi al acestei 
plante. 


d) Nu admite contextele clasei L 


e) Admite contextele generale ale substantivelor din 
clasa O». 

În anumite combinații cu substantive din această clasă, 
de ex. piatră, valoarea semantică obişnuită este înlocuită cu 
altă valoare („un anumit soi“). 


f) În mod obişnuit, față de substantivele clasei O ma- 
nifestá incompatibilitate sintagmaticá. Unele combinații sint 
totuși posibile în stilul poetic (de ex. ris, gol), dar in con- 
ditiile pierderii valorii semantice de „apreciere cromatică“, 
care e înlocuită cu sensul de „sumbru, închis“. 


g) Termenul vinát se combină cu alte nume de culoare 
pentru a exprima nuanțe de tranziţie, combinaţii în care isi 
păstrează valoarea semantică obișnuită, de exemplu: vinät- 
plumburiu, vînăt-brumăriu. 

Pentru a exprima aceleași valori semantice se utilizează 
și combinaţiile cu adjective ca deschis, închis, care se aşază 
numai după numele de culoare: vinăt-fumuriu închis, vinát- 
vioriu deschis. 
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6.3.6.2. Termenul vinät se caracterizează printr-un ran- 
dament sintagmatic mare (șase valente pozitive). 


6.3.7.1. Termenul care reprezintă seria 16 (vinefiu) are 
următoarele caracteristici combinatorii : 


a) Cu substantivele din clasa P are posibilități combina- 
torii limitate, admitind numai contextul: vine, reprezentind 
o parte a corpului omenesc. 

b) Nu admite contextele generale ale substantivelor din 
clasa P şi nu s-au înregistrat nici alte contexte, deci com- 
binatia poate fi considerată posibilă numai ca valenta libera. 

c) Poate admite unele dintre contextele generale ale 
substantivelor din clasa L de ex.: rochie, basma. 


În afară de acestea, s-au mai înregistrat contextele : cer, 
umbre. 


d) Poate admite unele contexte ale clasei T de substan- 
tive : îmbrăcăminte, cilti. 
e) Admite contextele generale ale substantivelor din 


clasa O», de ex.: pulbere, lichid. În afară de acestea s-a mai 
înregistrat și contextul : marmură. 


î) Nu se combină cu substantivele din clasa O. 


6.3.7.2, Termenul vinetiu se caracterizeazá printr-un ran- 
dament sintagmatic mediu (patru valente pozitive). 


6.3.8.1. Termenul care reprezintá seria 17 (indigo) are 
urmátoarea distributie : 
a) Nu se combiná cu substantivele claselor P si P. 


b) Admite unele contexte ale clasei I de substantive, ca 
rochie, basma. 

c) Nu se admit contextele clasei I de substantive. 

d) Admite contextele generale ale clasei O, (lichid, 


pulbere, stofă) și se mai utilizează pentru a denumi una dintre 
cele șapte culori ale spectrului, în contextul culoare sau rază. 


e) Manifestă incompatibilitate sintagmatică faţă de sub- 
stantivele din clasa O. 
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6.3.8.2. Sub aspectul randamentului sintagmatic termenul 
seriei 16 se caracterizeazá printr-un randament mic (douá 
valente pozitive). 


6.3.9. Concluzii 


6.3.9.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 
sus si al raportului de comutare de care s-a ținut seama la 
analiza paradigmatică, se pot stabili următoarele serii de 
unităţi invariante în a III-a paradigmă a numerelor de culori : 


(10) albastru 

(11) albăstrui, albăstriu, albăstrel, albăstrior, bleu, opalin 
(12) bleumarin 

(13) violet, vioriu, lila 

(14) violaceu, mov 

(15) vinat 

(16) vinetiu 

(17) indigo 


6.3.9.2, Sub aspectul posibilităţilor combinatorii se con- 
statá cá termenul-bazá al paradigmei, albastru nu are cel mai 
mare numár de valente pozitive, avind un randament sintag- 
matic mediu (cinci valenţe pozitive, la care se adaugă încă 
una în conditiile modificării sensului). În schimb, vinät are 
un randament mare (șapte valente pozitive, la care se adaugă 
încă una în condiţiile modificării sensului). Toti ceilalți 
termeni ai paradigmei a III-a au posibilităţi combinatorii 
reduse. 


6.3.9.3. Analiza sintagmatică a pus în evidenţă citeva 
situaţii (contexte) în care termenii paradigmei a III-a pierd, 
total sau parţial, valorile semantice obișnuite, adică nu se 
definesc prin semele stabilite în sistemul studiat, avind alte 
seme, caracteristice altor sisteme ale lexicului. În această 
situaţie sînt unele dintre contextele înregistrate la 6.3.1.1 (e, 
f) si la 6.3.8.1 (a, b, c. d, f). 

Si in paradigma a III-a s-a constatat o situaţie in care se 
neutralizează opoziţia semantică obișnuită în sistemul studiat 
(v. la 6.3.1.1 (g) si la 6.8.2)). 
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6.3.9.4. Rezultatele analizei sintagrnatice a paradigmei 
a III-a din sistemul numelor de culori vor fi reprezentate 
într-un tabel (19) : 


6.4. Analiza sintagmaticá a paradigmei a IV-a 


6.4.0. Clasele de lexeme din paradigma a IV-a a siste- 
mului numelor de culori manifestă următoarele compatibili- 
táti si incompatibilitáti sintasmatice (v. tabelul 20). 


6.4.1.1. Termenul verde, care reprezintá seria 18, apare 
în următoarele pozitii : 

a) Cu substantivele clasei P se combină în condiţii 
limitate : 

— Admite contextul ochi, ca singura posibilitate de a se 
combina cu substantivele acestei clase în condiţiile păstrării 
valorii semantice obișnuite. 

— Adimte contextul față (a omului), cind păstrează 
semul /apreciere cromatică/, dar pierde semul (d) („verde“), 
sensul exprimat fiind „palid dintr-o anumită cauză : „emoție, 
teamă, boală“. 

— Se combină cu substantive care desemnează persoana 
umană în general, pierzind în această situaţie nu numai 
semul /apreciere cromatică], ci si semul (d), înlocuind valoarea 
semantică obișnuită cu sensurile „viguros (în contextul 
bátrin) şi „îndrăzneţ“ (în contextul om. A. 


b) Poate admite unele contexte generale ale clasei P de 
substantive, ca: animal, pasăre; alte combinaţii fiind: 
broască, sopirlä, lacusta. 

În combinaţie cu substantivul cai din această clasă îşi 
pierde însă total sensul de apreciere cromatică. 


c) Admite contextele generale ale clasei 1 de substantive. 
Din izvoarele cercetate s-au mai inregistrat contextele: 
codru, luncă, undă, lăstar, trunchi, jghiab, cîmpii, valuri, 
flamură. 

În unele combinaţii cu substantive din această clasă 
sensul de „apreciere cromatică (d) se pierde, fiind 
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înlocuit cu alte valori semantice, pentru care sint distinctive 
alte trăsături semantice : 


— în combinaţie cu substantivele desemnind plante (are 
sensul de „plin de sevä“); 


— în combinaţie cu substantivul lemne (are sensul „ud“ 
opus lui „uscat“) ; 

— în combinaţie cu substantive desemnind fructe, de ex. 
caisă(e) (are sensul „necopt“); 


— în combinaţie cu substantivul piei (are sensul 
prelucrat“) ; 


— în combinaţie cu substantivele cuvinte, limbaj (are 
sensul „adevarat“); 


— în combinaţie cu substantivul stele are un sens figurat. 


„ne- 


d) Admite unele dintre contextele generale ale substan- 
tivelor din clasa T (de ex. : imbrácáminte) si se poate combina 
de asemenea si cu alte substantive din aceastá clasá ca: 
brădet, carpinis. 


e) Admite contextele generale ale substantivelor din 
clasa O». Din izvoarele cercetate s-au mai înregistrat con- 
textele : postav, apă, papură, iarbă, cristale. 


f) Faţă de substantivele clasei O manifestă incompatibi- 
litate sintagmatică. 


g) Se poate combina cu alte adjective nume de culoare, 
așezat înainte sau după ele, cînd pierde trăsătura semantică 
„fără aproximare, neutralizind astfel opoziţia dintre 
seria 18 si seria 19. Același lucru se întimplă si cînd se 
combină cu determinanti ca deschis, închis sau alti termeni 
cromatici : cristale cenusii-verzi (12, v. Azotură de Magneziu); 
cristale verzi-brune (id. Argint Vitelinic) ; cristale verzi-gălbui 
(id. v. Butrarufinà); pulbere verde-închisà Gd. v. Verde 
strălucitor). 


6.4.1.2. Termenul verde se caracterizează printr-un ran- 
dament sintagmatic mare (şase valente pozitive si încă două 
valente pozitive în condiţii de modificare a sensului). 
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6.4.2.1. Termenii seriei 19 (verzui, verziu, verzuriu, vernil) 
au următoarea distribuţie : 


a) Cu substantivele clasei P: 

— Se combină în contextul ochi numai termenii : verzui, 
verzuriu. 

— În celelalte contexte ale clasei P termenii seriei 18 
nu pot să apară, iar termenul vernil manifestă incompatibi- 
litate sintagmatica fata de întreaga clasă a acestor substantive. 


b) Termenul verzui se poate combina cu substantive din 


clasa P. Pentru termenii verziu și verzuriu asemenea combi- 
natii pot fi considerate posibile numai ca valenţe libere. iar 
termenul vernil manifestă incompatibilitate sintagmaticá în 
această situaţie. 


c) Toţi termenii seriei 19 admit contextele generale ale 
substantivelor din clasa I. În afară de acestea, s-au mai 
înregistrat din izvoarele cercetate următoarele contexte: 
pentru verzui: redingotá, șalvari, undă, surtuc; pentru ver- 
ziu : cer, floare. 

d) Termenul verzui se combină cu unele substantive din 


clasa I, iar pentru ceilalţi termeni asemenea combinaţii pot fi 
considerate posibile numai ca valenţe libere. 


e) Toţi termenii seriei 19 admit contextele generale ale 
substantivelor din clasa O». Din izvoarele cercetate s-au mai 
înregistrat contextele pentru verzui: spumă, iarbă, lumină. 


f) Toti termenii discutati manifestă incompatibilitate sin- 
tagmaticá fatá de substantivele din clasa O. 


g) Toti termenii seriei 18 se pot combina cu alte adjective 
nume de culoare, fiind așezați după acestea, combinaţii in 
care își păstrează valoarea semantică obișnuită: pulbere 
neagrá-verzuie (12, v. Verde Agalma B); pulbere cenusie- 
verzie (id. v. Oxizi de Ceriu). 


6.4.2.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relații 
între termenii seriei 19. 

Astfel, se opune grupa (mulţimea) termenilor care mani- 
festa compatibilitatea sintagmatică numai fati de substanti- 
vele neanimate (19 a) grupei (19 b) care manifestă compati- 
bilitate sintagmatică atit faţă de substantivele animate, cit si 
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fatá de cele inanimate. Repartizarea termenilor seriei 19 in 
aceste două grupe este următoarea: (19 a) vernil si (19 b) 
verzui, verziu, verzuriu. 

Așadar, dacă ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (19 a) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (19 b), dar nu si invers, înseamnă că 
elementele celor două grupe din seria 19 se află în distribuție 
defectivä. Întrucît însă în contextul comun (substantivele 
inanimate) termenii celor două grupe nu comută niciodată 
(sint în variaţie liberă) înseamnă că sint în distribuţie defec- 
tiva non-contrastiva e! și reprezintă unităţi echivalente. 


6.4.2.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic, terme- 
nul verzui se caracterizează printr-un randament mediu (cinci 
valenţe pozitive), iar termenii verzuriu, verziu, vernil (primul 
— trei și ultimele — două valenţe pozitive) printr-un ran- 
dament mic. 


6.4.3. Concluzii. 


6.4.3.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 
sus și al raportului de comutare de care s-a ţinut seama la 
analiza paradigmaticá, se pot stabili următoarele serii de 
unităţi învariante în paradigma lui verde: 


(18) verde 
(19) verziu, verzui, verzuriu, vernil 


6.4.3.2. Sub aspectul posibilităţilor combinatorii, se con- 
stată că termenul cu sfera cea mai largă (ceea ce se concre- 
tizează prin cel mai mare număr de valente pozitive — şase, 
la care se adaugă încă una, în condiliile modificării sensului) 
este verde, de care se apropie ca număr de valenţe pozitive 
(cinci) numai verzui, toţi ceilalţi termeni avînd posibilităţi 
combinatorii reduse. 


6.4.3.3. Analiza sintagmatică a pus în evidenţă un număr 
mai mare si mai variat de contexte in care termenul verde, 
în mai mare măsură si în mai mică măsură si alti termeni ai 
paradigmei, își pierd total sau parţial, valorile semantice 
obișnuite, definindu-se prin alte trăsături semantice, proprii 


61 Vezi şi notele 59 si 60. 
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altor sisteme lexico-semantice. În această situaţie sînt unele 
dintre contextele înregistrate la 6.4.1.1. (a, b, c). 

Analiza sintagmatică a paradigmei lui verde a degajat o 
singură situaţie in care se neutralizează opozitiile semantice 
obișnuite în acest sistem, v. la 6.8.2. 


6.4.3.4. Rezultatele analizei sintagmatice a paradigmei a 
IV-a din sistemul numelor de culori vor fi reprezentate în- 
tr-un tabel (20): 


6.5. Analiza sintagmaticá a paradigmei a V-a 


6.5.0. Termenii din paradigma a V-a a sistemului numelor 
de culori au urmatoarea distributie (v. tablou 21): 


6.5.1.1. Termenii alb si dalb din seria 20 apar in urmá- 
toarele pozitii : 

a) Cu substantivele din clasa P : 

— Lexemul alb se combiná cu substantivul rasd, asezat 
dupa el, pentru a exprima aprecierea cromaticá referitoare la 
grupe mari de oameni, care se caracterizeaza prin piele de 
culoare deschisă (albă). Lexemul dalb nu poate apărea in 
această poziţie. 

— Termenul alb admite contextul: păr (al omului), ex- 
primind însă nu numai o apreciere cromatică, căci se adaugă 
trăsături semantice suplimentare (alb din cauza bätrinetii, 
a virstei mai înaintate). Prin extindere poate să apară și în 
alte contexte de același gen: sprinceanä albă, cu sprin- 
cenele albe. 

Termenul dalb manifestă incompatibilitate sintagmatică 
în această situaţie. 

— Fără să fie o apreciere cromatică obișnuită, lexemul 
alb se poate referi și la culoarea ochilor umani: m-a privit 
cu ochi albit2; albul scleroticii 6; termenul dalb nu poate 
să apară nici în această poziţie. 


62 Vezi Camil Petrescu, Patul lui Procust, Editura Emi- 
nescu, Bucureşti, 1970. 

63 Vezi Camil Petrescu, Un om între oameni, vol. I, Edi- 
tura Tineretului, 1953. 
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— Termenul alb admite contextele fatá, piele, chip : de 
ex. chip alb; piele albă. Lexemul dalb nu apare nici în 
această poziţie. 

Ca si alte nume de culoare, prin extinderea acestei apre- 
cieri cromatice, alb, dar și dalb se pot combina cu substan- 
tive care desemnează persoana umană în general: femeia 
(voinică) albă ; dalbă copilitá ; dalbe frumuseți ale fetei. 

În unele combinaţii cu substantive de acest tip, de ex. 
tinàr (tînără) de la valoarea semantică reprezentînd o anumită 
apreciere cromatică, se trece la sensul „curat, neprihănit“. 


— Numai lexemul alb poate să apară în context repre- 
zentind si alte parti ale corpului, de ex.: dinți, miini s.a. : 
brațe albe 84; minute albe: sînul alb, alba frunte€5; gruma- 
zurile albe. 

— Numai lexemul alb se poate combina cu substantive 
desemnind colectivități de persoane, de ex.: gărzi, pierzind 
însă în această combinaţie sensul de apreciere cromatică. 


b) Cu substantivele din clasa P se combină numai ter- 
menul alb, care admite atît contextele generale ale substan- 
tivelor din această clasă, cit si alte contexte, de ex. : iepe, cal, 
cămilă, fluturi, porumbei, pești. 

În anumite combinaţii cu substantive din această clasă, 
de ex.: pește. Gite, valoarea semantică obișnuită a lexemului 
alb este înlocuită cu alte valori semantice, care se definesc 
prin alte trăsături semantice. 


c) Termenul alb admite atit contextele generale ale cla- 
sei I de substantive, cit si alte substantive din această clasă, 
de ex.: scufie, mănuși, guler, pat, munte, floare, odaie, că- 
tune, perini, luntrea, vesmint. 

Termenul dalb nu admite contextele generale ale clasei 1 
de substantive, dar poate sa apară numai în cîteva combinaţii : 
flori şi veșminte. 

În anumite combinaţii cu substantive din clasa I, de ex. : 
bilă, piine, rînd, săptămînă, valoarea semantică obişnuită a 
lexemului alb este înlocuită cu alte valori semantice, care se 
definesc prin alte trăsături semantice. 


64 Vezi M. Eminescu, Poezii, Edit. pt. Literatură şi artă, 
Buc., 1958, p. 34. 
65 Vezi A. Macedonski, (op. cit. la nota 55), p. 79, 113. 
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Valoarea semanticá obisnuitá a termenilor seriei 20 (alb 
si dalb) se pierde si în combinaţie cu substantive ca: zi, 
noapte, lună, soare, stele, sensul lor în această combinaţie 
fiind „luminos, strălucitor“. În aceeași situaţie se află terme- 
nul alb si în combinaţie cu substantivele: pürälute, rime, 
izvoare, incandescență, cînd valoarea semantică este numai 
„strălucitor, de ex.: izvoare în stare de incandescență 
albă (11). 

În alte combinaţii cu substantive din această clasă ca vint, 
zile se ajunge de la valoarea semantică de apreciere cromatică, 
dat fiind că culoarea albă e o culoare simpatică, la sensul 
figurat de „plăcut“. 

d) Termenul alb admite contextele generale ale clasei I de 
substantive (de ex. : rufărie, îmbrăcăminte), iar termenul dalb 
manifestă incompatibilitate sintagmaticá în aceste situaţii. 


e) Numai termenul alb admite atit contextele generale ale 
clasei O, de substantive, cit si alte substantive din această 
clasă, de ex. : pinza, substanță, spumă, marmură. 

În combinaţie cu substantivul lumină, alb păstrează trăsă- 
tura semantică „apreciere cromatică“, dar aprecierea cromatică 
respectivă are reprezentare numai ca termen ştiinţific în fizică 
si se defineşte in alte condiţii : „lumina solară, nedespartita in 
culorile spectrului“ (12, v. Spectrul continuu sau 11, v. Cu- 
loare). Fiind o noţiune importantă, combinaţia lumină albă 
depăşeşte limitele fizicii si este înregistrată de toate dictio- 
narele generale ale limbii române. 

În anumite combinaţii cu substantive din această clasă, ca 
hîrtie, pîine, vin, semele 'apreciere cromatică (a)' este păstrat, 
dar distinctivă devine o trăsătură semantică suplimentară în 
fiecare dintre aceste combinaţii 66. 

f) Termenii alb si dalb se pot combina cu substantive din 
clasa O, dar numai în condiţiile pierderii valorii semantice 
obişnuite — „apreciere cromatică (ei, care este înlocuită cu 
sensurile „curat, neprihănit, plăcut“, care se definesc prin alte 
seme. Citeva contexte de acest fel, care s-au înregistrat în 
izvoarele cercetate sint: pentru alb — vis, vecie, iar pentru 
dalb — cîntări, visuri, basme, vitejie, simbol. 


66 Căci hirtie albă înseamnă „hirtie nescrisă“, piine albă în- 
seamnă „un anumit soi de piine, făcut din făină albă“, iar vin alb 
înseamnă „un anumit soi de vin“. 
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£) Numai lexemul alb poate sá apară în combinaţii sin- 
tagmatice cu alte adjective nume de culoare, așezat înaintea 
sau după acestea, dar în toate aceste situaţii pierde trăsătura 
semantică „fără aproximare“, neutralizindu-se astfel opoziţia 
dintre acest termen si seriile 21, 22, 23 din aceeaşi subclasá 
sau neutralizindu-se, de asemenea. opoziţia faţă de alţi ter- 
meni cromatici din alte subclase ale paradigmei numelor de 
culori $? : metal alb argintiu (12, v. Ruteniu); rochia este de 
culoare roz-albă. 


6.5.1.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relaţii 
între termenii, consideraţi variante. care aparţin seriei 19. 

Astfel, termenii seriei 20 apar în aceleaşi poziţii (adică 
se pot combina atit cu substantive animate, uman, cit si cu 
inanimate), dar se exclud în anumite poziţii (numai alb este 
admis de contextele animat Py. P}. P4, Ps, Pg si P). Aşadar, 
termenii alb si dalb sint în variaţie liberă în anumite contexte, 
dar se exclud în alte contexte, ceea ce înseamnă că cei doi 
termeni ai seriei 19 apar în distribuție partial complementară %, 

Așadar, pe baza criteriului distribuţiei complementare şi 
al echivalentei semantice. cei doi termeni ai seriei 19 pot fi 
consideraţi variante combinatorii. 


6.5.1.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic, între ter- 
menii seriei 20 se stabileste o diferenţă frapantă : alb are un 
randament sintagmatic foarte mare (toate valenţele pozitive — 
zece) si dalb are un randament sintagmatic mic (numai două 
valenţe pozitive). 


6.5.2.1. Termenii seriei 21 (albiu, albui, albiniu, alburiu. 
albicios, albut, albulet, albisor, albior. albicel. albel, bălănel, 
bälänut, bălăior) au următoarea distribuţie : 

a) Cu substantivele clasei P : 

— Nici unul dintre termenii acestei clase nu se combină 
cu substantivul rasă. 

— Admit contextul păr (al omului) variantele 6%: albu- 
Tiu : sprinceanŭ alburie. 


67 In toate situaţii se exprimă o aproximare, de cele mai multe 
ori o aproximare in minus, a unei culori. 

68 Vezi aceastá situatie si in alte cazuri, la 6.3.5.2. 

69 Subliniem cá: lexemele bálánel si báláior nu admit, atunci 
cind conţin semul (e), contextul păr. 
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— Se combină cu substantivele față, piele, obraji urmă- 
torii termeni ai acestei serii: bălăior, bălănel, bälänut ", 
albișor, eventual şi albicel, albel, pentru care asemenea com- 
binatii pot fi considerate valenţe libere. 

— Numai lexemul alburiu se utilizează pentru apre- 
cierea cromatică a ochilor omului, avînd însă în această situa- 
tie sensul „de culoare albastră“ sau „verde spălăcită“, deci se 
neutralizează opoziţia dintre alb şi respectiv verde şi albastru. 

— Numai termenii bălănel, bálánut si bălăior se combină 
cu substantive desemnind persoana umană in general ?!. 


b) Numai termenii: alburiu si albicios admit contextele 


generale ale clasei P de substantive, dar cîţiva dintre ceilalți 
termeni ai seriei 21 se pot combina cu citeva substantive din 
această clasă : bălăior cu animale, albel cu boi, albicios cu 
porumbei 72. 


c) Termenii : albiu, albui, albicios, alburiu, albiniu pot 
admite contextele generale ale clasei I de substantive. În afară 
de acestea, din izvoarele cercetate s-au mai înregistrat contex- 
tele : pentru albiu: riu, nor, dungă; pentru alburiu : nori, 
lumină, boltă, neguri; pentru albicios: luceafăr, dungă, 
umbră ; pentru albior : nufăr, poale. 

Termenii : albuf, albulet, albuiet, albior, albinel, albel 
deşi nu admit în mod obișnuit contextele generale ale sub- 
stantivelor din clasa I, pot admite, eventual, unele contexte 
din această clasă "3 

Termenii : bălăior, baiunel, bàlànut manifestă incompa- 
tibilitate sintagmatica față de substantivele din această clasă, 
ca si faţă de toate substantivele inanimate. 


d) Numai termenii alburiu şi albicios pot admite contex- 


tele generale ale clasei I de substantive (ca: rufărie, îmbră- 
cămine). Pentru alburiu s-au mai înregistrat contextele: 
flăcăraie, neguri. 


70 Toti aceşti trei termeni cind se definesc prin trăsăturile 
semantice (1 Ue UJ m,) manifestă incompatibilitate sintagmaticá fata 
de contextul păr. 

71 In acest domeniu pot sa apară şi alti termeni care s-ar putea 
încadra în această clasă. de ex.: porumbei albiciosi, dar care nu ne 
interesează pentru că nu se utilizează în limba standard. 

72 Pentru bălăior, bálánuf v. la 6.8.2. 

73 Si nici dicționarele nu dau exemplificári. 
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e) Termenii : alburiu, albicios, eventual albiu, albui, albi- 
niu (ca valenţe libere) pot admite contextele generale ale 
clasei O» de substantive. În afară de acestea s-au mai înre- 
gistrat contextele : pentru albicios : materie, zăpadă, argilă ; 
pentru alburiu : lumină; pentru albisor : scrobeala. 


f) Toţi termenii seriei 21 manifestá_incompatibilitate sin- 
tagmaticá faţă de substantivele din clasa O. 


E) Termenii : albiu, albui, albiniu, albicios, alburiu se pot 
combina cu alte adjective nume de culoare, pástrindu-si, in 
general, valoarea semantică obişnuită. Termenul alburiu în 
situaţia de mai sus, sau în combinaţie cu substantivul culoare, 
pierde semul (e), păstrind numai trăsătura „aproximare în 
minus“, valoarea semantică a acestor combinaţii fiind de a 
exprima nuanțele şterse, deschise, spălăcite ale oricărei culori. 


6.5.2.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relaţii 
între termenii, consideraţi variante, care aparţin seriei 21. 

Astfel, se delimitează grupa (mulțimea) care manifestă 
compatibilitate sintagmatică numai fafá de substantivele ani- 
mate (21 a), față de grupa (mulţimea) termenilor care se pot 
combina atit cu animate cit si cu inanimate (21 b). Repartiza- 
rea termenilor seriei 21 in aceste grupe e urmátoarea : (21 a) 
bälänel, bälänut, bălăior si (21 b) albiu, albui, albiniu, albior, 
albicel, albel, alburiu, albicios, albisor. 

Relaţiile dintre grupele de termeni din seria 21 se pot 
exprima astfel : dacă toate poziţiile termenilor grupei (21 a) 
sint si ale termenilor grupei (21 b), dar nu si invers, înseamnă 
că aceşti termeni sint în distribuție defectivá. În acelaşi timp, 
cei doi termeni comutá în poziţia P» și reprezintă serii de 
unităţi invariante "3. 


6.5.2.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combinatorii 
oferă posibilitatea delimitării relaţiilor dintre termenii seriei 
21 şi prin diferenţele de randament sintagmatic. 

Se delimitează astfel : lexemele cu randament sintagmatic 
mediu alburiu (cinci valenţe pozitive), albicios (patru valenţe 
pozitive) şi albișor (trei valenţe pozitive), lexemele cu randa- 
ment sintagmatic mic (bălănel si bălăior — cu două valente 


74 Vezi şi note la 59, 60, 61. 
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pozitive si albiu, albui, albiniu, albut, albulef, albior, albicel, 
albel, bälänut — toate cu o singură valenta pozitiva). 


6.5.3.1. Termenii care reprezintă seria 22 (alboi, lilial) au 
următoarele caracteristici combinatorii : 


a) Cu substantivele clasei P nu se combină nici unul din- 
tre termenii discutati, în nici o situaţie. 


b) Termenul alboi admite unul dintre contexte generale 


ale clasei P de substantive (câine) şi contextul porc (porci) 
din aceeaşi clasă 75, Termenul lilial manifestă incompatibilitate 


sintagmatică fata de substantivele clasei P. 


c) Termenul lilial nu admite contextele generale ale sub- 
stantivelor din clasa I. dar poate admite alte contexte din 
această clasă ‘6. 


d) Cu substantivele claselor T, O» si O, termenii seriei 22 
nu se combiná. 


6.5.3.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relaţii 
între termenii, consideraţi variante, care aparţin seriei 21. 
Astfel, se opune termenul alboi care admite numai com- 


binatia cu substantivele clasei P, termenului lilial, care se 
poate combina numai cu substantivele clasei I. 

Așadar, dacă cei doi termeni ai seriei 22 nu pot apărea 
niciodată în aceleași contexte înseamnă că se află în distri- 
butie complementară. 

Pe baza criteriului distribuţiei complementare şi al echi- 
valentei semantice, ei pot fi considerați variante combinatorii. 


6.5.3.3. Ambii termeni ai seriei 22 se caracterizează prin- 
tr-un randament sintagmatic foarte mic: o singură valenta 
pozitivă. 

6.5.4.1. Termenii seriei 23 (crem, ecru, grej) au următoa- 
rea distribuție : 

a) Toti manifestă incompatibilitate sintagmaticá faţă de 
substantivele claselor P şi P. 

75 Acestea fiind singurele posibilităţi înregistrate de dicţionare. 

76 Posibilităţile combinatorii sînt, oricum, reduse, căci, fiind 


adjectiv neologic, este inregistrat numai de unele dicționare şi fără 
exemplificări. 
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b) Toti termenii seriei 23 admit unele dintre contextele 
generale ale clasei I de substantive (de ex. rochie, batic). 

c) Toţi termenii seriei 23 pot admite unele dintre con- 
textele generale ale clasei 1 de substantive (crem şi ecru pot 
admite contextele rufàrie, îmbrăcăminte, grej poate sá se 
combine cu îmbrăcăminte). 

d) Termenii seriei 23 pot apărea în contextele generale 
ale clasei O, de substantive, de ex. : mătase, pinza. Unii din- 
tre termeni pot să apară si in alte contexte, de ex. : cristale 
crem (12, v. Albastru de Bromtimol). 

e) Toţi termenii seriei 23 manifestă incompatibilitate sin- 
tagmatica faţă de substantivele clasei O. 


6.5.4.2. Întrucît termenii seriei 23 apar în aceleaşi poziţii 
si nu contractează niciodată un raport de comutare înseamnă 
că se află in raport de variație liberă. 


6.5.4.3. Termenii seriei 23 au un randament sintagmatic 
mic — trei valenţe pozitive. 


6.5.5.1. Termenii seriei 24 (sur, siv, sein, gri) au urmá- 
toarea distribuţie : 
a) Cu substantivele din clasa P : 


— Toti termenii manifestă incompatibilitate sintagmaticá 
fatá de substantivul rasa. 

— Termenii sur, siv si gri”, admit contextul păr, in care 
nu poate însă să apară, în mod obisnuit, sein 78. 

— Prin extinderea aprecierii cromatice privind părul, 
numai termenul sur se poate utiliza cu referire la substantive 
desemnind persoana umană în general (individ, bărbat, fe- 
meie), ceilalţi termeni ai seriei 24 neputind să apară în ase- 
menea contexte. 


77 În unele lucrări ştiinţifice şi chiar în limba standard, gri 
se poate utiliza, chiar frecvent, pentru desemnarea culorii părului 
uman. 

78 Termen, de altfel, utilizat doar izolat în limba literară stan- 
dard. In aceeaşi situaţie e si siv. 
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— În celelalte contexte ale clasei P, termenii seriei 24 nu 
pot să apară. aj 

b) Admit contexte din clasa P toti termenii seriei 24. Din 
izvoarele cercetate s-au mai inregistrat contextele: pentru 
sur : dulăi, cai, lup, taur, graur, cuc; pentru siv: lînă (a 
tigäilor), coamă, vite, porumbei "8. pentru sein: lină, găină; 
pentru gri : porumbei 5. 


c) Cu substantivele din clasa I se combină numai termenii 
Sur şi gri, care admit o parte din contextele generale, dar şi 
alte contexte, ceilalți termeni (siv şi sein) manifestind incom- 
patibilitate sintagmatică în aceste situații. Din izvoarele cerce- 
tate s-au înregistrat contextele pentru sur : munte, drum, ger, 
boltă, seară şi pentru gri : rochie, pată. 


d Numai termenii sur si gri admit unele contexte din 
clasa I (de ex. : îmbrăcăminte). 


e) De asemenea, numai termenii sur şi gri admit contexte 
generale din clasa O, de substantive, de ex.: mătase, stofă, 
pulbere. Pentru sur s-a mai înregistrat contextul ceaţă. 


f) Toţi termenii seriei 24 manifestă incompatibilitate sin- 
tagmatică față de substantivele clasei O. 


8) Mai ales termenul gri se utilizează în combinaţie cu alte 
nume de culoare, apropiate sau nu, ca apreciere cromatică, de 
ex. : gri-negricioase, pulbere gri-rosie (12, v. Acid sulfosalici- 
lic). De asemenea sint posibile combinaţiile cu alti determi- 
nanti care se referă de asemenea la aprecierea cromatică, 
aproximind-o : pulbere gri închis (id. v. Albastru diago indigo). 


6.5.5.2. Analiza distribuţiei termenilor seriei 24 oferă po- 
sibilitatea delimitării mai multor grupe, după cum manifestă 
compatibilitate sintagmatică numai faţă de substantivele ani- 
mate (24 a) — sein şi siv sau atit faţă de substantivele ani- 
mate, cit și inanimate (24 b) — sur şi gri. La rindul lor, cei 
doi termeni ai subclasei (24 a) se diferenţiază prin trăsăturile 
combinatorii, căci unul dintre termeni, siv, poate să apară 
numai în context animat — animal, iar sein are trăsătura 
combinatorie animat în general (uman si animal) 


19 În acest domeniu se utilizează si forme speciale, neinregis- 
trate de dicţionare, de ex. : sivate. 
80 De ex. in lucrarea citatá la nota 54, p. 24, 25, 183, 184. 
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Relațiile dintre subclasele de termeni din seria 23 se pot 
exprima astfel : dacă ansamblul contextelor în care apar ter- 
menii grupei (24 a) este conţinut în ansamblul contextelor în 
care apar termenii seriei (24 b), dar nu și invers, înseamnă 
că elementele celor două subclase se află în distribuție defec- 
tiva. Întrucît însă, în contextele comune termenii celor două 
grupe nu comută niciodată, înseamnă că reprezintă unități 
echivalente. 


6.5.5.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic se dife- 
rentiazä sur, care are un randament mediu (şase valente pozi- 
tive), față de ceilalți termeni ai seriei 24 care au un randa- 
ment mic (gri — trei valente pozitive, siv — două si sein — 
una). 

6.5.6.1. Termenii seriei 25 (suriu si suratic) apar în urmă- 
toarele combinaţii : 

a) Cu substantivele clasei P : 

— Termenul suriu admite contextul păr sau alte con- 
texte echivalente (de ex.: barba omului), iar pentru suratic 
combinaţiile de acest fel fiind considerate posibile numai ca 
valenta libera. 

— In toate celelalte contexte ale clasei P, termenii seriei 
25 nu pot sá apará. 

b) Termenii seriei 25 admit unele contexte generale ale 
clasei P (animal, pasăre), iar pentru termenul suriu s-a mai 
înregistrat contextul vacă. 


c) Termenii seriei 25 admit unele contexte generale ale 
substantivelor din clasa I (de ex.: casă, rochie). iar pentru 
suriu s-au mai înregistrat contextele : nor, perdea. 

d) Termenii seriei 25 pot admite. eventual. unele contexte 
ale clasei I de substantive, de ex. : îmbrăcăminte. 

e) Termenii seriei 25 pot apărea în unele contexte gene- 
rale ale clasei O, de substantive, de ex.: stofă, mătase, iar 
pentru suriu s-au înregistrat contextele postav si lumină. 

1) Termenii seriei 25 manifestă incompatibilitate sintag- 
matică față de substantivele clasei O. 
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6.5.6.2. Intrucit termenii seriei 25 apar în aceleaşi poziţii 
și nu pot comuta niciodată, înseamnă că se află în raport de 
variație liberă. 


6.5.6.3. Termenii seriei 25 au un randament sintagmatic 
mic (suriu — patru valenţe pozitive si suratic — trei). 


6.5.7.1. Lexemele : balai, bălan, blond, blondin, plavit, 
plăvai, plávan, albei, albinef 81, care nu au fost grupate ®? în 
seriile delimitate în paradigma a V-a a sistemului numelor 
de culori (deşi conţin semul (a)), manifestă următoarele com- 
patibilitäti sintagmatice : 

a) Cu substantivele din clasa P : 


— Nici unul dintre termenii de mai sus nu admite con- 
textul păr 8 sau alte contexte echivalente (plete, barbă). 


— Admit contextele piele, față (privind o culoare mai 
mult sau mai puţin albă) termenii: bălai, bălan, blond, blon- 
din 84, albei, albinet. 

— Se combină cu substantivul ochi numai termenul 
albinet. 

— Cu substantivele desemnind persoana umanà in gene- 
ral (de ex.: om, badea, puica) se combină termenii: albinet, 
albei, cárunt. 

Pot sá apară în aceste contexte, dar în condiţii oarecum 
diferite, căci presupun şi alte aprecieri cromatice 8 termenii : 
bălai, bălan, blond, blondin. 


81 Dictionarele spun despre el „(regional, despre oameni) blond, 
bălai“. 

82 Vezi analiza unora dintre ei (bălai, bălan, blond, blondin, 
plàvit, plăvai), sub alte aspecte la 6.1. 

83 Atunci cînd se definesc ca /apreciere cromatică (e)/ 
(termenii citati la nota 81). Aceşti termeni admit însă contextul 
păr cind se definesc ca /apreciere cromatică (ou, v. la 6.1. 

84 Aceşti termeni nu admiteau acest context cînd se defineau 
ca /apreciere cromatică (ay. 

. 85 Se extinde nu numai /aprecierea cromaticà (e)/ (refe- 
ritoare la pielea omului), ci si /aprecierea cromatică (a)/ 
(referitoare la párul omului), v. si la 6. 1 sau la 6.8.2. 

88 Cînd se definesc ca /apreciere cromatică (e), ceea ce 
aroj întîmplă cind se definesc ca /apreciere cromatică (a), 
v. la 6.1. 
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— Manifestá incompatibilitate sintagmaticá fatá de sub- 
stantivele clasei P numai termenii : plávai, plăvan si plàvit *. 

b) Desi nu admit contextele generale ale clasei P, se pot 
combina totuși cu unele contexte din această clasă termenii: 
balai, bălan, plàvit, plávan, plăvui8. Contextele în care pot 
apărea aceşti termeni sînt: vacă, oaie, mieori (bálai); cal 
(bălan) ; vaci, boi (plăvai, plavan); miorità (plavit). 

Ceilalţi termeni manifestă incompatibilitate sintagmatică 
față de substantivele clasei P. 


c) În mod obișnuit, termenii discutati nu se combină cu 
substantive din clasa I. 


d) Toţi termenii acestei categorii manifestă incompati- 
bilitate sintagmatică faţă de substantivele din clasele T, O, si O. 


6.5.7.2. Analiza distribuţiei termenilor discutati duce la 
delimitarea a douá grupe, dupá cum manifestá compatibilitate 
sintagmaticá numai fatá de substantivele clasei P (30 a) sau 


numai fatá de substantivele clasei P (30 b) sau se pot com- 
bina cu substantive din ambele clase (P si P) (30 c). 


Repartizarea termenilor ín aceste grupe este urmátoarea : 
(30 a) albei, albinet, blond, blondin, (30 b) plávai, plávit, 
plăvan si (30 c) bálan, balai. 

Relatiile dintre aceste grupe de termeni se pot exprima 
astfel : dacă termenii grupelor (30 a) si (30 b) nu pot apărea 
niciodată în aceleași contexte, întrucît primii se combină 
numai cu substantive animate — uman, iar cei de ai doilea 
numai cu substantive animate — animal, înseamnă că se află 
în distribuție complementară. Pe baza criteriului distribuţiei 
complementare, termenii primelor două grupe reprezintă 
variante combinatorii. În același timp, dacă ansamblul con- 
textelor în care apar termenii grupelor (30 a) și (30 b) este 
conținut în ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (30 c), dar nu și invers, înseamnă că relaţiile dintre 
primele grupe și ultima sint de distribuție defectivă. În ace- 
lași timp însă, întrucît în contextul comun al termenilor celei 


87 In ultimele trei exemple se exprimă atit aprecierea croma- 
tică (e), cit si ,alb-gälbui“ sau ,alb-cenusiu“. De aceea, cind se 
combină cu substantive din clasa P, aceşti termeni se încadrează 
numai în paradigma a V-a şi nu in paradigma I (v. si la 6.8.7). 
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de a treia categorii, cu termenii primei si respectiv celei de 
a doua categorii, termenii discutafi nu comută niciodată 
înseamnă că sînt în distribuție complementară non-contrastivă 
și reprezintă unităţi echivalente. 


6.5.7.3. Sub aspectul randamentului sintagmatic acești 
termeni au un randament mediu sau mic (bălai, bălan — trei 
valente pozitive si albei, blond, blondin, plävai, plavit, plävan 
— două valenţe pozitive). 


6.5.8.1. Lexemele cárunt si grizonant nu au fost grupate in 
seriile delimitate în paradigma a V-a a numelor de culori 88, 
deși conţin semul (e). Aceşti termeni pot apărea în urmă- 
toarele contexte : 


a) Cu substantivele clasei P : 

— Ambii termeni admit numai contextul păr si prin ex- 
tinderea aprecierii cromatice, numai termenul cărunt se poate 
combina cu substantive desemnind persoana umană în general. 


b) Faţă de substantivele clasei P, ambii termeni manifestă 
incompatibilitate sintagmatică. 


c) Cu substantivele din clasa I, acești termeni nu se 
combină în mod obișnuit, cu excepţia termenului cărunt, care 
admite numai cîteva contexte (munţi, stinci, codri) si numai 
în condiţiile unui sens figurat. 


d) Ambii termeni manifestă incompatibilitate sintagma- 
tică fata de substantivele din clasele 1, O. si O. 


6.5.8.2. Întrucît termenii discutati apar în aceleași poziţii 
și nu pot comuta niciodată, înseamnă că se află în raport de 
variaţie liberă. 


6.5.8.3, Ambii termeni au un randament sintagmatic mic : 


cărunt — două valenţe pozitive, la care se adaugă încă una 
în condiţiile unui sens figurat, si grizonant — o valenta 
pozitivă 


88 Ei pot fi partial echivalenți cu sur, gri (cind se definesc ca 
„jurnătate alb, jumătate negru), dar se pot defini si ca „alb, cam 
alb, aproape alb, sau mai mult sau mai puţin albit“ despre părul 
omului. 
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6.5.9. Concluzii 


6.5.9.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 
sus și al raportului de comutare de care s-a ţinut seama la 
analiza paradigmaticá, se vor stabili următoarele serii de 
unităţi invariante în paradigma a V-a a sistemului numelor 
de culori. 
(20) alb 
dalb 89 
(21 a) bălănel, bälänut, bălăior 
(21 b) albiu, albui, albiniu, albior, albicel, albel, alburiu, 
albicios, albisor 
(22) alboi 
lilial 
(23) crem, ecru, grej 
(24) sein, siv, sur, gri 
(25) suriu, suratic 
(30) albei, albinet, blond, blondin, plávai, plavit, plă- 
van, bălan, bălai 


6.5.9.2. Sub aspectul posibilităţilor combinatorii se con- 
stată că termenul alb are toate valenţele pozitive (una reali- 
zată în condiţiile modificării de sens) și deci randamentul 
sintagmatic cel mai mare nu numai în subclasa din care face 
parte, ci și în paradigma numelor de culori în general. 


6.5.9.3. Analiza sintagmatică a pus în evidenţă o serie de 
aspecte mai complexe și anume: contextele în care termenii 
paradigmei a V-a pierd total sau parţial, valorile semantice 
obișnuite, adică se definesc prin alte seme, specifice altor 
sisteme lexico-semantice. În această situaţie sînt unele dintre 
contextele înregistrate la 6.5.1.1 (a,b,c, e, f), 6.5.2.1. (a). 

Analiza sintagmaticá a paradigmei a V-a a pus în evi- 
dentà un număr mult mai mare de situaţii caracteristice 
sistemului numelor de culori (v. la 6.5.1.1. (a), 6.5.7.). 


6.5.9.4. Rezultatele analizei sintagmatice a paradigmei a 
V-a din sistemul numelor de culori vor fi sistematizate in- 
tr-un tablou (22): 


89 Am inregistrat în rinduri diferite la aceeaşi serie variantele 
combinatorii, spre deosebire de variantele libere pe care le-am notat 
ín gir continuu. 
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Tabelul 22 


Caracteristici ANIMAT INANIMAT 
natorii P o Randa- 
Seril mens 
= = sintag- 
Termenii P = = o manie 
paradigmei Pi Pi Pa Pi Ps Pa $ È E 
a V-a 


2la »ălănel = + + — — — 0 — — = ge 2 
sälänut = Wl ESCH ER EE o = E Ai Sr A 
»alaior — + + — — — + — — — = 1 
== ——— sg E LEN E e Ca Et A dle E e CIES 
21 b albiu — = = = = = = + = “uj = 1 
albui — — — — — — — + = = = 1 
albiniu — — — — — — — + — = = 1 
alburiu == — + |[+1]| — + + + + — 5 (6) 
albicios — — 0 = = 0 + + + + ix 4 
albut — — = = = = G + = = = 1 
albulef — — — — — — — + — — — 1 
albuiet == = = = = == ERT + aj == = 1 
albisor air Mel f' = BE eI | 3 EE, | "aca 
albior — == 0 = FE == = + = i = 1 
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22 alboi =p EEN (>= KE ER 1235. ER WE 
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231 


30 


blondin 
plăvai 
plăvan 


cărunt 


grizonant 


+ + + 


+ + + + 


N Fa 0) O m ka ka QI ND a yn 


(3) 


În combinaţie cu anumite substantive desemnînd obiecte 
concrete, lexemul negru pierde sensul „apreciere cro- 
matica (f)“, dat fiind ca sintagma realizează în ansamblu 
un sens unic si nou, diferit de al elementelor componente. 
Aceste contexte sint: bilă, buba, vărsat, bursă, post. 


În alte cîteva contexte, de la sensul „apreciere 
cromatică (Ou s-a ajuns prin deplasare sau extindere la 
sensul „întunecos“ ; contextele în care se înregistrează acest 
sens derivat, înregistrat de dicţionare ca un sens distinct, 
sint : noapte, vale (văi), codru, măgură. 

d) Admite unele contexte din clasa I, de exemplpu : 
îmbrăcăminte. 

În schimb însă, în combinaţie cu alt substantiv din clasa 
I, rufàrie (rufe) de la sensul „apreciere cromatică 
(f)“ s-a ajuns la sensul „murdar“ (înregistrat ca sens distinct 
de dicţionare) pentru definirea căruia sint necesare și alte 
trăsături semantice. 

e) Manifestă compatibilitate sintagmatică atit faţă de 
contextele generale din clasa Oz: mătase, stofă, pulbere, 
lichid, cit si fata de alte substantive din această clasă: 
musama, tafta, ape, cărbune (Agate). 

În combinaţie cu anumite substantive din această clasă 
(de ex.: pîine, vin), lexemul negru pierde, parţial sau total, 
semul (f). 

D Lexemul negru nu se combină in mod obișnuit cu 
substantivele din clasa O. Combinatiile sînt posibile numai 
cu citeva substantive din această clasă și numai în condiţiile 
pierderii totale a sensului „apreciere cromatică Om, 
înlocuit prin sensul „nefericit, amărit“, care se definește prin 
alte trăsături semantice. Asemenea contexte sînt: robie, pre- 
sentiment”! sau : veșnicie, gînduri, întristare, durere. 

g) Lexemul negru apare în combinaţii sintagmatice cu 


alte adjective nume de culoare, fiind așezat înainte sau după 


91 Acelaşi sens se poate realiza şi în combinaţie cu un substan- 
tiv din clasa I: zile. 
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acestea sau în combinaţie cu adjective ca: deschis, închis, 
intens, cînd este așezat numai înaintea lor. În toate aceste 
cazuri se neutralizează opoziţia semantică dintre seria 26 și 
seria 27 sau alti termeni cromatici, prin pierderea semelor 
Mt) fără aproximare/, scopul unor asemenea combi- 
natii fiind tocmai exprimarea nuantelor. 

Înregistrăm cîteva dintre contextele de acest fel: are 
culoare neagrà-brunà (12, v. Azoturà de Uran); pulbere 
neagrá-cenusie (id., v. Benza Cenusiu), colorant negru-intens 
(id., v. Negru de anilină); bucăţi negre închise (id. v. Negrul 
lui Vidal). 


6.6.1.2. Termenul negru care reprezintă seria 26 se carac- 
terizează printr-un randament sintagmatic mare (nouă valente 
pozitive si încă două valenţe pozitive în condiţiile modificării 
sensului). 


6.6.2.1. Termenii seriei 27 (negriu, negricios, negrior, 
negrut, smedior, smedisor) manifesta următoarele compatibi- 
litáti sintagmatice : 

a) Cu substantivele clasei P: 

— Nici unul dintre termenii acestei clase nu se combină 
cu substantivul rasă. 

— Admit contextele față, piele termenii : negricios, sme- 
dior, smedișor. 

Termenii negricios și negrior admit contextul păr. 

Termenii smedior si smedisor manifestă incompatibilitate 
sintagmatică fati de acest context, ca si față de orice alte 
contexte în afară de cel de mai sus și contextele reprezentind 
persoana umană în general. 

Faţă de substantivul ochi manifestă compatibilitate sin- 
tagmatică numai termenii : negriu si negrisor. 

— Se combină cu substantivele desemnind persoana 
umană în general, presupunind, ca și la alte adjective nume 
de culoare, o apreciere cromatică cu referire la mai multe 
parti ale corpului (piele, păr, ochi) termenii: negricios (om, 
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mândră, directorul, român, băiețandru, băiat); negrut (față, 
eu); negrisor (flăcău) ; smedior (domnità); smedișor (fetiță). 

Lexemele negrior si negriu nu apar în asemenea combi- 
natii. 

b) Termenii negrior, negrut, negriu, negrisor, smedior, 
smedisor manifestă incompatibilitate sintagmaticá faţă de sub- 
stantivele clasei P, iar pentru lexemul negricios combinaţia 
cu substantive din această clasă poate fi considerată 
valenta liberă. 


c) Lexemul negricios poate admite unele contexte ale 
clasei I de substantive, de ex. : îmbrăcăminte. Ceilalţi termeni 
(negrior, negriu, negrut, negrișor, smedior, smedisor) mani- 
festa incompatibilitate sintagmatica faţă de substantivele 
acestei clase. 


d) Termenul negricios admite contextele generale ale 
clasei I de substantive sau alte contexte din aceastá clasá, de 
ex. : fisie. Ceilalţi termeni ai seriei 26 nu se pot combina cu 
substantive din aceastá clasá. 

e) Dintre termenii seriei 27, numai negricios se poate 
combina cu substantive din clasa O». 


D Toti termenii seriei 27 manifesta incompatibilitate sin- 
tagmaticá fata de substantivele clasei O. 


6.5.2.2. Faptele de distribuţie discutate degajă noi relaţii 
între termenii, consideraţi variante, care aparţin seriei 27. 

Astfel, se opune grupa (mulțimea) termenilor care exprimă 
„aprecierea cromatică negru (f) cu aproximare în minus” 
€ U my) numai cu referire la substantive animate uman 
(27 a), fati de mulţimea (27 b) pentru care nu este distinctivă 
această trăsătură (se pot combina atit cu substantive animate 
cit şi inanimate). Repartizarea termenilor seriei 27 în aceste 
grupe este următoarea : (27 a) smedior, smedisor si (27 b) 
negrior, negrisor, negruf, negriu, negricias. 

Asadar, dacà ansamblul contextelor în care apar termenii 
grupei (27 a) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (27 b), dar nu si invers, inseamná cà 
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elementele celor douá grupe din seria 27 se aflá ín distribufie 
defectiva. 

Intrucit termenii celor douá grupe ale seriei 27 comutá in 
citeva poziţii (P, de ex.) şi se află deci în distribuţie contras- 
tiva, reprezintă două serii de unități invariante. 


6.6.2.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combinatorii 
oferă posibilitatea delimitării relaţiilor dintre termenii seriei 
27 şi prin diferenţele de randament sintagmatic. 


Se delimitează astfel : lexemul cu randament sintagmatic 
mare : negricios (şapte valenţe pozitive) si lexemele cu randa- 
ment sintagmatic mic: negriu şi negrișor (trei valenţe pozi- 
tive), smedior şi smedișor (două valenţe pozitive) şi negrior 
si negrut (o valenta pozitivă). 


6.6.3.1. Lexemele smead, oaches, brun, brunet care nu au 
fost repartizate în seriile delimitate in paradigma a VI-a ” a 
numelor de culori manifestă următoarele compatibilitati sin- 
tagmatice : 

a) Cu substantivele calsei P : 

— Toţi aceşti termeni manifestă incompatibilitate sintag- 
matică faţă de substantivul rasă. 

— Admit contextul păr termenii: brun, brunet. 

Toti aceşti termeni se combină cu substantivele fata, piele 
(a omului). 

Prin extinderea acestei aprecieri cromatice, termenii 
smead, oacheș, brunet se combină si cu substantive desemnind 
persoana umană în general. S-au înregistrat astfel contextele : 
împăratul, dumnealui, ea, unul pentru smead; fete, voinici, 
om, femeie, grecii pentru oacheș; june, fată pentru brunet. 


b) Cu substantivele din clasa P se poate combina numai 
lexemul oacheș %, dar, în asemenea combinaţii, se pierde 


92 întrucît pot exprima culoarea (f) atit cu, cit şi fara aproxi- 
mare (dicționarele le definesc ca „negru, cam negru“...). 

93 Dictionarele îl definesc în primul rînd ca termen cromatic 
care desemnează culoarea închisă a ochilor, părului, sprincenelor 
oamenilor. Se menţionează şi se pot utiliza cu referire la lucruri, 
dar numai rar şi cu sens figurat. 
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semul (f). pástrindu-se numai trăsătura semantică de „apre- 
ciere cromatică“ (1), la care se adaugă alte trăsături 
semantice (aprecierea cromatică se realizează numai în anu- 
mite condiţii, la oi trebuie să existe pete colorate în jurul 
ochilor, iar caii trebuie să aibă ochi de culori diferite). 

c) Nici un termen din această categorie nu admite con- 
textele generale ale clasei 1 de substantive, deși termenii 
oaches si brun pot să apară în cîteva combinaţii cu substan- 
tive din această clasă. Astfel s-au înregistrat contextele: 
viorele, pîine, linie pentru oacheș si pete pentru brun. 

d) Toţi termenii din această categorie manifestă incompa- 
tibilitate sintagmatica faţă de substantivele clasei I. 


e) Cu substantivele din clasa O» se poate combina numai 
lexemul brun, de ex.: pulbere (12), v. Verde Naftalen Acid 
J) sau limonit (id. v. Limonit). 


f) Faţă de substantivele din clasa O toţi termenii din 
această categorie manifestă incompatibilitate sintagmatică. 


g) Cu alte adjective nume de culoare se poate combina 
numai lexemul brun, pastrindu-si valoarea semantică obis- 
nuită, de ex.: are culoare neagră-brună (12, v. Azotură de 
Uran). 


6.6.3.2. Analiza distribuţiei termenilor smead, oaches, 
brun, brunet duce la delimitarea a două grupe, după cum 
manifestă compatibilitate sintagmatică numai față de sub- 
stantivele clasei P (31 a) sau atit față de substantivele clasei P, 
cit si față de substantivele clasei I (31 b). Repartizarea ter- 
menilor în aceste grupe este următoarea : (31 a) smead, brunet 
si oaches şi (31 b) brun. 


Relaţiile dintre aceste grupe de termeni se pot exprima 
astfel: dacă ansamblul contextelor in care apar termenii 
grupei (31 a) este conţinut în ansamblul contextelor în care 
apar termenii grupei (31 b), dar nu și invers, înseamnă că 
elementele celor două grupe se află în distribuție defectivà, 
Întrucit termenii celor două grupe nu comută niciodată în 
contextul comun (substantive animate) inseamnă că repre- 
zintă unităţi echivalente. 
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6.6.3.3. De asemenea, analiza caracteristicilor combinatorii 
oferă posibilitatea delimitàrii relațiilor dintre termenii din 
această categorie și prin diferenţele de randament sintag- 
matic. Astfel, termenul brun are un randament sintagmatic 
mediu (patru valenţe pozitive), iar ceilalţi termeni au un ran- 
dament mic (oaches — trei valenţe pozitive, smead si 
brunet — două valenţe pozitive). 


6.6.4. Concluzii. 


6.6.4.1. Cu ajutorul tipurilor de distribuţie stabilite mai 
sus și al raportului de comutare de care s-a ţinut seama la 
analiza paradigmatică, se stabilesc următoarele serii de unităţi 
invariante in paradigma a VI-a : 


(26) negru 

(27 a) smedior, smedisor 

(27 b) negriu, negricios, negrior, negrisor, negrut 
(31) smead, brunet, oacheș, brun. 


6.6.4.2. Sub aspectul posibilităţilor combinatorii, se con- 
stată că termenul cu sfera cea mai largă este negru (opt 
valente pozitive, la care se adaugă încă două in condiţiile 
modificării sensului). De acesta se apropie numai negricios. 
căci toți ceilalţi termeni ai paradigmei lui negru au posibi- 
litáti combinatorii reduse. 


6.6.4.3. Analiza sintagmaticá a pus în evidenţă citeva 
situatii in care termenii paradigmei lui negru pierd, total sau 
partial, valorile semantice obisnuite, definindu-se prin alte 
trásáturi semantice, care caracterizeazá alte sisteme ale voca- 
bularului. În această situaţie sint unele dintre contextele în- 
registrate la: 6.6.1.1. (a, c, d, e, f). 

Şi în paradigma lui negru există citeva contexte în care 
se neutralizeazá opozitiile obișnuite în sistemul numelor de 
culori (v. la 6.6.1.1. (g), v. si la 6.8.2). 


6.6.4.4. Rezultatele analizei sintagmatice a paradigmei a 
VI-a din sistemul numelor de culori vor fi reprezentate in- 
tr-un tabel (23): 
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IZA! 


Tabelul 23 
Caracteristici ANIMAT INANIMAT 
combi- 
natorii P o Randa- 
ment 
SEH P = sintag- 
De Pi Pa P; Pi Ps Pe I I 5 matic 
a VI-a 
26 regru + — + + | + [+] + | + + + | [+] 8 (10) 
27a smedior — + + — — = = = = = = 2 
smedisor — + + — = — = a == = = 2 
27 b regriu — — — — + — — + E + — 3 
regricios == + + + — + 0 + + + — 7 
regrior = — — + = — — 0 — = = 1 
tegrisor — + — + + — — 0 — — = 3 
negrut — + — — — — — 0 — = = 1 
31 mead — + + — — | — = = — = = 2 
brunet — + + + — — i = si = L 3 
caches — $ + = = — [H]I|HI | — = sa 2 (3) 
brun — — + + — — — + — = — 4 


6.7. Analiza sintagmaticá a numelor de culori care nu s-au 
incadrat in paradigmele sistemului numelor de culori 
din limba románá contemporaná 


6.7.0. Din motivele arátate (v. la 4.3) existá o categorie 
de termeni %, reprezentind structura referentialà a numelor 
de culori, care nu au fost analizati cu ajutorul procedeelor 
de analiză structurală %, întrucît ei nu se pot defini decit 
prin obiect. 

Pentru a verifica utilitatea și contribuţia procedeelor de 
analiză structurală folosite, vom încerca extinderea % studiu- 
lui posibilităţilor combinatorii și la acești termeni. 

Aceasta se poate realiza în măsură mai mare în cazul 
unor termeni care prezintă o echivalență semantică aproxima- 
tiva 97, întrucît în acest caz se poate încerca să se stabilească 
relaţiile dintre aceşti termeni cu ajutorul distribuţiei % (6.7.1). 

În cazul celorlalţi termeni cromatici desemnări indirecte 
(6.7.2) studiul posibilităţilor combinatorii nu se poate realiza 
în condiţiile unei echivalente semantice %, ceea ce înseamnă 


94 Termenii cromatici desemnári indirecte. 

95 Aceste procedee s-au putut aplica numai termenilor desemnări 
directe, care reprezintă structura de semnificaţie. 

96 Chiar dacă e parțială şi limitată. 

97 Ne referim la termenii, pe care dicționarele îi definesc „de 
culoarea cafelei“ mai mult sau mai putin închise. Sub aspectul extra- 
lingvistic, aceste culori nu reprezintă culori spectrale, ceea ce face 
să apară dificultăţi în denumire, rezolvate numai prin referirea la 
un obiect. Termenii cuprinşi in această categorie sint, de aceea, 
majoritatea desemnări indirecte (termeni formaţi de la numele unui 
obiect) : cafeniu, ciocolatiu, lemniu, castaniu, căpriu, căprui. Chiar acei 
termeni care în limba română nu mai apar ca desemnări indirecte 
(au o structură simplă sub aspectul formantilor) ca: maro(n), havan 
reprezintă în limba din care i-am împrumutat (respectiv franceza), 
tot nume de obiecte. Pe baza echivalentei semantice am inclus aici 
încă cîţiva termeni: maroniu (maro(n) + -iu = „aproape maro, care 
bate în maro“), șaten şi bej. 

98 Intrucit am admis că se poate stabili intre ei o echivalență 
semantică aproximativă. 

89 După cum s-a mai spus termenii respectivi nu pot fi consi- 
derati ca echivalenți semantici pentru că trimit la obiecte diferite. 
Ca si în cazul de mai sus (6.7.1) o echivalență semantică aproximativă 
s-ar putea stabili totuși, mai ales în măsura în care, pentru unii 
dintre ei, dicționarele propun o comparaţie cu o culoare primară: 
visiniu „roşu ca vişina“. În aceste condiţii vom încerca sà grupám 
aceşti termeni indicînd aproximativ paradigma de care se apropie în 
exprimarea unei aprecieri cromatice. 
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că nu vom putea folosi distribuţia pentru a stabili relaţiile 
dintre ei. În consecință ne vom limita să indicăm posibili- 
tàtile combinatorii sub forma unui tablou, a cărui utilitate 
constă mai ales în faptul că ne indică utilizarea acestor ter- 
meni în limbă. 


6.7.1.1. Analizind posibilităţile combinatorii ale termeni- 
lor: cafeniu, ciocolatiu, lemniu, castaniu, căpriu, căprui, 
maro(n), maroniu, havan, saten, bej 499 în același mod cu 
termenii încadraţi în paradigmele numelor de culori, se con- 
stata (v. tabloul 24) ca : 


a) Cu substantivele din clasa P se pot combina numai 
termenii : castaniu, șaten, căpriu şi căprui. Acești termeni 
admit următoarele contexte : castaniu !9! si soten numai con- 
textul păr, iar căpriu și căprui numai contextul ochi. 

Ceilalţi termeni manifestă incompatibilitate sintagmaticá 
fata de substantivele clasei P. 


b) Numai termenii cafeniu și castaniu admit unele con- 
texte din clasa P. Astfel, pentru cafeniu s-au înregistrat con- 
textele : veverità, copoi, iar pentru castaniu : cal. 

Termenul căpriu în contextul oi, din clasa P, isi modi- 
fică valoarea semantică insemnind „cu lina roșiatică“. 


c) Aceeași termeni care manifestă compatibilitate sintag- 
matică faţă de substantivele clasei I, pot admite și unele 
contexte din clasa I, de ex.: îmbrăcăminte. 


d) Tot termenii de mai sus admit contexte din clasa O; : 
mătase, stofa, pulbere, lină, postav. 


e) Faţă de substantivele din clasa O toti termenii din 
aceastà categorie manifestá incompatibilitate sintagmaticá. 


100 Se poate adáuga si brun. 
101 Termenul castaniu poate apárea, cu totul accidental, si ín 
contextul ochi. 
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6.7.1.2. Stabilirea calităţii de variantă sau invariantá a 
unităţilor de mai sus cu ajutorul distribuţiei nu se poate face 
însă decit pentru acei termeni care sînt echivalenți (cu o 
aproximaţie mică) din punct de vedere semantic !8, În această 
situaţie sînt: cafeniu si maro(n) (32a), pe de o parte si 
castaniu, saten, căpriu si căprui (32b), pe de altă parte. 

Termenii grupei (32 a) se combină mai ales cu inanimate, 
dar si cu animate non-uman 19. Întrucît termenii acestei grupe 
apar în aceleași poziţii și nu pot comuta niciodată, înseamnă 
că se află în raport de variație liberă. 

Termenii grupei (32 b) se combină toţi numai cu animate, 
dar apar în contexte diferite: castaniu si șaten numai în 
contextul păr, iar căpriu si căprui numai în contextul ochi. 
Întrucît termenii grupei (32b) nu pot apărea niciodată în 
aceleași contexte, se află în distribuție complementară, re- 
prezentind, în consecinţă, variante combinatorii. 


6.7.1.3, Sub aspectul randamentului sintagmatic, termenii 


discutati aici au : fie randament mediu (cafeniu, bej — patru 
valenţe pozitive), fie randament mic (maro(n), maroniu, havan, 
ciocolatiu, lemniu — trei valente pozitive, castaniu — două, 
saten, căpriu, căprui — una). 


6.7.1.4. Rezultatele analizei sintagmatice de mai sus vor 
fi reprezentate într-un tabel (24) 10: : 


6.7.2. Posibilităţile combinatorii ale celorlalți termeni 
cromatici desemnări indirecte din limba română vor fi repre- 
zentate numai într-un tabel (25) 1% pentru motivele arătate 
la 6.7.0. 


102 Printre alte dovezi, semnalàm şi faptul că dicționarele le 
definesc unele prin altele. 


103 Cafeniu se combină în mod curent cu substantive din clasa 
P. ceea ce se intimpla numai rar cu maro(n). 


104 Absența unei cifre in rubrica serii din tabelul 24 înseamnă 
că termenii respectivi nu mai sînt repartizaţi serii. 


195 In ultima rubrică cifra romană indică paradigma de ai cărei 
termeni se apropie mai mult sau mai puţin in exprimarea aprecierii 
cromatice. 
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Tabelul 24 


Caracteristici ANIMAT INANIMAT 
combi- 


natorii P o Randa- 
ment 
Seril = == sintag- 
ES matic 
x Pi Pi Pi Pi Ps Ps I I O 
Termenil 
maro(n) — — — = = = 0 + + — 3 
cafeniu — = uu — — = + + + 


castaniu 


şaten 


bej — — — — — — 
maroniu = — — — — — 


cipriu — — = — + — [+] — 
cáprui — — — — + — — = 
+ + + = 3 
+ + + GC 3 
havan — — — — — — + + + = 3 
ciocolatiu = — — — — — + + + — 3 
lemniu — — — — == — + + + = 3 


6.8. Raportul dintre numele de culori apartinind 
unor paradigme diferite din sistemul numelor 
de culori 


6.8.1. Relaţiile sintagmatice dintre numele de culori pri- 
mare (galben, roșu, albastru, verde, alb și negru). 


de culori primare se pot stabili cîteva observaţii : 


— Toate numele de culori primare au posibilități com- 
binatorii largi, concretizate într-un număr mare de valenţe 
pozitive, fără ca acesta să fie totuși egal. 


Cel mai mare număr de valente pozitive, rezultat din 


care nu o au celelalte nume de culoare, îl realizează alb 
(unsprezece valențe pozitive) ; termenii galben, roșu, negru 
au un randament ceva mai mic (opt — nouă valente pozi- 
tive), iar termenii albastru si verde au cel mai mic număr 
de valenţe pozitive (cinci-sase). 

— Majoritatea termenilor discutati se pot combina cu 
substantivul rasă, care reprezintă clasa P,, excepţie făcînd 
doar termenii albastru și verde. 

— Cu substantivele clasei P», numele de culori primare 
se combină în mică măsură. Cei doi termeni care au această 
compatibilitate (alb și galben) nu apar totuși în această po- 
zitie în mod obișnuit. 

— Majoritatea numelor de culori primare (galben, roșu, 
alb, negru) admit contextele claselor P3 si Py. Singurii ter- 
meni care nu au această posibilitate (vezi și mai sus, sînt 
albastru și verde, care au, tocmai de aceea, un randament 
sintagmatic mai mic. 

— Toate numele de culori primare se combină cu sub- 
stantivele clasei P; si cu substantivele claselor P si O (a, I 
si 02). 

— Majoritatea numelor de culori primare (rosu, albastru, 
alb si negru) se pot combina si cu substantivele din clasa O, 
ceea ce nu se intimplá in mod obisnuit cu celelalte nume de 
culori. Aceastà compatibilitate sintagmaticà este totusi con- 
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Tabelul 25 


curacteristici 


= INANIMAT 
combinatcrii ANIMAT Rand cf 
— anda- A 
P o ment para- 
_ = sintag- dig- 
P = o matic ma- 
Termen) p, P, Pi p, Ps Pe I I Oa 
N 


băriu 
şofrăniu = = — — = = — + 
untdelem- | — = — — = = — + 

niu 
nisipiu — — — — — — LE 
alámiu = — — — — — — 
cinepiu — — — + — — + 
tutuniu — — — — — = LA 
portocaliu — — — — de = ee 
morcoviu — — — + — — = 


mieriu — = — — 0 — == 


+ OH + + + + + + 
| 

+ +++ + + + + 
| 
N 


auriu — — — — — — — 


limoniu == — + — — — + + — + — 3 
chihlim- = a = = = = = + = + = 2 


T8T 


(îm)bujorat 
porfiriu 
profiriu 
purpuriu 
purpuros 
purpurat 
rubiniu 
rubinos 
vişiniu 
cireşiu 
cărămiziu 
zmeuriu 
trandafiriu 
arămiu 
ruginiu 
stacojiu 
singeriu 


scoruşiu 


răsuriu 


+ + 


+ + + +++ ++ 7-1 ++ ko + + + + | 


+ 


+ + + 


r kor + + + + + + + + + + 


+ + + + 


281 


Caracteriitici 


À = ANIMAT INANIMAT ct. 
combinatorii 
o Randa- | Sub- 
i! ment clasa 
ER ‘6 sintag- | Pâra- 
T Pi P: P, P; P; Ps È I I O, S matie SE 
ermen! tick 
azuriu — — — — — — = + — + DE 2 
azurat — — — — — — == + — + să 2 
siniliu — — — — — — ma 4- — + — 2 
sinilit — — — — — — — + — Mu sai 1 
liliachiu — — — — — — — + 0 — = 2 I 
stinjeniu — — — — — — = + 0 — = 2 
toporásiu — — — — — — — + 0 — iu 2 
patlaginiu — — — — — — — + 0 — = 2 
micsuniu — — — — — — — + 0 = — 2 
prázuliu — — — — — — — + 0 + = 2 
fistichiu — IIl (I |- lz | — + 0 + [41/20 |, 
broticiu — — — — — — — + 0 + — 2 
măsliriu — — + — — — — + 0 + — 3 
argintiu — — = + + + = 5 F 


ninsoriu 


ERT 


coliliu 
cenusiu 
práfuriu 
fumuriu 
plumburiu 
şoriciu 
oteliu 


brumäriu 


funinginiu 
funinginos 
tuciuriu 


corbiu 
corbos 
päcuriu 
pämintiu 
chimioniu 
mohorit 


ebenin 


+ + 


+ + + + + 


+ + + + + 


N »h 0 Q UQ 


(7) 


VI 


ditionatá, căci se realizează numai în condiţiile unei modi- 
ficári de sens sau, cel putin, al unui sens figurat. Observațiile 
făcute mai sus se pot constata si în tabelul 26. 


6.8.1.2. Așadar, avind posibilități combinatorii largi, nu- 
mele de culori primare nu se diferenţiază din punct de vedere 
sintagmatic, în afară de faptul (nesemnificativ, de altfel) că 
termenii albastru și verde au posibilități mai reduse. 


6.8.2. Neutralizarea opozitiilor semantice în sistemul nu- 
melor de culori. 


6.8.2.1. Deși noțiunea de neutralizare a fost mai putin 
utilizată la nivelul analizei lexico-semantice 1%, vom pune în 
evidenta cîteva situaţii la nivelul sistemului numelor de culori 
care sint manifestări ale acestui fenomen, întrucit reprezintă 
suprimarea, în anumite condiţii, a unei opoziții, care în alte 
condiţii își păstrează valabilitatea la nivelul sistemului lexico- 
semantic studiat. Așadar, degajarea fenomenului neutralizării 
are o condiționare sintagmatică si s-a putut face numai în 
această etapă a analizei, întrucît nu apare în inventar, ci în 
succesiunea unităţilor lingvistice. 


6.8.2.1. O situaţie de neutralizare a opozitiilor caracte- 
ristice sistemului numelor de culori este reprezentată de apa- 
ritia în contextul față 107 (a omului) a următoarelor nume de 
culori : galben (si alti termeni din paradigma I: gălbejit, 
gülbinet, gălbejos), alb, livid, palid, pámintiu, eventual chiar 
verde. Fiecare din acești termeni, care în mod obișnuit aparțin 
unor paradigme diferite de nume de culori, pierd semul care 
indică această apartenenţă (respectiv : /a/ pentru galben, găl- 
binet, gălbejit, gălbejos, ¡ef pentru alb, livid, palid, /f/ pentru 

106 O definiţie adaptată la specificul analizei lexicale apare la 
Dubois (1962), p. 62. Retinem de aici precizarea că neutralizarea opozi- 
tiilor semantice se realizează in condiţii definite extralingvistic. 


107 Sau alte contexte echivalente : chip, piele. 


108 Am inclus aici si unii termeni desemnări indirecte, întrucît 
e evident că este vorba de culori diferite care, într-un anumit 
context, semnifică aceeaşi apreciere cromatică. 
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(OT) 8 [+] + + + + [+] + + + — + nisou 
(ID ot [+] + + + + + + + + + + qre 
(8) q [+] + + + + = + = [+] | [+] = 2P194A 
(9) s 1+] + + + + — + — — — — ni1jseqje 
(0D 8 [4] + + + + + [+] + + — + NŜOJ 
6 [+] + + + + — + + + + + uaq[e3 
> "o I I ta a DEI ta za la uawa L 
SH E A | a 
QUI LUI 
PIRE — CN ES d (LIOJEUIQUIOJ 
LVININVNI LVININV PISHI)LIEI 


97 11120, 
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pàmintiu 8, /d/ pentru verde, exprimind toate „o anumită 
(aproximativ aceeași) apreciere cromatică“ 109. 


6.8.2.2. O altă situaţie de neutralizare a unei opoziții 
semantice dintre termenii apartinind unor paradigme diferite 
din sistemul numelor de culori este reprezentată de apariţia 
în contextele faţă, piele (a omului), deci în contextul sub- 
stantivelor din clasa P3 a termenilor másliniu, tuciuriu 1!°, 
negricios, smead, smedisor, oaches, brun. În această situaţie 
neutralizarea se realizează prin pierderea semelor /d/ si /f. 


6.8.2.3. Alt caz de neutralizare este apariţia în contextul 
ochi (ai omului), deci în contextul substantivelor din clasa P; 
a termenului alburiu (prin pierderea semului /e/) şi termenii 
verde sau albastru. 


6.8.2.4. Un caz mai complex de neutralizare îl constituie 
termenii : bálan, bălai, bălănel, bálánut, bălăior, plávai, plăviu, 
plävif, blond, blondin, care au fost încadraţi atît in paradigma 
I, pentru că au semul /a/ (cînd apar în contextul substanti- 
velor din clasa P¿ — păr), cit si în paradigma a V-a, pentru 
că au semul /e/ (cînd apar în contextul subtantivelor din 
clasa P3 — față, piele) sau în contextul substantivelor din 
clasa P). 

Fenomenul neutralizării se realizează atunci cînd termenii 
discutati apar în contextul substantivelor din clasa P» (sub- 
stantive desemnind persoana umană în general, ca: bărbat, 
femeie etc.), cînd se neutralizează opoziţia dintre alb si 
galben, întrucît ambele seme coexistă 31 (/a/ și /e/). 


6.8.2.5. O situaţie de neutralizare la nivelul termenilor 
unei singure paradigme a numelor de culori se realizează 
prin apariţia în contextul substantivelor din clasa P, (părul 
omului) a termenilor alb, cărunt, sur si grizonat. În acest caz, 
se pierde semul /m3/ („aproximarea fati de altă culoare /f/“), 
păstrindu-se numai semul /e’, la care se adaugă o trăsătură 
semantică suplimentară („din cauza batrinetii“). 


100 La care sc adaugă uy tiăsătură semantica, dintr-o ahiuitiitä 
cauză (boală, emoție etc.). 

110 Vezi gi nota 108. 

111 Indivizii respectivi au atit părul de culoare galbenă, cit si 
pielea de culoare albă. 
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6.9. Concluzii privind analiza sintagmatică a numelor 
de culori 


6.9.0. Cercetarea sintagmatică a numelor de culori per- 
mite să se tragă o serie de concluzii, atît cu caracter prac- 
tic 42, privind sistemul lexico-semantic studiat (6.9.1), cit si 
cu caracter teoretic, privind posibilitățile de cercetare struc- 
turală în lexic și rezultatele care se pot obţine; în același 
timp se pot verifica unele ipoteze emise în această privinţă 
(6.9.2). 


6.9.1.1. Descrierea sintagmatică a numelor de culori din 
limba română contemporană s-a realizat prin interpretarea 
articolelor din dicționarele generale ale limbii române din 
punctul de vedere al comportării contextuale a cuvintelor 43 
care exprimă în primul rînd o anumită apreciere cromatică, 
dar care pot exprima și alte valori semantice, deci s-a avut 
în vedere întreg conţinutul semantic al cuvintelor așa cum 
sint înregistrate de dicționarele limbii române. 


În felul acesta s-a obţinut o descriere reală a unui frag- 
ment al lexicului limbii române, care să ţină seama si să 
pună în evidenţă toată complexitatea faptelor. 


S-au stabilit așadar, condiţiile exacte și în același timp 
și limitele în care trăsăturile semantice degajate prin analiza 
paradigmatică pot defini termenii studiati. Astfel, alături de 
contextele în care termenii studiati realizează valorile seman- 
tice stabilite, există contexte în care se realizează valori 
definite prin alte trăsături semantice. Rezultă deci, că analiza 
sintagmatică a realizat nu numai o descriere de detaliu a 
sistemului numelor de culori în limba română, ci si o de- 
scriere corectă. 


112 În afara celor privind analiza sintagmaticá a fiecărei para- 
digme din sistemul numelor de culori, cum s-a văzut la sfirşitul 
fiecărui paragraf. 

113 Spre deosebire de analiza paradigamtică, care a avut în 
vedere lexemele (unul dintre sensuri, ca substanţă semantică lingvis- 
tic formată ; in acest caz, substanța semantică este „o anumită apre- 
ciere cromatică“). 
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6.9.1.2. În ceea ce privește posibilitățile combinatorii ale 
numelor de culori în limba română, în afara concluziilor 
trase pe parcurs, se mai pot face următoarele observații : 


a) Cu substantivele abstracte din clasa O, pentru care 
determinarea printr-o apreciere cromatică este improprie, 
combinaţiile se pot realiza numai în condiţiile unei modificări 
de sens sau, cel puţin, în condiţiile unui sens figurat. Chiar 
în aceste condiţii limitate, această capacitate nu o au decit 
destul de puţine nume de culori, în primul rind unele dintre 
numele de culori primare (roșu, albastru, alb, negru) si încă 
citeva (mohorît, dalb, gălbui, auriu, vînăt, roz) 14, 


b) În afara compatibilitátilor și incompatibilitátilor pe 
care diferitele nume de culori le pot manifesta faţă de restul 
claselor de substantive, se pot realiza modificări ale valorii 
semantice obișnuite de apreciere cromatică, fie în cazuri 
izolate, reprezentate de anumite contexte dintr-o clasă de 
substantive (1), fie in limitele unei întregi clase de substan- 
tive (2) 115. Dacă situațiile din prima categorie au fost sem- 
nalate pe parcurs si la concluziile parțiale, numele de culori 
care pot realiza combinaţii sintagmatice cu anumite clase de 
substantive numai cu modificare de sens (a doua situaţie) 
sint următoarele : verde, fistichiu, blond, pal(id), gălbejos, 
rumen, rumeior, roz, vinát, alburiu, albisor, cărunt, deci un 
număr destul de mic fatá de totalul numelor de culori din 
limba română. 


c) Numele de culori cu randament sintagmatic mare sînt 
destul de reduse fati de ansamblul vocabularului cromatic, 
singurul termen care realizează combinaţiile cu toate clasele 
de substantive fiind alb. 

Acești termeni sint în primul rind numele de culori pri- 
mare : galben, roșu, albastru, verde, negru si un număr destul 
de redus de alti termeni: gălbiu, gálbeniu, gälbenicios ; ro- 
siatic, roșcat ; vînăt, albăstriu ; verzui; alburiu, sur, negricios, 
mohorît, stacojiu, argintiu, cenușiu. 


114 Desigur cà, in stilul poetic, unde libertatea lingvistică e mai 
mare, se pot înregistra şi alţi termeni sau alte combinaţii. 


115 În tablourile care însoțesc descrierea sintagmaticá apar nu- 
mai acestea. 
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6.9.2.0. Rezultatele analizei sintagmatice permit citeva 
observaţii cu caracter teoretic sau metodologic. 


6.9.2.1. Analiza paradigmaticá la nivelul lexicului nu 
poate să ţină seama decît de unul dintre sensurile cuvîntului 
polisemantic (numit fie lexem, lie semem de diferiţi autori 
și din diferite puncte de vedere), fiind astfel o analiză in- 
completa, mai ales pentru aceste cuvinte. 

Din alt punct de vedere, datele analizei paradigmatice 
sînt indispensabile pentru analiza sintagmatică, care poate 
să meargă la detaliu, avînd în vedere atit cuvintele unei 
anumite limbi, pe de o parte, cît și posibilitățile concrete de 
utilizare (sau, mai precis, de combinare) a acestor cuvinte. 
În felul acesta, analiza sintagmatică permite degajarea situa- 
tillor în care se manifestă semele caracteristice sistemului 
studiat 11, obtinîndu-se astfel date complete si exacte. 

Cu alte cuvinte, analiza paradigmaticá a realizat o seg- 
mentare la nivelul amploarei presupuse de cercetarea lexico- 
semantică, iar precizia analizei oferite de cercetarea sintag- 
matică este posibilă numai în aceste condiţii. Astfel, în etapa 
reprezentată de analiza sintagmatică, invariantele stabilite 
prin analiza paradigmatică își păstrează această calitate și 
numai clasele de elemente lexicale echivalente se pot dife- 
rentia (în funcţie de capacităţile combinatorii) ; aceste situaţii 
sint apoi calificate ca variante (de diferite tipuri) sau ca 
invariante, în funcţie de diferitele tipuri de distribuţie stabi- 
lite de lingvistica structurală. 


6.9.2.2. Analizind cuvintele, descrierea sintagmatică are 
în vedere și posibilitatea unor elemente lexicale de a avea 
mai multe sensuri (sau polisemia), aspect care a trebuit să 
fie neglijat în cercetarea paradigmaticá. 

În același timp, din punctul de vedere al sistemului lexi- 
co-semantic stabilit, aceste sensuri care nu exprimă o anu- 
mită apreciere cromatică în cadrul unui cuvint polisemantic 
reprezintă zone limitrofe, de tangenţă dintre mai multe 
sisteme ale limbii, fiind, probabil, zone mai putin structurate 
sau nestructurate ale lexicului. Ele dovedesc, in orice caz, 


116 Aşa cum au fost stabilite la Analiza paradigmatică. 
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organizarea mai putin stringentă a sistemului lexico-se- 
mantic 177. 


6.9.2.3. Intrucit sensurile cuvintelor polisemantice, care 
exprimă nu numai o anumită apreciere cromatică se descriu 
cu ajutorul altor trăsături semantice, specifice altor sisteme 
și pentru că, deci, fiecare sens se definește printr-o altă serie 
de trăsături distinctive, rezultă că cuvintele polisemantice 
reprezintă un suprafascicol de trăsături distinctive. 


6.9.2.4. În fine, analiza sintagmatică mai poate verifica 
problema teoretică a raportului dintre întinderea sensului 
(sensuri de bază, sensuri specializate etc.) sau dintre frec- 
venta cuvîntului și posibilitățile combinatorii, asa cum au 
fost exprimate de noi prin randamentul sintagmatic. 

Se poate remarca astfel, că termenul care are randa- 
mentul sintagmatic cel mai mare în sistemul numelor de 
culori, alb, apare într-un dicţionar de frecvenţă !!8 cu frec- 
venta cea mai mare 49 comparativ cu ceilalţi termeni cro- 
matici. În continuare, frecvenţa descrescindá a altor termeni 
cromatici 120 este proporţională cu un randament sintagmatic, 
de asemenea descrescind 121. 

În orice caz, se verifică ipoteza 122 că sensurile de bază 
(in cazul nostru, toţi termenii discutati exprimă, ca sens de 
bază, o anumită apreciere cromatică) au aptitudini de com- 
binare mai largi (sau mai numeroase) decît celelalte sensuri 
(cum s-a văzut la numele de culori, aceste combinaţii se 
realizează cu una, cel mult cu două clase de substantive). 


117 În orice caz, ele dovedesc că nu se poate vorbi de așa-zisul 
mozaic perfect al lui Trier, v. şi Mounin (1972), p. 123. 

118 Vezi Izvoare, 13. 

119 Reproducem datele din acest dicţionar: 12.672/165/7680. 

190 Din păcate apar numai citiva si, de aceca, nu din puiut 
extinde confruntarea datelor. 

121 Reproducem datele pentru încă cîţiva termeni (nume de culori 
primare): galben: 55.07/64/74.41; negru 79.84/104/76.77; albastru: 
44.83/60/74.72 ; roșu : 65.51/75/87.35. 

122 Vezi Apresjan (1966), p. 52. 
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7. CONCLUZII 


UY 4 AE $ MD $ MD 9 MD LE LE LL LE KE LL LE LL 1 MD Y MD Y MD A MD mt 


7.0. Cercetarea numelor de culori în limba română con- 
temporană, efectuată in mai multe etape și-a propus, pe de 
o parte, să studieze posibilitatea existenţei unui sistem lexico 
semantic la nivelul unui anumit fragment al vocabularulu. 
și, pe de altă parte, să găsească o metodă adecvată pentru 
o asemenea analiză. 


Pe baza acestei cercetări se pot desprinde o serie de 
concluzii cu caracter practic, privind particularitátile acestui 
sistem lexico-semantic (7.1.), dar si o serie de concluzii teo 
retice, privind posibilitățile metodologice ale structuralismu 
lui în lexic, mai cu seamă prin verificarea unor ipoteze, 
formulate piná acum mai ales intuitiv si mai putin demon- 
strate practic (7.2.). 


7.1.0. Lucrarea de fata, propunindu-si descrierea sistemu 
lui lexico-semantic al numelor de culori în limba română 
contemporană, se deosebește de celelalte lucrări cu aceeaşi: 
temă !, fie pentru că acestea, atunci cind au fost monografii, 
nu au abordat metode moderne de cercetare ?, fie pentru ca. 


1 Vezi la Bibliografie, Studii (3b). 

2 Fac excepţie Moskoviëi (1960), (1964), (1965) şi Ber- 
lin&Kay (1969. Moskoviĉi afirmă că a efectuat analiza struc- 
turală a numelor de culori în engleză sau din engleză comparativ 
cu alte limbi, pentru că structuralismul a obţinut prea puţine rezul- 
tate in cercetarea lexicului, spre deosebire de fonologie sau morfolo- 
gie. Rezultă astfel că autorul îşi propune scopuri structurale, dar 
planul lucrărilor sale afirmă obiective eterogene, care fac să se piardă 
din vedere cele strict structurale. Dintre aspectele cercetate de 
Moskoviti cu ajutorul unor metode moderne menţionăm delimi- 
tarea după frecvenţa numelor de culori în sistem de bază şi subsis- 
teme de gradul 1 si 2. La aceeaşi delimitare se ajunge si cind se 
tine seama de „activitatea cuvintelor“ (capacitatea de a dezvolta 
sensuri noi, de forma cuvinte compuse, de a intra în expresii și locu- 
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atunci cind au aplicat metodele moderne de cercetare, numele 
de culori nu au reprezentat decit exemplificári tangentiale ?, 

De altfel, părerile lingvistilor in legătură cu posibilităţile 
pe care le oferă pentru structuralism analiza numelor de 
culori au fost de multe ori sceptice, chiar dacă nu sint 
justificate întotdeauna, în întregime. 


tiunip Berlin si Kay aplică principii antropologice, psihologice 
şi lingvistice, datele fiind culese de autori de la diferite subiecte 
vorbitoare (se face un test experimental al unor ipoteze stabilite 
înainte, utilizînd stimulenfi cromatici care reprezintă 40 de nuanţe, 
8 grade de luminozitate, toate de maximă saturație). Fără a face o 
demonstrație clară, autorii afirmă existența ca universalii lingvistice 
a 11 termeni cromatici (white, black, red, green, yellow, brown, 
purple, pink, orange, grey) care satisfac următoarele criterii: 1) să 
fie monolexem (ceea ce nu înseamnă caracterui individual al sensului, 
ci faptul că înțelesul nu poate fi ghicit din părțile sale); 2) semni- 
ficatia să nu fie inclusă in alţi termeni cromatici (aplicindu-se unila- 
teral cu scarlet si crimson, care nu sint termeni de bază, pentru ca 
sint nuanţe de roșu; credem că acest criteriu ar fi trebuit aplicat 
şi lui pink, despre care chiar Berlin si Kay afirmă (p. 22) că 
derivă din roşu); 3) aplicarea termenului cromatic sà nu fie restrinsa 
la o clasă unică de obiecte (de ex. engl. blond); 4) un criteriu nu 
foarte clar discutat, privind utilizarea şi stabilitatea referentilor ter- 
menilor cromatici (mai ales după date psihologice, în orice caz 
nelingvistice). Deşi are unele puncte comune cu analiza noastră, 
rezultă din cele spuse mai sus (şi din alte fapte), că cercetarea lui 
Berlin şi Kay nu este o analiză lingvistică structurală (compo- 
nenfialá sau de alt fel). 

3 Dat în numeroase lucrări pentru a semnala existenţa unui 
„continuum“ amorf, pe care fiecare limbă il divizează în mod arbi- 
trar. Prima exemplificare a fost făcută de Hjelmslev, fiind reluată 
apoi de numeroşi lingvisti, v. nota 8 la 1.1.2. 

4 Astfel, Pottier (1963-a), p. 7 considerá cá ,nu se poate vorbi 
de o structurá semanticá atunci cind se alege un domeniu deja 
structurat“, cum este cel al numelor de culori. Mai justificată ni se 
pare párerea lui Ullmann (1932-a), p. 300, care crede cá numele 
de culori nu reprezintă un tot structurat pentru că nu prezintă 
o linie de demarcaţie precisă (subl. n.), părere pe care o contrazice 
în altă parte, considerînd, dimpotrivă, că numele de culori sînt un 
sector strict organizat. Cercetarea practică întreprinsă de noi a arátat 
dificultăţile de analiză lingvistică determinate de particularitätile 
extralingvistice ale dumenlului cercelai (V. zi subl. n. din citat): 
dar. în acelaşi timp, a rezultat că numele de culori, cum probabil 
este cazul şi cu alte (sub)ansambluri din ansamblul vocabularului, nu 
reprezintă un sector strict organizat. Tocmai de aceea ipotezele teore- 
tice bazate pe deductii logice san intuitive. trebuie verificate sau 
demonstrate printr-o analiză practică. 
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În aceste condiţii, analiza noastră nu a putut Une seama 
decît cu totul accidental de rezultatele altor descrieri privind 
numele de culori în diferite limbi, căci numai puţine dintre 
acestea ni s-au părut interesante? si mai ales numai din 
anumite puncte de vedere. 

La toate acestea se adaugă și faptul că, după părerea 
noastră, numele de culori reprezintă unul dintre (sub)ansam- 
blurile vocabularului care ridică numeroase probleme dificile 
pentru analiza structurală, deși au fost utilizate ca exempli- 
ficări 6 de lucrări de semantică structurală. Dificultăţile ana- 
lizei structurale a numelor de culori provin, pe de o parte, 
din determinarea extralingvistică strictă a acestui (sub)an- 
samblu lexical, determinare care este în același timp com- 
plexă si variată si, pe de altă parte, datorită faptului că 
reprezintă un (sub)ansamblu care include un număr mare 
de termeni, cărora li se pot adăuga mereu alţii 7. Prin aceste 
particularităţi, (sub)ansamblul numelor de culori se deose- 
beste esenţial de alte (sub)ansambluri lexicale, de exemplu 
cel al numelor de rudenie, care sint foarte bine definite și, 
în principiu, într-un număr stabil $. 

5 Ne referim mai ales la următoarele lucrări: Andre (1949), 
care, fără să abordeze metode moderne, prezintă numeroase sugestii 
metodologice şi, în orice caz, o analiză serioasă şi complexă a nume- 
lor de culori din latină, Moskoviĉi (1960, 1964, 1965), care aplică 
metode moderne, chiar dacă nu sint neapărat strict structurale, încer- 
cind şi o comparare a particularitätilor acestui cîmp semantic în 
diferite limbi, şi Conklin (1964), care incearcă o analiză structurală 
bazată pe trăsături semantice distinctive, dar aplicată la o limbă pen- 
tru care determinárile extralingvistice sînt cu totul diferite de cele 
valabile pentru limba română. Vezi de asemenea şi Berlin-Kay 
(1969). 

6 Vezi nota 3. Reţinem însă si afirmaţia mai puţin obişnuită 
făcută de Lyons (1970), p. 47: „ce vocabulaire des couleurs, que 
pourtant l'on cite souvent à ce propos, est plus complexe qu'on ne 
le croit“. Analiza întreprinsă de noi, ni se pare că dovedeşte justetea 
acestei păreri. 

7 După cum se vede la Anexa-l, s-au înregistrat peste două 
sute de termeni (cca 260) din limba română contemporană. 

8 Vezi Hjelmslev (Essais linguistiques, 1957, apud Rey 
(1970), p. 132). Vezi şi analiza făcută pentru limba română comparativ 
cu alte limbi de Bidu-Vrănceanu (1972). Alte (sub)ansambluri 
lexico-semantice au fost, de asemenea, analizate comparînd două 
limbi : română/franceză — (sub)ansamblurile denumirilor animalelor 
domestice si locuinței — Bidu-Vránceanu — 1974-a-b), ita- 
liană/olandeză sau italiană/engleză — sistemul sunetelor v. Alinei 
(1974), p. 31, 40, 51; 28. 
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7.1.1. Incercind sá rezolve tocmai dificultátile semnalate 
mai sus, analiza efectuatá de noi a considerat cá numele de 
culori reprezintă un (sub)ansamblu din ansamblul vocabula- 
rului (sau un cîmp semantic), iar relaţiile din interiorul lui 
se stabilesc între clase de elemente lexicale echivalente, avind, 
în diferite etape ale cercetării, un caracter din ce în ce mai 
redus numeric. 


Relaţiile dintre aceste clase de nume de culori au fost 
descrise cu ajutorul trăsăturilor semantic distinctive (sau al 
semelor) ; acestea din urmă au fost degajate tinind seama de 
datele extralingvistice? ale domeniului cercetat #, ca: parti- 
cularitätile spectrului 11, condiţiile perceperii !? și altele. În 


9 De altfel, se acceptă in general importanţa particularitätilor extra- 
lingvistice pentru distincţiile lexicale, v. de ex. Lyons (1970), p. 331. 

10 In acelaşi timp, ni se pare demnă de reţinut observaţia 
făcută de Lyons (id. ibid.): „e periculos să presupunem că, de 
exemplu, dimensiunile substanţei culorii care sînt pertinente din punct 
de vedere lingvistic, trebuie să fie în mod necesar identice cu cele 
pe care le alege fizica sau o altă ştiinţă“; pentru limba română vezi 
observaţiile de la 4.4. 

11 Ne referim în special la caracterul continuu al spectrului şi 
la faptul că, raportat la modul precis in care ştiinţa reprezintă culo- 
rile (v. culorile spectrale caracterizate printr-o anumită frecvenţă), 
în natură sau în artă delimitările nu se pot face cu aceeaşi precizie. 
De aceea, denumirile culorilor realizează o anumită generalizare, în 
sensul că fiecare nume cuprinde o grupă oarecare de culori vecine, 
făcînd abstracţie de diferenţa dintre ele. În afară de aceasta, denu- 
mirile culorilor nu pot ţine seama de aspectul real complex al culorii, 
de aceea nici o denumire nu poate exprima toate cele trei calităţi 
fizice ale culorii (luminozitatea, saturatia şi tonalitatea). Se exprimă 
în general o abstractizare pe linia uneia din calităţi sau, altfel spus, 
se exprimă ceea ce a frapat mai mult la o culoare, v. Andre (1949), 
Șemiakin (1967). De altfel, limbile diferă în general, după cum 
consideră esenţială una dintre aceste calităţi si astfel, de ex. pentru 
limbi ca latina si greaca era distinctivă luminozitatea (v. André 
(id.) sau Coseriu (1964), p. 158), de care nu se mai fine seama 
în limbile romanice (după unii lingvisti, v. Lyons (1970) p. 330—331, 
unele urme ale acestei distincţii s-au mai păstrat, v. de ex. pentru 
limba franceză : noir/gris/blanc). 

12 Această capacitate e ea însăși perfectibilá si variabilă de la 
om la om, după profesie, sex, virstă etc. Se ajunge la această variaţie 
datorită faptului că numărul culorilor capabile să fie sesizate de om 
este, de fapt, teoretic, foarte mare, chiar dacă numiarul denunyurilor 
e mult mai mic. De aceea, determinarea numărului culorilor care 
pot fi percepute de om se poate face maximal, minima! sau mediu, 
iar cifra variază după autori, v. de ex.: Moskoviĉi (1960), cca. 
7000, iar la Semiakin (1967), cca. 20.000. 
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același timp, aceste date extralingvistice, de care s-a ţinut 
seama, au fost în permanenţă controlate din punct de vedere 
lingvistic prin manifestarea la nivelul formantilor. Pe baza 
semelor definitorii (exprimarea „aprecierii cromatice fără 
aproximare“ sau „cu aproximare (de diferite tipuri“) s-au 
exprimat opoziții repetabile!3 în sistemul lexico-semantic 
studiat, ceea ce înseamnă că se asigură o descriere omogenă. 


7.1.2. Sistemul lexico-semantic al numelor de culori din 
limba română contemporană prezintă următoarele caracte- 
ristici : 

— Este un sistem complex, care cuprinde un numär 
mare de termeni, din care cauzá este necesar sá fie descris 
printr-o sumă de paradigme reunite într-un sistem. 


— Este strict determinat de factori extralingvistici, ceea 
ce face dificilă denumirea culorii și definirea termenilor care 
o exprimă, de unde rezultă existența unor zone pe cale de 
structurare 15 sau chiar nestructurate !€. 


13 Aceste opoziții s-au dovedit a fi în general omogene (v. la 
5.7) spre deosebire de opoziţiile stabilite între numele de culori din 
alte limbi, considerate echipolente (v. Coseriu (1964), apud Rey. 
p. 139). 

14 Reprezentate de relaţiile dintre termenii tuturor paradigmelor 
pentru care sint distinctive semele (my) şi (M) (aproximarea în minus 
si în plus) cu termenul-bazá al paradigmei (care este caracterizat 
negativ din acest punct de vedere). 

15 Reprezentate de termenii citorva paradigme (I, III, V), care 
se definesc prin mai multe valori ale /aproximării/ (atit /m/, adică 
/aproximarea fata de altă culoare/, cit si /m;/, adică /aproximarea 
în minus/). Este cazul termenilor care se definesc ca „violet“ din 
paradigma a III-a sau a termenilor care se definesc ca „gri“ (sau 
„cenuşiu“) din paradigma a V-a, ş.a. (v. la 5.1.3). 

16 Din acest punct de vedere se reţine delimitarea termenilor 
cromatici în două categorii, respectiv două structuri: referentiala 
(cuprinzind termenii-desemnări indirecte, formaţi de la numele unui 
obiect) si (structura) de semnificaţie (cuprinzind restul termenilor, 
desemnări directe). Sub aspectul celor discutate aici, termenii care 
constituie structura referentialá reprezintă zona nestructurată sau pe 
cale de structurare (v. de exemplu seria culorilor definite Acafeniu“). 
Acest tip de structură ar corespunde sistemelor periferice delimitate 
de Alinei (1974). p. 149. 
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Caracterul lax si de tip deosebit al sistemului lexico- 
semantic rezultá nu numai din existenta zonelor prezentind 
structuri diferite, ci si din existenta zonelor limitrofe, de 
contact între mai multe cîmpuri semantice. Aceste zone de 
contact între cîmpuri sint reprezentate de mai multe situaţii : 
a) sensurile termenilor cromatici polisemantici care nu 
exprimă o apreciere cromatică si care se includ, de aceea, în 
alte cimpuri; b) situaţiile (contextele lingvistice concrete, 
v. la analiza sintagmatică) în care nu se realizează valoarea 
semantică obișnuită a termenilor analizati si ch utilizarea ter- 
menilor cromatici în alte cîmpuri semantice ". 


— Determinarea extralingvisticä face, de asemenea, ca 
sistemul numelor de culori sà se caracterizeze printr-o 
relativă mobilitate, ceea ce înseamnă că există o permanentă 
mișcare impusă de o serie de modificări, rezultate din reflec- 
tarea realităţii obiective sau datorate unor factori foarte 
variati 18. De aceea, o serie de termeni cromatici pot fi excluși, 
la un moment dat, ca invechiti, iar alţii, mai noi, pot fi 
adoptați. Ceea ce ni se pare însă foarte important este, ca 
toţi acești termeni ar putea fi analizati pe baza trăsăturilor 
semantice care definesc sistemul numelor de culori în limba 
română contemporană !9, 


17 Ca exemplificare reținem Barthes (1966), p. 115, 126, 180 
si Alinei (1974), p. 75, 85, unde se arată importanta termenilor cro- 
matici pentru alte cimpuri. 

18 De exemplu: relaţiile cu alte domenii extralingvistice ca 
moda. Aceasta poate avea importanţă şi în legătură cu diferitele 
influenţe străine de la un moment dat. Astfel, în limba română, o 
serie de termeni cromatici turceşti au fost excluşi şi s-au introdus 
alţii, de origine franceză. 

19 Astfel, termeni excluşi (v. motivele la 12.1), ca: neftiu, 
samaniu, ciucudiu etc. ar putea fi inclusi in structura referentiala 
a acestui sistem si s-ar putea defini, eventual, în continuare, prin 
comparaţie cu unele culori primare, cărora li se pot opune exprimind 
valorile lor non-absolute prin aproximare. 
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— Ca o consecinţă a mobilităţii numelor de culori 
decurge faptul că relaţiile dintre termenii acestui sistem nu 
au rigiditatea celor din fonologie sau morfologie, căci, cum s-a 
văzut mai sus, excluderea sau includerea unui termen nu are 
consecinţe directe pentru ceilalţi termeni din sistem 20. 


7.2.0. Analiza concretă a unui (sub)ansamblu din ansam- 
blul vocabularului permite avantajul de a se verifica o serie 
de ipoteze teoretice privind caracteristicile sistemului lexico- 
semantic, ipoteze formulate, pînă acum, mai mult prin deductii 
logice (7.2.1.) ; în același timp, oferă posibilitatea să se tragă 
unele concluzii teoretice asupra posibilităţilor metodelor 
structurale în lexic (7.2.2.). Întrucit lucrarea a pornit de la 
analiza practică “!, iar concluziile teoretice au fost o simpla 
consecinţă, se poate constata că rămin nerezolvate încă unele 
probleme în cercetarea structurală a vocabularului (7.2.3). 


7.2.1.1. După cum se știe, toți lingvistii care au abordat, 
într-un fel sau altul, problema cercetării structurale a voca- 


20 Faptul că relaţiile dintre termenii cromatici sint relative, în 
sensul ca un termen poate fi însuşit, independent de cunoașterea 
altora a fost semnalat de Lyons (1970). Astfel, se arată (p. 350) că, 
deşi termenii de culoare acoperă un continuum referential, e posibil, 
în principiu, să se înveţe referinţa uneia dintre culori fără a cunoaşte 
unităţile lexicale care se refera la alte parti ale continuumului (de 
ex.: bleu/non-bleu). Această situaţie este posibilă mai ales pentru 
că se poate învăţa ostensiv cà vert se referă la culoarea ierbii, a 
unui arbore, a unei rochii (p. 330). În oricecaz, se pare totuşi că 
poziţia relativă a termenilor e fixă, căci l'orange se află între le 
rouge si le jaune s.a.m.d. (p. 329—330). 


21 Tocmai de aceea lucrarea noastră se deosebeşte de alte lucrări, 
în care, numele de culori sînt luate ca exemplificare pentru a ilustra 
o teorie și deci, numai din punctul de vedere care convine teoriei 
respective. O cercetare practică, care trebuie să ţină seama de toate 
aspectele, are, de aceea, după părerea noastră, rnult mai mare impor- 
tantä pentru concluziile teoretice care s-ar putea trage, pentru că 
arată in mod real atit posibilităţile, cit şi limitele. 
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bularului au emis párerea cá sistemul lexical, dach existá, 
este de un tip deosebit ??. 

Dacá, in general, aceste ipoteze se bazeazá, mai ales, pe 
observaţia evidentă a multiplicitátii si eterogenitätii legátu- 
rilor lexicale, ceea ce ar determina ca vocabularul sá nu aibá 
structuri simple si clare, analiza practicá intreprinsá de noi 
asupra numelor de culori constituie o dovadá precisá ín acest 
sens. Astfel, structura larà a sistemului lexical apare la nivelul 
sistemului numelor de culori prin faptul că, acestea se reali- 
zează nu numai prin zone perfect structurate, în care se regă- 
sesc opozitiile analoge celor din fonologie și morfologie, ci și 
prin zone nestructurate sau pe cale de structurare. În felul 
acesta se combate in mod evident teoria lui Trier 23 cà siste- 
mul lexical ar fi reprezentat de un mozaic perfect alcátuit din 
sistemele diferitelor cimpuri #, iar fiecare cîmp, la rindul lui, 
ar reprezenta, de asemenea, un mozaic la fel de perfect. 

În același timp, datorită strictei determinări extraling- 
vistice, care s-a putut constata cu claritate în (sub)ansamblul 
lexical cercetat, sistemul lexical are un caracter deschis și, în 
consecință, mobil. Aceste particularităţi nu constituie însă un 
impediment in analiza structurală decît la prima vedere, căci, 
cel puţin în sistemul lexico-semantic studiat, pe baza datelor 


propuse s-ar putea analiza și elementele pe care limba 
română contemporană nu le mai folosește 25, cit si alte ele- 
mente mai noi 78. 


22 Ca exemplificare reținem Hjelmslev (1957), p. 102—105, 
citat care semnalează aproape toate particularitätile care ar determina 
acest caracter deosebit: numărul în principiu nelimitat si incalculabil 
al elementelor lexicale, ceea ce face ca, cel puţin la prima vedere, 
vocabularul să pară negarea unei structuri, de unde scepticismul în 
privinţa posibilităţilor semanticii structurale. 

23 Sau a altor lingvisti, de ex. Ullmann, v. la nota 4. 

24 Aceasta nu e posibil, cum s-a văzut, pentru că există zone 
limitrofe, de tangenţă intre cimpuri. 

25 Vezi la nota 19. 

26 Desigur, coordonatele analizei se pot modifica după o perioadă 
foarte îndelungată, de ex., la latină, la limbile romanice, v. şi la 
nota 11. 
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7.2.1.2. Aláturi de aceste observatii cu caracter general 
se mai pot face altele, cu caracter de detaliu, dar, de aseme- 
nea, importante. 

Astfel, s-a văzut că aplicind procedeele de analiză struc- 
turală comune altor domenii lingvistice, s-au obținut 
opoziții identice cu cele din fonologie 7. Aceste opoziții au 
fost puse în evidenţă cu aujtorul comutării, ceea ce a implicat 
degajarea unor trăsături semantice minimale (sau seme). Unele 
dintre aceste seme? rezultind din opoziţiile dintre clase de 
nume de culori și bazate pe distincţii extralingvistice au putut 
fi obiectivate lingvistic prin manifestarea la nivelul forman- 
tilor sau combinațiilor de formanti (v. la 4.1 si 4.2). În felul 
acesta, lucrarea noastră dă răspuns, chiar dacă parţial, unei 
alte probleme a semanticii structurale. 


Așadar, sistemul lexico-semantic se poate descrie pe baza 
unui mic număr de seme prin care realizează opoziții repe- 
tabile. Aceste opoziții se manifestă însă între clase de termeni, 
ceea ce presupune unele adaptări metodologice (v. contribuția 
teoriei mulțimilor) în afară de faptul că, aceste clase, avînd 
un număr mai mare sau mai mic de termeni, gradul de com- 
plexitate a diferitelor sisteme lexico-semantice poate să 
varieze. 


7.2.2.0. Analiza structurală a numelor de culori din limba 
română contemporană a încercat să elaboreze o serie de 
principii metodologice proprii, care, pe de o parte, să valo- 
rifice aspectele pozitive ale rezultatelor de pînă acum si, pe 
de altă parte, să ţină seama de întreaga complexitate a fapte- 
lor în analiza lexico-semantică. 


7.2.2.1. S-a stabilit în primul rind că analiza pe clase in 
cadrul unui sistem lexico-semantic se impune în orice caz, 


27 Vezi Coseriu (1964). 
23 Este cazul /aproximării în minus/ şi /in plus/. 
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impedimentul numărului mare si, în principiu, indefinit de 
termeni fiind rezolvat astfel. Se rezolvá apoi o altá problemá 
metodologicá si anume se realizeazá, chiar dacá oarecum 
relativ, o reducere a claselor deschise la clase inchise. Ope- 
rînd cu clase de termeni, analiza întreprinsă de noi a dovedit 
necesitatea si utilitatea aplicárii teoriei mulfimilor prin posi- 
bilitátile de a exprima în acest fel identitățile si opozifiile, 
care pot fi raportate la categoriile cunoscute din lingvistica 
structurală 2. 


7.2.2.2. În același timp, o contribuţie metodologică a 
analizei întreprinse de noi o constituie îmbinarea analizei 
paradigmatice cu analiza sintagmatică %, pentru a se putea 
Une seama de întreaga complexitate a faptelor lexicale. 

S-a arătat că analiza paradigmatică la nivel lexical nu 
poate să ţină seama decit de unul dintre sensurile (sau seme- 
mele) realizate de cuvintul polisemantic, fiind astfel, în cazul 
concret al descrierii unei anumite limbi, o analiză incom- 
pletă. În schimb însă, datele analizei paradigmatice fac 
posibilă analiza sintagmatică, care merge la detaliu, atit în 
ce privește cuvintele unei limbi 39, cît si posibilităţile concrete 
de combinare a acestor cuvinte. În felul acesta, analiza sintag- 
matică permite sesizarea situaţiilor în care nu se manifestă 
semele caracteristice sistemului studiat. 

Așadar, reducerea variantelor la invariante, care consti- 
tuie obiectivul structural al lucrării întrucit reprezintă stabi- 
lirea reţelei de relaţii a numelor de culori din limba română 
contemporană, se realizează, pentru a reda întreaga comple- 
xitate a faptelor în două etape, care se presupun reciproc — 
analiza paradigmatică și analiza sintagmatică. 


7.2.3. Analiza numelor de culori în limba română contem- 
porană lasă însă si citeva lacune privind posibilităţile cerce- 
tării structurale. 


29 In privinţa acestor posibilități s-au făcut, după cum se stie, 
afirmaţii pline de scepticism. 
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Astfel, deși esenţial este că se puate efectua descrierea 
structurală a lexicului la nivelul unui (sub)ansamblu, rămîne 
încă nerezolvatá problema posibilităţii de a descrie structural 
întreg ansamblul lexical al unei limbi. De altfel, deși s-a 
afirmat ci, după descrierea mai multor (sub)ansambluri, 
acestea s-ar putea ordona, nu s-au arătat soluţii practice în 
acest sens ?!, 

În fine, lucrurile mai par încă destul de complicate în- 
trucit aplicarea la alte (sub)ansambluri a tehnicii elaborate 
pentru un (sub)ansamblu dat presupune o serie de adaptări, 
în funcţie de particularitatile fiecăruia %?. De asemenea, o serie 
de adaptări sint necesare și cind se face analiza aceluiași 
(sub)ansamblu lexical comparativ de la o limbă la alta %. 

Considerăm că toate aceste probleme pot fi rezolvate 
numai prin analiza practică, ceea ce presupune realizarea 
descrierii structurale a cit mai multe (sub)ansambluri lexicale, 
alături de cel al numelor de culori. 


31 O concepţie de ansamblu, însoţită de unele sugestii practice 
privind o asemenea ierarhie apar la Alinei (1974). 

32 Analiza structurală a mai multor (sub)ansambluri din ansam- 
blul vocabularului limbii române este făcută după aceleaşi principii 
metodologice de Bidu-Vrănceanu (1975), p. 219—267; în felul 
acesta rezultă mai clar, prin comparaţie, asemânările, dar si dife- 
rentele dintre problemele ridicate de diferite (sub)ansambluri. 

33 Din punct de vedere teoretic putem reţine afirmaţia lui 
Lyons (1970), p. 329 că „vocabularele diferitelor limbi nu sint izo- 
morfe“. Din punct de vedere practic se poate vedea analiza detaliată 
a trei (sub)ansambluri diferite efectuată pentru română comparativ 
cu alte limbi, v. Bidu-Vránceanu (1972), (1974-a-b). Vezi si 
Anexa 2, 3, (1). 
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ANEXA; 


ANEXA 1 cuprinde inventarul termenilor din limba románá care exprimá o apreciere 
cromatică sub forma unei însuşiri (adjective), a unei calități (substantive) sau a unui proces 
(verbe). Nu vor fi cuprinşi aici termenii care, deşi se apropie ca formă de unele nume de culori, 
nu exprimă o apreciere cromatică (v. la 1.2.1(b) şi 1.2.2.(b)). 

Lista termenilor cromatici, alcătuită pe baza dictionarelor generale ale limbii române, 
va cuprirde indicaţii pe trei rubrici: 

(1) privind dicționarele unde sint atestati termenii respectivi (se vor folosi trimiterile prin 

cifre, conform ordinii de la BIBLIOGRAFIE-IZVOARE). 

Q) privind capitolele din lucrarea noastră unde sînt analizati termenii respectivi sau unde 
se arată motivele pentru care nu vor fi analizaji. 

(3) privind corespondentul din limba franceză (termenul echivalent sau apropiat, iar 
cînd acesta nu există se va da o perifrază). Pentru termenii care nu vor fi cuprinși 
în analiză din diferite motive, nu se va indica acest corespondent. 

4) privind corespondentul din limba engleză. Se respectă aceleaşi principii ca la (3). 


TERMENI CROMATICI 


alămiu adj. 4.1 ; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur de laiton | yellow-brass 


4.1; 42; 4.4. 34.5. 


alb, adj. A à i 551: 65.1.; 6821.; | blanc white 
, 8, 6.8.2.2; 6826 
alb, subst. id. 1.2.2 (c) A | tea 


end 


41.;42.; 44; 45; 
2, 3, 4, 5, 6, 


albastru, adj. 5.3.1. ; 6.3.1; 6.8.1; bleu blue 
7,8,9 
6.8.2.1 
———————————— oJ A A A BE 
albastru, subst. id. 1.2.2 (a) | Li | ap eE 
A A L-Eo fn pt o eege GC A APA 
albastreala, subst. 4, 5, 7, 8, 9 | 1.2.2 (a) | cossa | PIE 
A EE EE ce A A, 
albástrel, adj. 4, 5, 7, 8, 9 | 1.2.2 (c) bleuâtre bluish 


albástri, vb. 4, 5, 7, 8, 9 | 1.2.2 (c) | — CIAO 
——— O AAA AA AS E 
albástrior, adj. 4, 5, 7, 8,9 | 4.1; 5.3.1; 6.3.2.4 bicuátre bluish 


albástrime, subst. h 8, 9 1.2.2 (c) eg — 


albastrire, subst. 


albastrit, adj. vb. 


albastriu, adj. 41; 5.3.1 ; 6.3.2 bleuátre 


albástrui, adj. 4,7,8 E ; 5.3.1 ; 6.3.2 id | id 
A = PN NR SN NR NE A A 

albeatĉ, subst. 7 e > 6, 1.2.2 (c) ii — 

albei, adj. la 5, 7 4.1; 5.5.4; 6.5.7 blond blond 
AA A AA A ene 

albel, adj. l | 41; 4.2; 5.5.1; 6.5.2 blanchâtre whitish 

albet, adj. È 7 4.1; 4.2; 5.5.4; 6.5.7 blond blond 
———————— AA ——L—Ŝ—————A.k— mn 

2, 3, 4, 5, 

albi, vb. 6, 7, 8, 9 1.2.4 === uz 
AA A ___—r rr,» o_t1_r_r_1_66 

albicel, adj. 7 | 4.1; 42; 5.5.1; 6.5.2 blanchàtre | whitish 

albicios, adj. 4,5,6,7,8| 4.1; 42; 5.5.1; 6.5.2 blanchátre whitish 


albiciune, subst. 


607 


albire, subst. 


albime, subst. 5, 7 122(0) | ————— | EZ 
albin, adj. 7 5.5.4 ; 6.5.7 blond blond 
albinet, adj. 4, 6, 7, 8, 9 | 4.1; 5.5.4; 6.5.7 blanchâtre whitish 
albiniu, adj. 5, 7 4.1. ; 55.1; 6.5.2 blanchâtre whitish 
albior, adj. 4, 5, 7, 8, 9 | 4.1. ; 5.5.1; 6.5.2 id. id. 


albisor, adj. 4, 5, 7, 8, 9 | 4.1; 5.5.1; 6.5.2 blanchâtre whitish 
4, 5, 6, 7, 
albiu, adj. 4.1; 5.5.1 ; 6.5.2 id. id. 
8, 9 
alboi, adj. 7 4.1; 5.5.2; 6.5.2 très blanc very white 
albui, adj. 5, 7, 8 4.1; 5.5.1 ; 6.5.2 blanchátre whitish 


907 


TERMINI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 
albuiet, adj. 7 4.1; 5.5.1 ; 6.5.2 id | id 
albulet adj. 5, 8,9 4.1 ; 5.5.1 ; 6.5.2 id. id. 
alburit adj. vb. 5, 7,8, 9 1.2.1 (c) | ——— | — 

4, 5, 6, 

alburiu, adj. 7,8,9 4.1 ; 5.5.1 ; 6.5.2 blanchátre whitish 
albut, adj. 4,5,8 4.1; 5.5.1 ; 6.5.2 | id. | id. 
aluniu. adj. 3, 4, 5, 8, 9 | 4.1; 4.3.3 (d) couleur noisetle | hazel 
aramiu, adj. 3, 5, 7, 8, 9 | 4.1; 43; 5.0.3.4; 6.7.2 CE de yellow-copper 
arginitiu, adj. 7 e à 6, 41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 tr silver, silvery 
auriu, adj. 4,5,7,8,9| 4.1; 43; 5.0.3.4; 6.7.2 doré golden 


LOG 


azurat, adj. 4, 5,6, 7 4.1; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 | azure azure 
azuriu, adj. À e ES 6, 4.1 ; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 id. id. 
—————— A EE A EE 
Alas ; 4.1; 5.14; 5.5.4; fair, blond +, 
balai, adj. 4, 5, 7, 8, 9 | 65,2; 657; 6.8.2.5 blond flaxen 


; 5.5.1; 6.1.2; 


bălăior, adj. 4,5,7,8,9 pi EE un peu blond id. 

ban, ad, uen UU. n a 
bälänel, adj. 5, 7,8, 9 E : as ovoj un peu blond blond fair 
balanut, adj. 7, 8,9 in ks ALA id. id. 

bej, adj. 8, 9, 10 4.1 ; 5.0.3.2; 6.7.1 beige beige 
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TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 


bleu, adj. 8, 9, 10 bleu light blue 


bleumarin, adj. 8, 9, 10 4.1 ; 5.3.2 ; 6.3.2 Kee la) dark sea-blue 
3 4, 5, 6, 8, 4.1; 514; blond(e), 
blond, adj. 9, 10 6.6.5.7 ; 6.8 blond fair (haired) 


Nu 
du 
CS 
a 
= 


4, 5, 6, 8, 4 
6 


blondia, adj. SC e e blondin id. 

bordo, adj. 5, 8, 9, 10 4.1; 5.2.2; 6.2.3 dal dark red 
broticiu, adj. 8, 9 4.1 ; 5.0.3.4; 6.7.2 pa la a OE 
brumărtu, adj. S » 67, | 41; 43; 50.34; 6.7.2 kolzo lando leight grey 


IMINJEINGEDOA E RJLINIONIIS ESFIEUY — Fl 
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' 4, 5, 6, 7, 41; 5.6.4; 6.6.4; brown, 
brun, adj. 89 6.8.2.3 brun dark haired 


brunat adj. 8, 9 1.2.1 b) | ==uz=_ | — 


brunet swarthy com- 


plexion 


brunet, adj. 


| dark-haired 


cafeniu, adj. E 3 6, 7, 41; 43; 5.0.3.2; 6.7.1 | couleur café EE 
castaniu, adj. 4, 6, 7, 8,9} 4.1; 4.3; 5.0.3.2 ; 6.7.1 chátain hazel 

cápriu, adj. 4, 6,8, 9 4.1; 43; 5.0.3.2; 6.7.1 brun (les yeux) brown 

căprui, adj. ENK EEN sa! id. 


cárámiziu, adj. 4, 6, 7, 8, 9 | 4.1; 43; 5.0.3.2; 6.7.1 | brique brick-red 
coloured 


EN Iblioteca-digitala.ro ps://lin 


orz 


EE AA xx] ŝa) 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 4 
È . ; c d 
carbuniu, adj. 3 41; 43; 5.0.3.4; 6.7.1 el dă u coalscoloüred 
EI AA 
cárniu, adj. 4,5 41; 4.3 ; 5.0.3.2 ; 6.7.1 couleur chair flash-like 
Lo ; 4.1; 5.5.4; 6.5.8.1; e A greyish, 
cárunt, adj. 1,4,5,8, 9 6826 gris, grisonant gray haired 


ceadiriv, adj. 


; : 3, 4, 5, 6, . > à 5 gray (grey), 
cenusiu adj. 8, 9 41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 cendré ash-coloured 
; A e ambré, Couleur 
chihlimbariu, adj. 4, 5, 7, 8, 9 | 4.1 ; 4.3 ; 5.0.3.4 ; 6.7.2 d'ambre amber-coloured 
AAA A A. EE 
chimioniu, adj. 7 41; 43; 5.0.3.4; 6.7.2 EE de cumin-coloured 


cumin 


TIC 


cinepiu, adj. 3, 4, 5, 8, 9 | 4.1; 43; 5034; 6.7.2 |Couleur du hemp-seed 


chanvre coloured 
carminé ; 
cirmiziu, adj. ai 3 5, 6, 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur de carmine 
y kermes 
ciocolatiu, adj. È B, 9 41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur chocolat GE 
ciresiu, adj. 3, 5, 6 4.1; 43; 5.0.3.4; 6.7.2 | couleur cerise i 
ciucudiu, adj. 7 1.2.1 (a) | Da | iS 
coliliu, adj. 4, 8,9 4.1; 4.3; 5.0.34; 6.7.2 |tout blanc snow-white 
conabiu, adj. 4,5, 7 1.2.1 (c) | | ERE SEN 


couleur du 

corbiu, adj. 3, 9, 7, 8, 9 | 4.1 ; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 corbeau ; noir raven-black 
corbeau 

corbos, adj. 3, 7 41; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 id. id. 


SIS 


— -—rrr_ —r—————@@%@===== 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 4 


crem, adj. 8, 9, 10 5.0.3.2 ; 5.5.3; creme cream, creamy 


41; 
6.7.2 


dalb, acj. 4.1 ; 5.5.1 ; 6.5.1 


blanc | (lily) white 


ebenin, adj. 4.1 ; 5.0.3.4 ; 6.7.2 ébénin ebony black 


ecru, acj. 4.1 ; 5.0.3.2; 5.5.3; 6.5.4 | écru cream 


dech i : S o A „ | pistachio- 
fistichiu, adj. 8, 9, 10 4.1; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 | couleur pistache coloured 
frez, adj. 8, 9, 10 1.2.1 (4) fraise Pa 


berry-coloured 


fumuriu, adj. 4, 5 4.1; 4.3; 5.0.34 ; 6.7.2 = fumée, | moky, dun 


funinginiu, adj. 7.8,9 41; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur de suie soot-coloured 


EI 


funinginos, adj. 


1, 2,3, 4 41; 4.2; 44; 45; 
galben, adj. 5 6 7 8 9 5.1.1; 6.1.1; 6.8.1; jaune yellow 

15, 1% | 6.8.2; 6.8.2.2 
gálbájor, adj. 7 4.1; 5.1.1; 6.1.2 jaunátre yellowish 
gálbánoi, adj. 7 4.1; 5.1.2 ; 6.1.3 très jaune pitch-yellow 
gälbejit, adj. SC SE pále, bléme pall, livid 


gálbejos, adj. 5, 7 im OJ bléme, pâle pall, livid 
a : 4, 5, 6, : z i i 

gálbenatec, adj. 789 41; 5.1.1 ; 6.1.2 jaunátre yellowish 
e 3 4, 5, 6, 

gálbenealá, subst. 789 1.2.2 (c) | ——— | ———— 


jaunâtre yellowish 


gálbenel, adj. 


5,7,8,9 |41;5.1.1; 6.1.2 


PIG 


TERMINI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 


gálbenime, subst. 7 1.2.2 (c) | ———— | ————— 
gálbeniu, adj. 2, 7, 8,9 4.1; 5.1.1; 6.1.2 jaunâtre yellowish 
gálbenut, adj. 7 4.1 ; 5.1.1; 6.1.2 | id. id. 

gálbinet, adj. 5,7 41; 5.14; 6.16; 6.8.2.6 | id. id. = 
galbinicel, adj. 7 4.1; 5.1.1; 6.1.2 | id. id. 

galbi(ni)cios, adj. 6,8,9 4.1; 5.1.1; 6.1.2 jaunet id. 

galbior. adj. E A S 41; 5.1.1 ; 6.1.2 jaunâtre id. 

gălbiu, adj. 3, 5, 7, 8, 914.1; 5.1.1; 6.1.2 id. id. 

gălburiu, adj. l 4.1; 5.1.1; 6.1.2 | id. | id. 

ghiurghiuliu, adj. 7 a 3 41; 5.1.1; 1.2.1 (c) ——— | ——— 


SIG 


ghiviziu, adj. 1,5, 7 1.2.1 (c) | ———— | = 

gingirliu, adj. 7 1.2.1 (c) | ie | E LIE 

grej, adj. 10 = ii E: grege | = 

gri, adj. 8, 9, 10 dui 5.0.3.4 ; 5.5.3 ; gris gray (grey) 

griv, adj. 4,7 1.2.1 (a) | ———— | SOS 
e OE 

grizonant, adj. 10 Ge See 008; grisonant | AS 

havan, adj. 8, 9, 10 4.1; 5.0.3.2; 6.7.1 havane | 

indigo, adj 910° (504;533;638 | indieo indigo 

irmiziu, adj. 5, 8, 9 1.2.1 (c) | MAJ | n ie 
A A AE  __L. ‘81. AAA 

(îmybujorat, adj. 7, 8,9 4.1; 43; 6.7.2 vermeil e 
AA AA A ST ti ri ANA 

(in)albit, adj., vb. 7, 8,9 1.2.1 (b) | ——— | ie 


9IG 


TERMENI CROMATICI 


(in)caruntit, adj., vb. 


(in)galbenit, adj., vb. 


kaki, «dj. 


lemniu, adj. 


lila, adj. 


liliachiu, adj. 


4.1; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 


couleur du bois 


couleur lilas 


khaki 


wooden 
coloured 


lilac 


lilac-coloured 


GE 
10 4.1; 5.22; 6.5.3 | lilial | ——— 

„<a i "Or. 
4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 


lilial, adj. 


lemonide- 


limoniu, adj. coloured 


couleur citron 


lulachiu, adj. 


1.2.1 (c) | —_— — — | eis 


mahoniu, adj. 41; 43 ; 6.7.2 


: : 1, 4, 5, 
marmaziu, adj. 6. 8.9 1.2.1 (c) | ca | —— 
—————ŬEEE—E AAA AE up _ dui 
maro(n), adj. 7, 8, 9, 10 Li a Ee i marron maroon, brown 
maroniu, adj. 8, 9 "i; 3 ke H SE i iii să brownish 
— H————————— E BE 
S A : \ A marmoreal, 
mármuriu, adj. 5,8, 9 4.1; 4.3 (d) marmoréen aorta 


olivátre 
couleur olive 


măsliniu, adj. 4.1 ; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 olive-coloured 


violet, couleur 


micsuniu, adj. 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 des violettes 


violet 


mieriu 2, adj. 


4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur du miel | honey 


8IG 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 


e : ; x rouge sombre, 
mohorit, adj. 7,8,9 41; 5.0.3.4; 6.7.2 sombre dark, gloony 
morcoriu, adj. 4,8,9 4.1; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur carotte carroty 
mov, «dj. 8, 9, 10 SS 5.0.3.4 ; 5.3.3; mauve mauve, lavender 
naramziu, adj. 3 | 1.2.1 (c) | — ——— | ———— 
couleur pois- 
antiu adi : ì n 34. : Gas grey-pay- 
náutiu adj. 4, 6, 8, 9 4.1 ; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 chiche ; jaune coloured 
clair 
neftiu, adj. a à 6, 1.2.1 (c) | ——— | AA 
negrealà, subst. 3, 4, 5, 8, 9 | 1.2.1 (c) | ——— | ne 
negricios, adj. 4,5 4.1; 5.6.2 ; 6.6.2 noirátre blackish darkish 
negrior, adj. 8, 9 4.1 ; 5.6.2 ; 6.6.2 noirâtre blackish 
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negriu, adj. 4, 5,8, 9 4.1 ; 5.6.2 ; 6.6.2 id. id. 
negrişor, adj. Eu 4, 5, 8,9 4.1; 5.6.2; 6.6.2 id. id. 

| 2 3 4 41; 4.2; 44; 45; | 
negru, adj. 5 8 9 5.6.1 ; 6.6.1; 6.8.1; noir black 

ne 6.8.2.1 

negru, subst. id | 1.2.2 (a) | ——T -— | ata 
negrut, adj. 4, 5, 8, 9 4.1; 5.6.2 ; 6.6.2 noirâtre blackish 
ninsoriu, adj. 5, 8, 9 4.1; 4.3; 5.0.34 ; 6.7.2 Sal de) snow-white 
nisipiu, adj. 8, 9 4.1; 4.3; 5.034; 6.7.2 couleur sable sandy 
nohutiu, adj. 6 1.2.1 (c) | ———— | —— — 
oacheş, adj. 5, 6, 8,9 SE 0.3.4; 5.6.4; brun, brunet swarty, dark 
ocru, (subst.), adj. 10 ci 5.0.3.4 ; 5.1.3; ocre ochre, ochreous 


066 


————————=umn—— E tto GG.’ 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 
—— bu. EE PRI ON 
oliv, adj. 10 E olive, olivâtre | olive 


————————— ———— — _— — _ ______—>z=>= AAA 
opalin, adj. 10 41; 5.3.2 ; 6.3.2 opal colour 
ee _u___ ___ Az 
oranj, adj. 10 41; 44; 5.13; 6.1.4 orange 
Ke NN NN, am AN 
oteliu, adj. 8, 9 4.1; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 steel-gray 
—— — uu. 
pal(id), adj. 4.1; 5.14; 6.1.6; 6.8.2.2 | pâle pale, livid 
<a 


4 . A couleur du 
8, 9 41; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 cambouis 


opalin 


orange 


couleur d'acier 


pácuriu, adj. black oil coloured 


pămintiu, adj. 4,5,8,9 terreux earthy, earthen 


pătlăginiu, adj. aubergine tomato red 


a a EE 


3,5,8,9 peach coloured 
— ————ka:psukpiptieteer-digitala-re-p-htkps iline A e  ——— + + Las li T LI + - 


piersiciu, adj. couleur pĉche 


Toe 


Sad i . SN A whitish-grey, 
plávai, adj. 5, 8, 9 4.1; 5.5.4; 6.5.7 (poil) blond whitish-yellow 
plàvan, adj. 5, 8, 9 4.1 ; 5.5.4; 6.5.7 id. id. 

= , 4.1 ; 5.1.4; 5.5.4; 6.1.6; 
plávit, adj. 2, 6, 8, 9 65.7: 6825 un peu blond | —— —— 

„Lum | 4.1; 5.1.4; 5.5.4; 6.1.6; i whitish-grey 
pláviu, adj. 41689 |657; 6825 blondin whitish-yellow 
plumburiu, adj. 3, 4, 5, 8, 9 | 4.1; 43; 50.34; 67.2 | couleur de leaden-hued 

plomb 

porfiriu, adj. 6, 8, 9 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 porphyre purple 

g E 1,3, 4, A ; e re 
portocaliu, adj. 589 4.1; 4.3 ; 5.0.3.4 ; 6.7.2 orange orange 

5 . couleur de ar 
porumbiu, adj. 3, 7 41; 43 pigeon | ——— 
präfuriu, adj. 5, 8,9 4.1; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 couleur poussière | dusty 
prázuliu, adj. 4,5,8,9 41; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 leej-coloured 

e : g a . couleur pourpre, 

profiriu, adj. 4,5,8,9 41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 pourpre purple 


[AAA 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 
A —  —— 
S ; 4 e pourpre, 
purpurt, adj. 8, 9 4.1 ; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 pourprin purple 


i ; ; A ; : id. 
purpuriu, adj. 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 id. vermilion 


purpures, adj. 41; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 


id. | id 


rádaciníu, adi. 4.1; 43 


couleur racine | — Ls 


4, 8,9 couleur églantine 


m e d 


4.1; 5.2.2 ; 6.2.2 


rásuriu, adj. 4.1; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 rosy 


roscat, adj. 4, 5, 6, 8, 9 rougeátre russet 


——DHĤ ——»—»———————~~ eg eh 


roscovaa, adj. roux, roussátre reddish, russet 


rosealá, subst. 


roseata, subst. 


S————————————— E — An — 


rosiatic. adj. 


4, 5, 6, 8, 9 | 4.1; 5.2.2; 6.2.2 rougeátre reddish 


EZZ 


rosior, adj. 4, 5, 6, 8, 9 | 4.1 ; 5.2.2 ; 6.2.2 


PR AA a SA 
14,6, 6, 9| 15, 42; 44; 45: 


521; 6.2.1; 6.8.1; 6.8.2.1) OUBE 


roşu, adj. 


1.2.2 (c) | ————— 


rosu, subst. i 


roz, adj. 


rozalb, adj. 


pinkish 


rosé, un peu rose 


rozatic, adj. 5, 6, 8, 9 


rozeu (roziu) 4.1 ; 5.2.2 ; 6.2.2 


gege gd 


41;524; 6.2.4 


————————_—_———+€ + 6 > >" "____P——————___—rFrFrFrFrFrFrFrFrFrFrFrFrFFrF—?m?Prr-vvPrrrevrcrcr<r—_<—_—_—_—_.— 


41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 


rubicond, adj. rubicond ruddy 


rubiniu, adj. couleur rubis rubious, ruby 


4.1; 43; 50.34; 6.7.2 | id. id. 


rubinos, adj. 


couleur 


de rouille rust-coloured 


ruginiu, adj. 


4.1 ; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 


voz 


TERMENI CROMATICI | 1 | 2 | 3 | 4 


rujan, «dj. au poil roux —_—— 


rumeior, adj. 41; 5.2.2; 6.2.2 un peu vermeil | ruddy 


rumen, adj. 4.1 ; 5.2.4 ; 6.2.4 vermeil, incarnat | ruddy 


rumeneală, subst. 


rumenei, adj. un peu vermeil | ruddy 


rumeniu, adj. 4, 5, 8,9 4.1; 5.2.2; 6.2.2 id | id 

A AAA PASA A AAA A 
ruminet, adj. 4 1.2.1 | === | AS 
samaniu, adj. 1, 4, 6,8 1.2.1 (c) | ————— | —— —— 
soirs adi ` bn ` uc ee. ME 
scorusit, adj. 4,6 41; 43 couleur de corme | ———_ 


IMINJEINGEIOA Y PBINIINIIS EZITEUY — ST 


IAA 


sein, adj. 4.1; 5.5.3; 6.5.5 n gray, grey 


sidefiu, adj. couleur de nacre 


4.1; 43 nacreous 


siniliu, adj. 4.1; 43; 5.034; 6.7.2 bleu blue 


siv, adj. 4.1 ; 5.5.3; 6.5.5 gris gray (grey) 


sîngeriu, adj. 4, 5, 6, 8, 9 | 4.1; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur de sang | blood-red 
amead, adj. 1, 4, 5, 8,9 Ss ; SCH ¡ 663; halé swarty, sallow 
——-——-——— A A SEAS PS i 


smedior, adj. A » Fe SE un peu brun 


, | 41; 5.6.2; 6.6.2; : ) 
smedişor, adj. 8,9 6.8.2.3 id. id. 

oe A ESA AAA ARAS A AR 
stacojiu, adj. 4,5,8,9 | 4.1; 43; 50.34; 6.7.2 See? rouge | scarlet, crimson 


stînjeniu, adj. 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 violet 


4.1; 5.0.3.4 ; 3.5.3; 


sur, adj. 6.5.5 ; 6.8.2.6 


gray (grey) 


93% 


TERMENI CROMATICI 


3uratic, adj. 4.1; 5.5.3 ; 6.5.6 


grisâtre 


suriu, adj. 4.1; 5.5.3; 6.5.6 grayish 


e e III l ———— 


saten, adj. 8, 9, 10 4.1; 5.0.3.2; 6.7.1 chátain 


e E —]—Mn————— 


5,6 


grisátre 


brown 


sofrániv, adj. 4.1; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur safran crocus-coloured 


-————————unn —E——————— 


g A A couleur souris, 
4.1; 4.3; 5.0.3.4; 6.7.2 gris souris 


emeng EE | 


soriciu, adj. mouse-like colour 


. . e rosy, 
4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 rose-coloured 


a a a 


trandafiriu, adj. (couleur) rose 


toporăşiu, adj. 41; 43: 50.34; 6.7.2 E violet 


blackish, 
darkish 


tuciuriu, adj. 6, 8, 9 4.1; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 noir de fonte 


turungin, adj. 4, 5, 6, 8, 9 


1.2.1 (c) | <= | AS 


tutuniu, adj. 


4.1 ; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur tabac snuff-coloured 
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untdelemniu, adj. 4, 5, 6, 8, 9 | 4.1; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur d'huile olive-coloured 


4.1; 42; 44; 45; 
verde, adj. 4, 5, 6, 8, 9 | 5.4.1 ; 64.1; 6.8.1; vert green 
6.8.2.1 
verde, subst. fia 1.2.2 | | clicco 
verdeatà, subst. 4, 5, 6, 8, 9 | 1.2.2 | ———— | ——— 
vermeliu, adj. 6 1.2.1 (c) | ——— | ———— 
vernil, adj. 8, 9, 10 4.1; 5.42; 6.42 vert pale grecnish 
verzisor, adj. 8,9 4.1; 5.4.1; 6.4.2 verdátre greeny 
verziu, adj. 5, 8, 9 4.1; 5.4.2; 6.4.2 | id. id. 
verzuriu, adj. 5, 8,9 4.1; 5.4.2; 6.42 | id. | id. 
vinetiu, adj. 4,5,8,9 |41:5.3.3; 6.37 légèrement bleu | piuish 


foncé rougeátre 


TERMINI CROMATICI | 2 | 3 | 4 


RR ged 


= 


purplish-blue 
violaceous 
EE A A E A 


5, 8, 9, 10 4.1; 5.0.2.1; 5.33; 6.3.4 


—————7—-————'E———————————— ES—— 


violacea, adj. 4.1 ; 5.3.3 ; 6.3.5 violace 


violet, adj. violet violet 


vioriu, adj. 4.1 ; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.3.4 violet violet 


a ———âÂ——— 


vișiniu, adj. 41; 4.3; 5.0.3.4 ; 6.7.2 couleur grisette cherry-coloured 


E EE ereT-r r————t 


bleu fonce violet-blue 

rougeátre bluish-gray 

A A A AAA A AE _ 1 ri 
2 i Tonia couleur fram- raspberry- 

41; 43; 5.0.3.4 ; 6.7.2 Boise coloured 


nn I gd 


4.1; 5.0.3.3; 6.3.6 


vinát, adj. È 5, 6, 8, 9 


zmeuriu, adj. 
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PRECIZĂRI PRELIMINARE LA ANEXELE 2 ȘI 3 


P EE E E E E E E E E Y MUY AE Y MD Y MD 9 MD 2 ME Y ME Y EE 


Materialul prezentat în Anexele 2 si 3 reprezintă o schiță 
de analiză semantică structurală a termenilor cromatici din 
limbile engleză și franceză, realizate după aceleași principii 
ca în lucrarea propriu-zisă. 

Aceste descrieri au ca punct de plecare lucrările practice 
de seminar sau lucrări de diplomă, realizate în colaborare cu 
studenţii de la Facultatea de limbi romanice, respectiv Faculta- 
tea de limbi germanice, de-a lungul a mai multor ani de studiu. 
Prin descrierea unitară, cu rigurozitatea unor date metodo- 
logice și bibliografice, materialul prezentat în ANEXELE 2 
si 3, alături de lucrarea propriu-zisă, va putea constitui un 
punct de referinţă cu sugestii de cercetare pentru alte lucrări 
de acest fel, care să detalieze diferite aspecte ale analizei. 


Urmărind în primul rind scopuri metodologice si abia în 
al doilea rind realizarea unor descrieri efective, schiţele de 
sistem prezentate în ANEXELE 2 și 3 lasă loc specialiștilor, 
care vor putea extinde cercetarea prin fișarea mai multor 
dicţionare, prin analiza diferitelor texte sau a altor fapte de 
limbă, prin confruntarea cu alte interpretări etc. 


Inventarul termenilor cromatici analizati a fost stabilit 
prin fișarea a două dicţionare pentru fiecare limbă (engleză, 
respectiv franceză,) unul dintre dicţionare (cel mai detaliat, 
primul în ordinea citării de mai jos), fiind baza analizei. 
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ANEXA, 


8.0. Materialul prezentat în ANEXA; reprezintă o schiţă 
de analiză semantică structurală a termenilor cromatici din 
limba franceză, realizată după aceleași principii ca în lucrarea 
propriu-zisă. 

Analiza efectuată de noi în această anexă are ca punct de 
plecare lucrările practice de seminar efectuate împreună cu 
studenţii de la Facultatea de limbi romanice. 

Inventarul sau lista de termeni care au cel putin unul 
dintre sensuri (cel primordial sau unul dintre cele secundare) 
definit ca „apreciere cromatică, de un anumit tip, cu anumite 
caracteristici“, a fost stabilit prin extragerea lor din Le Petit 
Robert-Dictionnaire alphabetique & analogique de la langue 
française, par Paul Robert (Société du Nouveau Littré, Secré- 
taire général de la redaction — Alain Rey), Paris, 1967 — notat 
DPR —, confruntat cu Dictionnaire du Francais contemporaine, 
Librairie Larousse, Paris, 1971 (notat DFC). 


Acest inventar este alcátuit din termenii : 


abricot (2) bariolé, -ée cendré, -ée 
acajou (adj.) basané, -ée cendreux, -euse 
amarante, beige cerise 

ambre bigaré, -e ceruléen, -enne 
ambré, -ée blanc, blanche citron 

ardoisé, -ée blanchátre chátain 
argenté, -ée bleu, bleue chocolat 

azur bleuátre clair, -aire 
azuré, -ée blond, -onde corail, -aux 
aubergine brique cramoisi, -ie 
auburn brun, -une creme 

bai, baie brunâtre cuivré, -ée 
bronzé, -ée carmin doré, -ée 
blafard, -arde carminé, -ée ébene 
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écarlate 
émeraude 
smaragdin, -ine 
vermeil, -eille 
érubescent, -ente 
fauve 
flamboyant, -ante 
fraise 

grenat 

gris, grise 
grisátre 
groseille 

halé, -ée 
havane 
incarnat, -ate 
indigo 

ivoire 

jaspé, -ée 
jaune 

jaunátre 
jaunet, -ette 
kaki 

kermes 

lavé, -ée 
laiteux, -euse 
lie de vin 

lilas 

lilial, -ale, -aux 


livide 


marron 
mauve 

miel 

mordoré, -ée 
neige 

noir, noire 
noirátre 
noiraud, -aude 
noisette 


ocre 


olivátre 
opalin, -ine 
or 

orange 
orangé, -ée 
pále 

pálichon, -onne 
palót, -otte 
ponceau 
pourpre 
pourprin, -ine 
pourpré, -ée 
prune 

rose? 

rouge 
rougeátre 


rouget, -ette 


rougeaud 
rougissant 
roux, rousse 
rosé, -ée 
rosátre 
rubescent, -ente 
rubicond, -onde 
rubis 

saphir 

tabac! 

tango 

safran! 

safrané, -ĉe 
tanné, -ĉe 
terreux, -éuse 
topaze 

tomate 
turquoise 
verdátre 
verdelet, -ette 
verdissant, -ante 
verdoyant, -ante 
vermeil, -elle 
vert de gris 
vert, verte 
violet, -ette 
violine 


violacé, -ée 
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8.1.0. Comparativ cu analiza numelor de culori din română, vom efectua o cla- 
sificare a numelor de culori din franceză în funcţie de formanti. urmărind combinaţiile 
de sens caracteristice fiecărei situaţii. Rezultatele acestei clasificări sînt redate de tabe- 
lul de mai jos (Ti) : 


NUME DE CULORI SIMPLE 


DERIVATE 
eee ea ===. 
nume de cul. nume de ob. deriv. Compuse 
1 2 3 -+ suf. + suf. de la verbe 
vert, verte | bcige, violet blanchâtre cendré, -ée lavé, -ée vert-de 
-gris 
rouge blafard, -arde | violine bleuátre cuivré, -ée halé, -ée lie de vin 
noir, noire | bai, baie topaze brunátre doré, -ée basané,- ée 
jaune auburn, tomate grisátre ocré, -ée bariolé, ée 
bleu, bleue | rubicond, turquoise jaunátre orangé, -ée flamboyant, 
-onde -ante 
blanc roux, rousse safran rougeátre pourpré, -ée rubescent, 
-ente 
pále tango roussátre rosé, -ée érubescent, 
-ente 
livide prune verdátre safrané, -ée 
lilial, -ale pourpre noirátre violacé, -ée 
incarnat, -ate | ponceau verdelet, -ette | tanné, -ée 
glauque orange rouget, -ette cendreux, -euse 
fauve or jaunet, -ette terreux, -euse 
vermeil, -eille | olive verdissant, ocreux, -euse 
-ante 
écarlate ocre verdoyant, laiteux, -euse 
-ante 
blond, -onde noisette noiraud, -aude 


palin, -ine 


cec 


brun, -une 


clair, -aire 
cramoisi, -ie 
ivoire 


neige rougeaud, 
-aude 


mauve pâlot, -otte 

miel pâlichon, 
-onne 

marron 

lilas 

kermes 

kaki 

indigo 

havane 

groseille 

grenat 

garance 

fraise 

émeraude 

ébène 

crème 

corail 

chocolat 

châtain 

citron 


cerise 
carmin 
brique 
aubergine 
azure 
ambre 
amarante 
acajou 
abricot 


smaragdin, -ine 


pourprin, -ine 
ceruléen, -enne 


carminé, -ée 
bronzé, -ée 
azuré, -ée 
aregenté, -ée 
ardoisé, -ée 


Dupá cum rezultá din tabelul de mai sus, termenii cro- 
matici din limba franceză se repartizeazá în mai multe 
categorii (căci, asemănător cu româna, derivarea dă naștere 
la mai multe categorii sau serii, în funcţie de diversitatea 
sufixelor). Se delimitează clasa numelor de culori simple, 
care are două (sub)clase: 1. numele de culori primare (sau 
de bază), care au alte derivate etc. și 2. numele de culori! a 
căror formă internă nu e analizabilă si care, în marea majo- 
ritate nu dau naștere la alte derivate. O a treia clasă care 
dintr-un anumit punct de vedere ar reuni formanti simpli 2 
este cea a numelor de obiecte utiliazte ca termeni cromatici. 


Numele de culori derivate sînt de mai multe tipuri si 
formate cu mai multe serii de sufixe: 1. derivate de la 
numele unei culori cu un sufix (-âtre; -et, -ette; -issant, 
-ante ; -aud, -aude), 2. derivate de la numele unui obiect si 
un sufix (-é, -ée; -eux, -euse; -in, -ine). 3. derivate de la 
verbe (cu sufixele : -é, -ée ; -ant, -ante ; -ent, -ente). 

S-au înregistrat numai cîteva compuse ca titlu de 
dicţionar. 


8.2.0. În continuare se va efectua analiza definiţiilor lexi- 
cografice ale termenilor cromatici francezi, cu scopul de a 
degaja semele necesare descrierii structurale a acestui (sub)- 
ansamblu lexical. 


Comparind definițiile din D.P.R. si D.F.C. constatăm că 
termenii jaune, rouge, bleu, vert, blanc, noir sint, ca si cei 
sase termeni corespunzátori din limba románá termeni cro- 
matici de bază pentru că satisfac aceleași criterii : sînt indivi- 
zibili semantic, pe de o parte și, pe de altă parte, intră în 
componenţa definiţiilor celorlalţi termeni cromatici, ca ele- 
mente ale metalimbajului lexicografic si semantic. Ca un 
argument suplimentar, putem menţiona calificarea lor ca 
termeni cromatici de baza de către Berlin-Kay °. 


1 Cercetarea fiind numai sincronicá nu presupune detalii istorice 
şi etimologice, de aceea nu s-au făcut diferite delimitări în funcţie de 
originea cuvintelor, caracterul lor moştenit sau împrumutat s.a. 

2 Si în arest caz raractorul sineronie al corcotàrii nu a permin 
analiza strictă a originilor (în funcţie de criteriile istorice, v. la nota 1). 

3 Franceza nu e analizată de aceşti autori; singura limbă roma- 
nică analizată e spaniola (corespondenfii celor şase termeni fiind de 
bază. 
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Fácind confruntarea cu lista termenilor cromatici de bazá 
propusá de Berlin-Kay pentru toate limbile si cu analiza 
numelor de culori din románá sau englezá, se pune intrebarea 
dacá pot fi termeni cromatici de bazá alti patru sau cinci 
termeni : gris, brun, violet 4, orange, rose. Toti acești termeni 
sint relativ recenti, spre deosebire de primii șase. Din alte 
puncte de vedere situaţia nu e egală, căci termenii gris și 
brun sînt nume de culori propriu-zise (directe și simple), spre 
deosebire de orange (orangé), violet, rose, care sînt toţi nume 
de obiecte devenite termeni cromatici și deci, fac parte din 
structura referentialà. 


O serie de termeni cromatici se grupează în jurul celor 
cinci termeni de mai sus, constituind identități (cvasi-identi- 
táti) și opoziții. Definirea lor ar fi posibilă si prin raportarea 
la cele șase culori primare admise mai sus (jaune, rouge, bleu, 
vert, blanc, noir), de exemplu brun s-ar defini „galben-roșcat 
închis + aproximare faţă de negru“, adică a + b + ma + m3 
(a + b + f). Dar o asemenea definiţie ar fi neeconomicá pen- 
tru termeni ca brunâtre, care ar adăuga la definiția de mai 
sus încă un sem, „aproximare în minus/. De aceea, chiar dacă 
există oarecari rezerve, se va admite că în limba franceză se 
delimitează încă două seme care identifică tonul culorii, și 
respectiv încă două paradigme : 'brun/ si paradigma a VII-a, 
/gris/ si paradigma a VIII-a. 

Întrucît orange (orange), violet, rose sint toţi nume de 
obiecte utilizate și ca termeni cromatici, care fac parte deci 
din structura referenitalà, nu putem admite interpretarea lor 
ca termeni cromatici de baza ?. Dar observația cea mai im- 
portantá este de natură semantică si anume faptul că atît 
orange, cit si orange sint definiti astfel : „d'une couleur formée 
par la combinaison du jaune et du rouge“, ceea ce face clara 
posibilitatea raportárii la celelalte culori primare; astfel 
orange (orangé) se definesc prin /aproximarea lui galben fata de 
roşu’, ca in română. De aceea, termenii orange (orangé) si cei- 


4 Sau pourpre (pourpre, pourprin). Despre aceşti trei termeni, 
Todorov (1966-b), p. 122 spune cà au categoria sau termenul de 
identificare „roşu“, la care se adaugă un diferentiator. E clar că nu 
poate fi nici unul termen cromatic de bază. 

5 Astfel DPR defineşte termenul orange numai prin obiect, fără 
a menţiona că e culoare spectrală, cum face la celelalte nume de 
culori. 
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lalti termeni cvasi-identici cu ei pot fi consideraţi ca o para- 
digmá în curs de formare, dar care poate fi analizată in cadrul 
paradigmei I. 

Termenul violet, -ette este tot un termen cromatic format 
de la numele unui obiect (o plantă), fiind definit de DPR 
astfel „d'une couleur qui s'obtient par le melange du bleu et 
du rouge“, deci prin /aproximarea lui albastru faţă de rosu/, 
interpretare similară cu cea din română. Prin tendința de a 
grupa alţi termeni, care se definesc în raport cu violet, putem 
considera o paradigmă în curs de organizare în limba fran- 
ceză, care poate fi însă analizată fără dificultăţi în cadrul 
paradigmei a III-a. 

Termenul rose si altii ca rose, rosátre,... se definesc fara 
dificultate prin diferite grade ale /aproximárii in minus/ a 
lui „rosu“. 

Prin comparatia definitiilor termenilor cromatici din DPR 
si DLF rezulta ca pe linga cele opt seme care servesc la 
identificarea tonului („jaune“==a, „rouge“ = b, „bleu“ =c, 
„vert“ = d, „blanc“ =e, „noir“ = f, „brun“ = g, „gris“ = h), 
se mai adaugă si alte seme care exprimă diferitele aproximări 
ale intensității tonului: /mediu/ = m’, /intens/ =m”, /apro- 
ximarea în minus/-my si /aproximarea în plus/=m». De ase- 
menea se poate adăuga /aproximarea față de culoare/=m;. Se 
remarcă deci mai multe valori ale aproximării în franceză 
fată de románá (similar cu situația din engleză, v. Anexa-3). 

În funcție de semele delimitate mai sus, numele de culori 
din franceză vor fi grupate în opt paradigme: I — para- 
digma I a lui JAUNE (9.1), II — paradigma lui ROUGE (9.2.), 
III — paradigma lui BLEU (9.3.), IV — paradigma lui VERT 
(9.4.), V — paradigma lui BLANC (9.5.), VI — paradigma lui 
NOIR (9.6.), VII — paradigma lui BRUN (9.7.), VIII — para- 
digma lui (GRIS (9.8.). 


9. Analiza numelor de culori din franceză 


9.1.0. Paradigma I a lui JAUNE este formată din ter- 
menii : jaune; jaunâtre ; juunet, -ette ; blond, -onde ; fauve; 
ambre ; ambre, -ée ; doré, -ée ; safran ; safrané, -ée ; abricot ; 
citron; kaki; miel; or; topaze; orange; orangée, -ée ; roux, 
rousse ; roussátre, tango. 
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Identitàtile (cvasi-identitátile) si opozitiile din această 
paradigma sint următoarele ` 

9.1.1. Opoziția dintre termenul care exprimă aprecierea 
cromatică /jaune(a) fără aproximare/$ si termenii care ex- 
primă /(a) cu aproximare în minus/ (+): 

jaune (—) / jaunátre?, jaunet? (+) 


Cvasi-identic cu jaune este termenul blond, -onde 1, care 
e definit „proche du jaune“ (definiţie care include un grad 
oarecare de aproximare). 


9.1.2. /Aproximarea fata de altă culoare (h)/ este distinc- 
tiva pentru termenii fauve U, si kaki ?, roux 8, roussátre “M. 


6 Definitiile termenilor cromatici de baza in franceza nu fac pre- 
cizari care sa oblige la o alta formulare a semului care, ca in romana 
e /fárá aproximare/ (spre deosebire de limba englezá unde se preci- 
zeaza ca e indiferentă aproximarea, adică se face abstracţie de ea). 

7 Termenul jaune e definit ca apreciere cromatica prin pozitia in 
spectru „o culoare plasatá intre verde si oranj“. Definitia ostensiva 
trimite la numeroase exemple din natura: or, miel, citron. Sensul 2 
trimite la materia coloranta, delimitindu-se citeva tipuri : jaunes mine- 
raur (d'antimoine, de chrome, de zinc). Are si alte sensuri decit apre- 
cierea cromatica. 

8 Termenul jaunátre e definit „qui tire sur le jaune“. 

9 Termenul jaunet, -ette e definit „legerment jaune“. 

10 Termenul blond este particularizat prin restricţiile combina- 
torii: „se dit du poil, des cheveux de l'komme“. E delimitat in mai 
multe varietăţi : blond cendré, doré, vénitien, blond fade. Este indicată 
utilizarea prin extindere cu referire la nume de materii: biere, tabac, 
cigarette, soie sau utilizari poetice „blonde colline, sable blond“. 

1 Termenul faute e definit „d'un jaune tirant sur le roux, V. 
roussatre“. Se indica utilizarea cu referire la diferite animale si, prin 
extindere la vegetale. 

12 Termenul kaki? este un imprumut din hindustana (v. DPR), 
insemnind ,couleur de poussière“ sau „d'un jaune tirant sur le brun“; 
termenul kaki! e definit ca o plantă cu anumite fructe. Facindu-se 
aceastá distinctie intre cele douá cuvinte, nu am inclus termenul kaki 
in structura referentiala. 

13 Termenul roux, rousse e definit ca „jaune orangé /rouge orangé/ 
brun orange“, ceea ce inseamná cá ar putea fi inclus in paradigma I, 
a II-a sau a VII-a. Preferám incadrarea in paradigma I pentru moti- 
vul ca al doilea calificativ (orang€), care e general, face parte tot din 
aceastá paradigma. Are restrictii contextuale, utilizindu-se cu referire 
la párul omului (si numai prin extindere se utilizeaza pe lingá numele 
unor obiecte, avînd sens specializat, de exemplu beurre roux. 

14 Termenul roussâtre e definit „qui tire sur le roux“, avînd deci 
distictivă /aproximarea în minus/. 
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9.1.3. /Aproximarea faţă de altă culoare (b) a lui (a)/ este 
distinctivă pentru o serie de termeni din structura referentialà 
care manifestă tendinţe de a contracta relaţii proprii: 
orange 18. orange, tango **. 


Termenul orange e definit de DPR „d'une couleur formee 
par la combinaison du paune et du rouge“ ; iar la D.F.C. „d'une 
couleur qui tire sur l'orange“, ceea ce ar însemna că adaugă 
semul /aproximare în minus’ si că s-ar putea constitui 
opoziţia : 

orange (—) / orange (+) 


9.1.4. Termenii formaţi de la numele unui obiect care 
reprezintă structura referentialá si care corespund ca tip de 
anreciere cromatică termenilor din paradigma I pentru că 
se definesc si prin semul (a), nu numai prin comparatia cu 
obiectul 17 sint următorii: ambre, ambree, -ée sint definiti 
„de culoarea ambrei, care poate fi ambre Jaune 18. safran, 
safrané, -ée, definiti „couleur jaune“ sau prin comparaţie 
„d'un jaune safran“ ; or si doré, -ée sint definiti „une couleur 
jaune, un éclat comparable a celui d'or“; termenul abricot 
e definit ,couleur jaune orangé très doux“, citron ,couleur 
jaune citron“, miel (de culoarea mierii sau ,de couleur am- 
bree“), topaze d'un jaune vif et transparent“). 


9.1.5. Analiza de mai sus este redatä de tabelul Ti 


15 Termenul orange are indicatä data aparitiei 1300 ca nume de 
plantá ai termen cromatic din 1515. DPR indicá sinonimia cu abricot. 
Se indicá, de asemenea, utilizarea cu valoare de colorant (les oran- 
gés d'alizarine). 

16 Termenul tango e utilizat pentru apreciere cromaticá numai cu 
sensul 2) ,couleur mise ă la mode lors de vogue du tango-orange trés 
vif, orange foncé“. 

17 In dictionarele limbii franceze se utilizeazá in mod curent cei 
dul terineni al cumnparaflei în cazul termentlor cromatici formaţi de 
la numele unui obiect: o culoare primară şi particularizarea ei prin- 
tr-un anumit obiect. 

18 Mai poate fi şi ambre gris, dar în acest caz dicţionarul indică 
numai o „substance parfumee“. 
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9.2.0. Paradigma a Il-a a lui ROUGE este formată din 
termenii : rouge; rougeâtre ; rouget, -ette ; rougeaud, -aude ; 
cramoisi, -ie ; écarlate; vermeil, -eille ; incarnat, -ate ; rubi- 
cond, -onde; rubescent, -ente; carmin, carmine; rose?; 
rosátre ; rose, -ée; pourpre; pourprin, -ine; pourpré, -ée : 
cuivré, -ée ; acajou ; brique ; amarante ; cerise ; corail, -aux ; 
fraise ; garance ; grenat ; groseille ; ponceau ; rubis; tomate ; 
kermès ; lie de vin. 

Identitátile si opozitiile dintre aceşti termeni sînt urmă- 
toarele : 


9.2.1. Opoziția dintre termenul care exprimă aprecierea 
cromatică /rouge (b) fără aproximare/ si termenii care ex- 
primă /(b) cu aproximare în minus/ : 


rouge ® (—) | rougeátre*, rouget?! (+) 


9.2.2. Semul m”/aproximativ ca intens (viu)/ e definitoriu 
pentru termenii écarlate („couleur d'un rouge éclatante“), 
vermeil („d'un rouge vif et clair“)?? (+), toți aceşti termeni 
opunindu-se termenilor nemarcati astfel : 


| Se r ouge — 
éclarate, vermeil, incarnat (+) / i ) 


9.2.2. Semul m; /aproximativ în plus/ este caracteristic 
pentru termenii: rubicond („tres rouge“), rougeaud % („trop 


19 Termenul rouge e definit ca apreciere cromatică în primul rind 
ostensiv „qui est la couleur du sang, du coquelicot, du rubis, etc.“ sau 
ca o culoare spectrală, cînd e definit în raport cu culoarea lui com- 
plementară (le vert) sau prin poziţia în spectru „extremitate a spec- 
trului vizibil“ (după care urmează infrarouge). Sînt înregistrate varie- 
tatile sau nuanțele lui rouge: amarante, brique, carmin, cerise, corail. 
cramoisi, écarlate, érubescent, rubis, tomate, vermeil, vermillon. Un alt 
sens e cel de substanţă colorantá, cînd sînt înregistrate citeva tipuri: 
rouge animal — cochenille, carmin, écarlate, kermes, pourpre, rouge 
végétal — alizarine, campêche, garance, orcanette, orseille, purprine, 
rocou, santal, tournesol; rouges synthetiques: alizarine, érythosine, 
fuchesine, rosaniline etc. În plus termenul rouge are si alte sensuri. 

20 Termenul rougeátre e definit „qui tire sur le rouge, légerement 
rouge“. 

21 Termenul rouget, -ette e definit ,légerement rouge“. 

22 Indicatiile dicționarului sînt „despre ten, piele, buze“ si, prin 
extindere „despre fructe“. 

23 Ambii termeni au indicatia „pentru pielea feţei (omului)”. 
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A AAA AA A A 
(é)rubesccnt | + | + + — | = (+) + | — | = | q + | se | Zeg 
i na EE E EE lio les I E E = 
carmin + + + — + = + + 0 0 0 
carminé + + + = + = + + 0 0 0 
rose + + i a pa + + 


Caract. comb. 


N Tràs. 
Termeni 


E È 5 m e si ŭi Si S mat. | um, | an. | veg. 
rosé + + + x= + = = + + 0 0 0 
rosátre + + + = = + + 0 0 0 
pourpre + + + — — + + 0 0 0 
pourpré + + + — = + + 0 0 0 
pourprin + + + = + + + 0 0 0 
cuivré + + + — — + + 0 0 0 
brique + + + = — + + 0 0 0 
amarante + + + = + + + 0 0 0 
cerise + + + = + + + 0 0 0 
fraise + + + — — + + 0 0 0 
corail + + + = — + + 0 0 0 
garance + + + = == + + 0 0 0 
grenat + + + = — + + 0 0 0 
groseille + + + — — + + 0 0 0 
tomate + + + — + + 0 0 0 
kermes + + + = — + + 0 0 0 


rouge“), cramoisi?4 (d'un rouge foncé“). Cvasi-identici sint 
rubescent, érubescent, care adaugă semul „a deveni (rosu)/ 25; 


rougeaud, rubicond, E 
SEN (+) E cat (==) 
rubescent, érubescent g pe 


9.2.3. Termenii formati de la numele unui obiect ?$, care 
reprezinta structura referentiala si care corespund ca tip de 
apreciere cromaticá termenilor din paradigma 1 sint urmatorii: 
carmin, carminé („couleur rouge vif (al substantei colorante 
cu acelasi nume“), rose, rosátre, rose (definiti primul „qui 
est d'un rouge tres pale, comme la rose“, al doilea „qui est 
rose sale, peu franc“, iar al treilea „legerement teinte de 
rose“); pourpre, pourprin, pourpre (primul definit „couleur 
rouge vif“ sau „rouge fonce, tirant sur le violet“. ca substanta 
colorantă sau o anumită stofă ceilalţi doi definiti „colore de 
pourpre‘); cuviré („couleur reugeâtre de cuivre“), brique 
(„couleur (de) brique, rougeatre“), amarante (numele unei 
plante si ,couleur pourpre de ces fleurs“), cerise („rouge 
cerise, franc et assez vif“), corail (unul dintre tipurile de 
coral — ,corail vivant rouge“ si culoare respectivă), fraise 
(„de la nuance de rouge propre à la fraise“), garance (o plantă 
și o substanţă colorantá extrasă din ea si „couleur de cette 
teinture, rouge vif“), vermillon (substanţă colorantă roşu viu), 
grenat (piatră prețioasă și culoarea ei caracteristică, v. rouge), 
groseille (fructul unei plante și culoarea lui caracteristică 
„rouge“), tomate (plantă cu anumită fructe și culoarea carac- 
teristică lor ,être rouge très rouge (comme une tomate“), 
kermes (insectă si o vopsea écarlate“). 


9.2.4. În această paradigmă intră și un compus lie de vin 
care, ca adjectiv e definit „rouge violacé“, deci e caracterizat 
prin /aproximare de altă culoare” (m3). 


9.2.5. Analiza de mai sus va fi sintetizată într-un tabel T2. 


24 Termenul cramoisi mai adaugă, eventual, semul my, căci DPR 
spune „tirant sur le violet“. Se utilizează tot cu referire la ten, dar şi la 
materii (soie). 

25 Termenii rubescent, érubescent se utilizează tot cu referire la 
pielea omului. 

28 Termenii din structura referentialá in limba franceză sînt fie 
1) numele unui obiect, utilizat ca termen cromatic, fie 2) numele obiec- 
tului + un sufix (-é, -eux...). 
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9.3.0. Paradigma a III-a a lui BLEU este formată din 
termenii : bleu, bleue; bleuâtre; livide; ceruléen, -enne; 
ardoisé -ée ; azur; azure -ée ; indigo; saphir ; turquoise. 

Identitätile (sau cvasi-identitätile) si opozitiile din aceastä 
paradigmă sînt următoarele ` 


9.3.1. Opoziția dintre bleu? care exprimă culoarea 
[albastru (c) fără aproximare/ (—) și termenii care exprimă 
/(c) cu aproximare în minus/ (+): 


bleu (—) | bleuâtre?8, céruléen”, livide% (+) 


9.3.2. Din structura referentialá fac parte o serie de ter- 
meni care se definesc atit prin semul (ch, cit si prin identifi- 
carea lui într-un anumit obiect : azur, azuré, -ée („qui est de 
la couleur d'azur, d'un bleu clair“), ardoisé („qui est de la 
couleur d'ardoise“, despre cer), indigo 3! (o substanţă colo- 
rantă, extrasă dintr-o plantă „d'un bleu foncé avec des reflets 
violets ou rougeâtres“), saphir (ca piatra respectivă, „bleu et 


27 Termenul bleu, bleue e definit de DPR ostensiv, de culoarea 
multor obiecte din natura „comme un ciel sans nuages, certains fleurs 
(e bleuet), le saphir“ ; mai e definit ca una din culorile fundamentale 
ale spectrului, avînd poziţia „entre le vert et l'indigo“. Sint date tipu- 
rile de „bleu“: bleu horizon, bleu lavande, bleu Nattier (du nom du 
peintre), bleu ardoise, bleu vert, petrole, turquoise. Mai e definit ca 
materie colorantă, indicindu-se categoriile: vegetaur: indigo, pastil, 
tournesol, Bleu de Prusse (cyanure de fer), bleu de smalt, Bleu de 
cobalt, bleu d'outremer,... etc.). Prin deplasarea caracteristicii cromatice, 
iau naştere alte sensuri (de exemplu, despre soldaţii îmbrăcaţi cu haine 
de această culoare; dar şi sensuri, fără legătură cu aprecierea cro- 
matică). 

28 Termenul bleuâtre e definit „qui tire sur le bleu, n'est pas 
franchement bleu“. 

29 Termenul céruléen e definit „d'une couleur bleuátre*. 

30 Termenul livide e definit „qui est de couleur plombé, bieuâtre“, 
deci cvasi-identic cu bleuâtre. pe de o parte, si en bléme, ndl din pa- 
radigma a V-a, pe de altă parte. Se utilizează cu referire la fata 
omului (despre piele, ten). 

31 Acest termen e denumit si le bleu indigo şi definit ca o cu- 
iloare spectrală. 
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Termeni 


bleu 


bleuátre 
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livide 


azur 


azuré 


indigo 


saphir 


turquoise 
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lumineux), turquoise (,couleur bleu turquoise“, ca piatra 
respectivá). 


9.3.3. În structura referentialä se mai delimitează o zonă 
(pe cale de structurare), care reunește o serie de termeni 
cvasi-echivalenti. Toţi aceşti termeni au semul „aproximarea 
a lui (c) fata de (b)/, la care se pot adăuga alte seme. Aceşti 
termeni sînt : violet, -ette (definit ostensiv „de culoarea vio- 
letei“ sau „d'un couleur qui s'obtient par le melange du bleu 
et du rouge“) 32, violacé, -ée („violet pal“ sau /aproximarea în 
cvasi-echivalenti. Toti acești termeni au semul /aproximarea 
in minus a lui (violet)/%, lilas ™ („violet bátind în roz închis“), 
aubergine 3? si prune 36 („violet închis“ sau /aproximarea în 
plus a lui (violet), violine % („violet pourpre“). 


9.3.4. Analiza paradigmei a III-a va fi redată de tabelul T, 


9.4.0. Paradigma a IV-a a lui VERT este formată din 
termenii : vert, verte; verdátre; verdelet, -ette ; verdissant, 
-ante ; verdoyant, -ante 8; olive; olivâtre; émeraude ; sma- 
ragdin, -ine ; glauque ; vert de gris. 


32 Termenul violet are sensul (1) definit prin intermediul lui bleu 
si rouge. La sensul (2) e definit ca o culoare spectrală ,extrémité du 
spectre visibile de la lumiere blanche, oppose au rouge“. Se dau varie- 
tátile : violet pâle; lilas, mauve, parme ; rouge tirant sur le violet; 
pourpre, violine ; violet foncé ; aubergine ; lie-de vin; prune. 

33 Termenul mauve are sensul (1) plantá cu anumite flori, d'un 
violet pâle“, si sensul (2) culoarea respectivă“ d'un couleur violet pâle“. 

34 Termenul lilas are sensui (1) arbust cu anumite flori si sen- 
sul (2) culoarea acestor flori „violet tirant sur le rose ou mauve“. 

35 Termenul aubergine are sensul (1) o anumită plantă si (2) „de 
la couleur violet foncé de l'aubergine“. 

36 Termenul prune are sensul (1) desemnínd o anumită fructă si 
sensul (2) „d'une couleur violet fonce rappelant celle de certaines 
prunes“. 

37 Termenul violine are sensul (1) substanţă extrasă din florilæ de 
violetă si sensul (2) „de couleur violine pourpre“. 

38 Termenii verdissant, verdoyant presupun semul / acţiune in de- 
venire/, fiind adjective de origine verbală. Prin sfera de aplicare, 
restrinsă la lumea vegetală şi specializată la acţiune de ,inverzire, 
înflorire (a plantelor)“, termenii nu sint, de fapt, nume de culori si 
nu vor mai fi analizati în continuare. 
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Identitätile (cvasi-identitátile) si opozitiile din această 
paradigmá sint urmátoarele : 


9.4.1. Opozitia dintre termenul care exprimá fverde (d) 
fárá aproximare/ (—) si termenii care exprimá /(d) cu apro- 
ximare in minus/ : 


vert 5 (—) | verdatre 9, verdelet (+) 


9.4.2. ¡Aproximarea faţă de altă culoare (h)/ e definitorie 
(+) pentru termenul vert-de-gris (definit „d'un vert grisatre“), 
iar /aproximarea lui (d) faţă de (c)/ este definitorie pentru 
glauque (definit „de culoarea verde-albastră a mării“). 


9.4.3. Termenii formaţi de la numele unui obiect și care 
corespund ca tip de apreciere cromatică termenilor din para- 
digma a IV-a sînt următorii : olive sau vert olive („d'un vert 
tirant sur le brun“), olivâtre („qui tire sur le vert olive“), 
émeraude (piatră prețioasă — varietate de coridon, de culoare 
verde), smaragdin, -ine („d'un vert émeraude“). 


9.4.5. Analiza paradigmei a IV-a este sintetizată de 
tabelul T, 


39 Termenul vert e definit prin poziţia in spectru „intermediaire 
entre le bleu et le jaune“ si culoarea complementară „du rouge“. Este 
singurul termen caracterizat prin radiaţiile luminoase (avoisine 0,52 p). 
Este definit şi ostensiv „de culoarea verde a plantelor cu clorofilă”. 
Mai este definit sub aspectul simbolului pe care il reprezintă „le vert, 
couleur de l'espérance“. Sint delimitate tipurile (nuanțele lui vert): 
vert foncé, vif, vert tendre, tilleul, Vert amande, épinard, olive, 
pistache, vert pomme, Vert d'eau, Vert Nil, Vert celadon, Vert absinthe, 
vert bouteille, vert wagon, vert éméraude, vert jade. Mai este definit 
ca substanţă colorantá si sînt delimitati diverşi coloranti: Vert anglais, 
de chrome, de cobalt, vert Véronèse, Vert émereaude anhydride chro- 
mique hydraté. Are si alte sensuri. 


40 E definit ,qui tire sur le vert, est d'un vert un peu sale et 
trouble. 


41 E definit diminutiv al lui vert, utilizindu-se insá numai cu 
referire la vin. 
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gs my Caract. comb. 
Ter- adi. k d m' m” mi m: |(a+g) [(a+h) |(d+e) | o 
meni | mat. | um. | an. | vez. 
| 

vert + + + = = = — La | = = I + + + 
verdâtre | + + + — — + = = = = i + + + + 
verdelet | + + + — — = — = — = E = | — 
émeraud| + + + — — — | — — — — + |+ [0 0 0 
smargdin| + + + = = — = — — = + 0 0 = 
olive + + + — — — — + — = + |4]=|=|+ 
olivátre + + + — — + = + — — + uu = 0 
glauque | + + + = — — | = — + +|+ |—]|—|o 
vert de 

gris + + + — — = | — = + — | —lrl-l-lo 
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9.5.0. Paradigma a V-a a lui BLANC e alcátuitá din ter- 
menii: blanc, blanche; blanchâtre; blafard, -arde; pile; 
palót, -otte ; pálichon, -onne ; lilial, -ale, -aux ; opalin, -ine ; 
laiteux, -euse ; creme; ivoire ; neige. 

Identitätile si opozitile dir această paradigma sint 
urmátoarele : 


9.5.1. Opozitia dintre termenul care exprimá /alb (e) fárá 
aproximare/ (—) si termenul care exprimá /(e) cu aproximare 
in minus (+): 

blanc“ (—) | blanchátre* (+) 

Termenii blafard, -arde “ ; pâle # ; pdlot, -otte 16 ; livide ; 
clair, -aire 47; lavé, -ée 8 sint cvasi-identici cu blanc, consi- 
derat sub aspectul lipsei de culoare sau ca o culoare deschisá. 


9.5.2. Termenii formati de la numele unui obiect, care 
reprezintá structura referentialá si care corespund ca tip de 
apreciere cromaticá acestei paradigme pentru cá se pot raporta 
la semul (e) sînt următorii: lilial, -ale, -aux (definit „qui 
rappelle le lis, sa blancheur), argenté, -ée („qui a la couleur, 
Véclat de l'argent“), opaline (definit v. blanchátre), laiteux, 
-euse („la couleur blanchátre du lait“), creme („d'un couleur 
blanche, légèrement teintée de jaune‘), ivoire („d'un blancheur 
comparable à celle de l’ivoire“), neige („de couleur de la 
neige“). 

9.5.3. Analiza paradigmei a V-a este sintetizată de 
tabelul Ts 


42 Termenul blanc e definit în primul rînd ostensiv, prin trimi- 
terea la natură, care oferă numeroase exemple: la neige, le lait, la 
craie, le lis... Este definit ca o gamă mai largă, caracterizată prin lipsa 
culorii sau „pale, Voisine du blanc“, indicîndu-se sinonimele clair, 
blafard, bléme (ultimele despre pielea, tenul oamenilor). Se indică 
diferite tipuri de blanc: immacule, éclatant, mat, laiteur. Este definit 
si ca materie colorantă : blanc de zinc, oxyde de zinc. Are si nume- 
roase alte sensuri. 

43 Termenul blanchátre e definit „d'une teinte tirant sur le blac“. 

44 Termenul blafard e definit „d'une teinte pale et sans éclat“. 

45 Termenul pále e definit ,blanc, tres peu coloré, en parlant 
du teint, de la peau”. 

46 Definit „un peu pâle“. 

47 Termenul clair e definit „qui n'est pas foncé, est faiblement 
coloré“. 

48 Utilizarea în contextul uman înseamnă, de fapt, „despre 
barbă, păr“. 
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9.6.0. Paradigma a Vl-a a lui NOIR este alcátuitá din 
termenii : noir, noire; noirâtre ; noiraud, -aude; ébène. 

Identitàtile (cvasi-identitàtile) si opozitiile din această 
paradigmá sint urmátoarele : 


9.6.1. Opozitia dintre termenul care exprimá culoarea 
[negru (f) fără aproximare/ (—) si termenii care exprimă /(f) 
cu aproximare in minus/ (+): 


noir 49 (—) / noirátre 5%, noiraud 5! (+) 


9.6.2. Din structura referentialá care corespunde ca tip 
de apreciere cromaticá paradigmei a Vl-a (pentru cá se defi- 
neste si prin semul (f), nu numai prin comparatia cu obiectul) 
face parte termenul ebene (definit „noir comme l’ébène“). 


9.6.3. Analiza paradigmei a Vl-a e redată de tabelul Tg 


9.7.0. Paradigma a VIl-a a lui BRUN conţine termenii: 
brun, -une; brunátre; marron; basané, -ée; hálé, -ée; 
bronzé, -ée; tanné, -ée; tabac; acajou; c'iâtain, chocolat, 
havane. 

Identitátile (cvasi-identitátile) si opozitiile dintre termenii 
paradigmei a VIl-a sint următoarele : 


49 Termenul noir e definit prin lipsa radiaţiilor vizibile (mani- 
festată de corpuri); mai e definit ostensiv „noir comme (du) jais, 
comme l'encre, comme du charbon, comme l'6bene“. Ca tip de culoare 
e definit „de o culoare foarte închisă, raportată, eventual, la altele 
(eris, brun, bleu. trés foncée, presque noire“, ultima fiind cea mai 
întunecată. Este definit şi ca materie colorantă (produs natural sau 
sintetic) : noir animal, v. Charbon: noir de fumée, v. Suie... Tipurile 
delimitate sint: Noir de Charbone, Noire d'ivoire, noire de Liège 
(ou Noir d'Espagne), noir de lie, Noire d'aniline. Are şi numeroase 


alte sensuri. 
50 Termenul noirâtre e definit „qui tire sur le noir, d'une couleur 


tirant sur le noir“. 
51 Termenul noiraud,-aude e definit „qui est noir de teint, de 
types tres brun“, fiind sinonim cu basané. 
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9.7.1. Termenul brun, -une“?, care exprimă /(g) fără 
aproximare/ se opune lui brundtre 5 care exprimă /(g) cu 
aproximare în minus/ (+): 


brun (—) | brunâtre (+) dar si brun (—) | beige (+) 


Cvasi-identici cu brun sint termenii: basané, bistré, 
hale, tanné. 


9.7.2. /Aproximarea ca intens/ poate fi considerată dis- 
tinctivă pentru mordoré, -6e 56, 


9.7.3. Aproximarea faţă de altă culoare (rouge, roux) este 
dintinctivă pentru termenii auburn 51; bai, baie 98. 


9.7.4. Din structura referentialá care corespunde ca tip 
de apreciere cromatică acestei paradigme fac parte termenii 
definiti prin obiect : bronzé, -ée („qui a la couleur du bronze“), 
marron ! („de la couleur rouge brun d'un marron“, indicin- 
du-se si sinonimia cu brun), ocre; ocré, -ée; ocreux, -euse 
(un colorant mineral avind culoarea caracteristicá ,d'un brun 
jaune et orangé“), tanné, -ée („d'un couleur brun clair (comme 
celle du tan)“), acajou („d'un couleur brun rougeâtre“ ca cea 
a lemnului unui arbore din America), tabac! („couleur de 
tabac, d'un brun roux“), châtain”? („de couleur brun clair, 
rappelant celle de la chataigne“), chocolat („couleur chocolat, 
de la couleur brun rouge foncé), havane (,de la couleur 
(marron clair) des havanes“. 


52 Termenul brun, brune e definit ca o culoare „entre le roux 
et le noir“. DPR indică tipurile lui brun: bistre, brunâtre, châtain, 
chocolat, kaki, marron, mordoré, tabac, terreur. Este definit ostentiv „la 
couleur brune de la chataigne, bière brune. tabac brun (opposé à 
blond)“. Mai sînt delimitati brun rour/brun foncé. 

53 Termenul brunátre e definit ,tirant sur le brun“. 

54 Termenul beige e definit „d'une couleur brun tres clair“ sau 
ostensiv „de la couleur de la laine naturelle*. 

55 Termenul basané e definit „se dit d'une peau brune“. 

58 DPR indică la origine un cuvînt compus. Definiţia este „d'un 
brun chaud“ (adică moderat pină la viu), eventual, „avec des reflets 
dorés“. 

57 Termenul auburn e definit ,se dit d’une couleur de cheveaux 
châtain roux aux reflets cuivrés“. 

58 Termenul bai e definit ,d'un brun rouge, en parlant de la 
robe d’un cheval“. 

59 Pentru termenul châtain DPR face delimitäri în tipuri : châtain, 
clair, foncé, roux. 
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9.7.5. Analiza termenilor paradigmei a VII-a ® este sinte- 
tizată de tabelul T;. e 


9.8.0. Paradigma a VIII-a poate fi considerată tot pe cale 
de structurare 6! si sînt incluși termenii gris, grise; grisâtre 
și grege, între care se stabilesc următoarele relaţii : 


9.8.1. /Aproximarea în minus/ este distinctivă pentru 
grisâtre, care se opune astfel lui gris: 


gris? (+ | grisâtre® (+) 


9.8.1. /Aproximarea fata de altă culoare (g)/ este defini- 
torie pentru grege (definit „se dit d'une couleur qui tient du 
gris et du beige à la fois“) 61, 


9.8.2. Din structura referentialá care desemnează același 
tip de apreciere cromatică fac parte termenii: cendré, -ée; 
cendreux, -euse 65 ; terreux, -euse 88 : noisette $”. 


9.8.3. Analiza de mai sus e redatá de tabelul Ty 


60 Menţionăm că toţi termenii incluşi in paradigma a VII-a sint 
de dată relativ recentă. Din acest punct de vedere si dacă ţinem 
seama că în această paradigmă se manifestă numai o opoziţie (în 
afara relaţiilor dintre termenii din structura referentialà), se poate 
considera o paradigmă în curs de structurare la un moment dat, situaţie 
mult mai avansată ca în română (unde toţi termenii erau din structura 
referentialà sau foarte recenti, fiind greu să se delimiteze astfel un 
termen cromatic de bază). Admiterea ca paradigmă a fost justificată, 
căci descrierea relaţiilor dintre aceşti termeni ar fi neeconomică şi 
chiar dificilă dacă nu s-ar considera brun şi ca termen din meta- 
limbaj. 

61 Motivele sint aceleaşi cu cele expuse la nota 60. 

62 Termenul gris e definit „d'une couleur intermediaire entre 
le blanc et le noir“. 

63 Termenul grisâtre e definit „qui tire sur le gris“. 

64 Termenul grege nu e înregistrat ca termen cromatic de DPR. 
DFC dă grège despre mătase (sens cu care apare si în DPR) si grège 2 
ca termen cromatic, cu definiţia dată în text. 

65 Ambii termeni sint definiti „la couleur grisátre de la ceindre“. 

66 Prin definiţia dată de DPR, termenul terreur ar putea fi in- 
clus şi în alte paradigme — „d'une couleur grisâtre, jaunâtre, ou 
brunâtre, dépourvu d'éclat et de fraicheur“. Am incercat sá redám 
aceste variaţii cromatice prin semnul ma. 

67 Ca termen cromatic, noisette e definit de DPR „couleur de 
noisette. gris roussâtre“. 
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Ta 


Caract, Caract. comb. 
Sem. | adj. k h m” m” mi m, n VARE o 
Termeni (+8) ta) mat, | um. | an. | veg. 
grisatre + + + = | — + Sp = E + 0 0 0 
grège + + + = | = | = | = | + | — | = + 0 0 0 
cendré + + + D — = — — 
cendreux | + + + — — — — = 
terreux + + + — — = = + 
noisette + + + = — to = + 
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9.9. În concluzie, termenii cromatici din limba franceză, 
deși mai puţin numeroși decit în română (circa 126 în fran- 
ceză, circa 260 în română) se constituie în mai multe para- 
digme și realizează opoziții pe baza unui număr mai mare de 
seme (opozitiile sint însă izolate și reunesc un termen, cel 
mult doi). 


9.1.1. Structura referentialá cuprinde un număr mare de 
termeni (65 din 126), care, pe de o parte, sînt numai parţial 
formalizati (se utilizează atit numele obiectului propriu-zis, 
devenit termen cromatic, cit si numele obiectului + un 
sufix (-6, -eux) si, pe de altă parte, sint mai clar definiti 
(dicționarele limbii franceze nu se limitează la definiţia osten- 
sivă, ci fac şi raportarea la o culoare primară). De aceea 
termenii cromatici desemnári indirecte au putut fi încadrați 
relativ ușor în paradigmele delimitate în sistemul cromatic 
îrancez. Structura referentialá nu este egală din punct de 
vedere cantitativ — e foarte săracă (un termen) in paradigma 
a VI-a, bogată în paradigma a VIl-a si cu un număr mediu 
de termeni in paradigma a VIII-a. 


9.9.2. Singurul sem care realizează opoziții in toate para- 
digmele este /aproximarea în minus/, distinctivă pentru unul 
pină la doi termeni în fiecare paradigmă (spre deosebire de 
limba română, unde derivarea realizează serii de elemente 
echivalente uneori foarte bogate). Această valoare semantică 
este formalizată, dat fiind că se exprimă întotdeauna prin 
adăugarea unui sufix (-âtre) la un alt termen cromatic. 

Celelalte seme se manifestă izolat: semul m” (aproxi- 
marea ca intens) în paradigmele a II-a si a VII-a, semul mo 
in paradigma a II-a si semul ma (in diferite manifestări) în 
paradigmele I, II, III, IV, VII, VIII. 

Relatii echivalente cu cele realizate de diferite seme se 
exprima frecvent prin termenii cromatici formati de la 
numele unui obiect (de exemplu poupre, pourprin, pourpré 
„couleur rouge vif ou rouge foncé, tirant sur le violet“). 

Luminozitatea ca valoare semantica exprimatá paradig- 
matic este absenta, ca si in romana. Exprimarea ei se reali- 
zeaza cu totul izolat in cazul unor termeni ca argente (v. la 
9.5.2.) sau in cazul unui termen ca flamboyant, -ante (cu 
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sensul utilizat prin extindere „qui a l'éclat, la couleur d'une 
flamme“). 


9.9.3. Paradigmele nu au, în general, un numär prea mare 
de termeni si nu sint egale din acest punct de vedere : este 
foarte säracä paradigma a VI-a, sint destul de sárace paradig- 
mele a IV-a si a V-a (spre deosebire de limba románá, unde 
ultima e foarte bogatá), are o situatie cantitativá intermediará 
paradigma a III-a. 

Se remarcă zonele pe cale de structurare mai bine deli- 
mitate ca în limba română : zonele lui orange în paradigma I 
şi a lui violet în paradigma a III-a (situaţie parţial similară 
cu româna) și paradigmele a VII-a si a VIII-a (care nu se pot 
delimita și analiza astfel în română). 

Rezultă deci că sistemul termenilor cromatici francezi 
manifestă mari asemănări cu cel corespunzător din română, 
existind și unele diferente nefundamentale (semul m” existent 
în franceză și inexistent în română și deosebirea cantitativă). 
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ANEXA; 


10.0. Materialul prezentat în ANEXA; reprezintă schiţa 
analizei semantice structurale a termenilor cromatici din 
engleză, efectuată după aceleași principii ca în lucrarea pro- 
priu-zisă. 


ANEXA; corespunde, în mare parte, lucrării de diplomă 
efectuată de LIDIA IORDACHESCU, studentă la Facultatea 
de limbi germanice. Întrucît interpretarea materialului adunat 
de ea s-a făcut după sugestiile noastre și după modelul de 
descriere a termenilor cromatici românești (aplicat de mine 
și la limba franceză), ne-am permis să prezentăm aici aspec- 
tele cele mai importante, considerínd că în felul acesta se 
valorifică o lucrare de diplomă meritorie, mai ales în con- 
textul comparatiei cu descrierea similară a altor limbi, pe 
care am prezentat-o în această lucrare. 


Inventarul termenilor cromatici englezi prin fișarea din 
Webster's New Collegiate Dictionary, Springfield, Massachu- 
setts, 1974 (notat DW), confruntat cu The Concise Oxford 
Dictionary of Current English (based on The Oxford Dic- 
tionary), Oxford at Clarendon Press, 1964. 

Informatiile privind termenii cromatici din limba englezá 
au fost completate cu datele din studiile de specialitate care 
au avut același material de studiu !. 


1 Vezi Moskoviĉi (1960), (1964), (1965) si Berlin&Kay (1969), 
unde se analizeazá termenii cromatici din englezá sau din englezá 
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10.1. Inventarul numelor de culori 
prinde termenii? : 


din engleză cu 


amethyst(ine) carmine eartly 
auburn clear fair 

azure cherry flaming 
black cherry-like flaxen 
blackish cherry-coral gold 

blaze chlor golden 
blue chocolate golden-yellow 
bluish coppery green 
blue-black copper-red greeny 
blood-red coral greenish 
bloody cream gray (grey) 
blond creamy grayish 
bronz crimson ` hazel 
bronzy dark honey 
brown darkish SE 
brownish deep iron 
browny earten lavender 


comparativ cu alte limbi. Menţionăm că, deşi Berlin&Kay studiază 
termenii cromatici dintr-un număr mare de limbi, nu au în vedere 
franceza sau româna. În. ce priveşte manierele de analiză utilizate 
de aceşti autori, v. discuţiile de la CONCLUZII (7), nota 2. Dar, deși 
Moskoviĉi şi Berlin&Kay nu fac propriu-zis o analiza seman- 
tică, cu atit mai puţin semantică structurală, unele date 'stabilite de 
ei vor fi utile pentru descrierea noastră. 

2 Majoritatea termenilor cromatici sint cuvinte polisemantice, care 
cu sensul „apreciere cromatică, de un anumit tip, cu anumite carac- 
teristici” intra In (sub)ansambiul analizat aici, lar cu celelalte sensuri 
(exprimînd în general aprecieri psihice) intră în alte (sub)ansambluri. 
Astfel, Moskoviĉi (1960), p. 86 arată că red intra şi in alt cîmp 
decit cel cromatic cind stă alături de revolutionary, communist,... sau 
yellow intră în alt cîmp alături de jealous, suspicious... 
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lilac purply sienna 


livid primrose-yellow silver 
lily-white red silvern 
lucid reddish silvery 
maroon rose tangerine 
mauve rose-like ultramarine 
obscure rosy vermilion 
ochre ruby violet 
ochreous rubious viridian 
orange ruddy white 
orangy (orangey] russet (whitey) 
orangish 8 sallow whity 
pink i sallowish wine 
pinkish | sapphire wine-red 
pitch-black scarlet yellow 
pitch-dark sea-green yellowish 
purple sepia zincic 
purplish serene zincous 


Analiza numelor de culori din englezä pornind de la 
inventarul stabilit mai sus pune in evidenţă, dupa o sumará 
comparaţie, faptul cà se pot delimita două clase: (a) clasa 
numelor de culori simple (A), unde nu se disting mai mulţi 
formanti pentru a exprima culoarea, ceea ce înseamnă că nu 
se recunoaște forma internă? si (b) clasa numelor de culori 


3 Criteriu propus de Moskoviti şi utilizat în această clasifi- 
ficare întrucît criteriile utilizate pentru clasificarea după formanti a 
termenilor cromatici româneşti nu pot fi aplicate aidoma. În clasifi- 
carea termenilor cromatici englezi se fine deci seama de posibilitatea 
de a distinge forma internă (ceea ce înseamnă unul sau mai mulţi 
formanti), ceea ce are consecințe asupra semnificației care e întotdea- 
una derivata în această a doua situaţie. Moskoviti (1960), 
p. 86 caracterizează prin lipsa formei interne numai termenii blue, 
vellow, green, red, spre deosebire de ceilalţi care sînt nume de plante 
sau fructe la origine, sau termeni mai noi, formaţi prin derivare, 
compunere sau împrumut. 
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derivate (B)', unde sensul de apreciere cromatică se realizează 
printr-un cuvînt a cărui forma internă poate fi recunoscută 
(fiind numele unui obiect, pentru care e caracteristică culoarea 
respectivă — B,, sau formate cu afixe derivationale de la alt 
nume de culoare sau numele unui obiect — B, si C) nume de 
culori compuse (înregistrate de DW ca titlu de dicţionar 5) — Ba. 

Inventarul termenilor cromatici englezi poate fi repartizat 
în funcţie de formanti în tabloul următor (Ti) : 


Tabelul 1 
A | B, | B: B, 
Nume blue, amethyst, blackish, blood-red, 
de yellow, azure, bluish, blue-black, 
culori green, carmine, brownish, cherry-like, 
red, chlore, greenish, copper-red, 
white, chocolate, grayish, golden-yellow 
black, coral, orangish, lily-white, 
brown, indigo, pinkish, pitch-red, 
gray lavender, purplish, rose-like, 
lilac, reddish, wine-red 
orange, sea-green, 
pink, sallowish, 
rose, whitish, 
sapphire, yellowish 
silver, bronzy, browny, 
wine creamy, greeny, 
rosy, silvery, 
whity, 
earten, golden, 
flaxen 


4 Menţionăm că analiza noastră neavind un caracter istoric cali- 
ficarea ca derivate nu Une seama decit de criteriile enunțate aici. 
De aceea, unii termeni din clasa B, pot fi la origine simpli. Pentru 
acelaşi motiv (cercetarea nu e istorică sau diacronică), nici înregistrarea 
terineiillur din clasa A nu € neapărat cxlhaustivä. 

5 în afara compuselor-titlu de dicţionar din DW, limba engleză 
curentă are felurite posibilităţi de combinare (compuse). ca şi româna 
(v. Bidu-Vrănceanu (1973), care nu are însă nici un compus 
termen cromatic înregistrat ca titlu de dicţionar). 
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Pe marginea acestui tablou se pot face urmátoarele obser- 
vatii: termenii din clasa A se utilizează fie singuri, fie în 
combinaţie cu următoarele serii de afixe : -ish, -y, -en (cînd 
dau naștere termenilor din clasa B»). Combinatiile cu aceste 
trei afixe realizează (cind sînt adăugate la alt nume de 
culoare) valoarea semantică „aproximare în minus față de 
culoarea exprimată prin termenul-bază (de la care s-au for- 
mat)“. În limba română seriile de formanti sînt mult mai 
numeroase și, în consecinţă, şi combinaţiile lor. Engleza pre- 
zintă o situaţie mai putin diversificată, nu numai sub aspectul 
formantilor, ci si sub aspectul valorilor semantice corelate cu 
anumite modalităţi de formare. 


După cum rezultă din cele spuse pinä acum, aprecierea 
cromatică poate fi exprimată printr-un nume propriu-zis de 
culoare sau desemnare directă (v. termenii clasei A și unii 
(formati de la alt nume de culoare) din clasa B)) ; aprecierea 
cromatică se mai exprimă prin numele unui obiect (pentru 
care culoarea respectivă e caracteristică), situaţie care (în 
opoziţie cu prima) poate fi considerată desemnare indirectă 
(v. comparatia cu analiza similară din română 4.1.4.2.). 


10.2.0. Pentru descrierea semantică structurală a terme- 
nilor cromatici din limba engleză este necesară degajarea 
semelor caracteristice acestui (sub)ansamblu lexical. La modul 
general, semele definitorii pentru (sub)ansamblul termenilor 
cromatici în diferite limbi (în română, dar și în engleză sau 
franceză) pot fi formulate astfel: I — /apreciere cromaticä/, 
II — /de un anumit tip/, III — /avind anumite caracteristici/. 
Spre deosebire de primul sem, Care e general, cel de al doilea 
si al treilea au manifestäri concrete mai mult sau mai putin 
diferite de la o limbä la alta. Vom analiza valorile posibile 
ale celui de-al doileaf si al treilea sem”, asa cum rezultă 
din dicționarele generale ale limbii engleze. 


6 Reamintim că aceste valori erau, pentru limbile europene, repre- 
zentate de un anumit ton ; în română şase tonuri (galben, roşu, albas- 
tru, verde. alb, negru) sint capabile să definească si să grupeze pe toţi 
ceilalţi termeni cromatici. Deci aceste seme sint foarte importante 
pentru că reprezintă, în acelaşi timp, numărul paradigmelor. 

7 Valorile de tipul semului al II-lea sint pentru română: /culoa- 
rea fără aproximare, /cu aproximare de diferite tipuri) —/ în minus 
(my), in plus (m), aproximarea fata de altă culoare (my)/. Termenii 


263 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


Cel de-al doilea sem — /de un anumit tip) — se referă 
la gruparea culorilor intr-o anumitá tonalitate, ceea ce se 
manifestá ín metalimbajul lexicografic cind o culoare este 
definită în raport cu alta. Culorile care desemnează o tonali- 
tate, în raport cu care se definesc toate celelalte fac parte 
nu numai din inventarul lexical de analizat, ci si din meta- 
limbajul lexicografic (si, implicit, semantic). Aceste calităţi 
au fost stabilite prin compararea și interpretarea tuturor defi- 
nitiilor termenilor cromatici dintr-o anumită limbă. Pentru 
limba română termenii cromatici cu dublu statut 8 (1) elemente 
ale limbii si 2) seme din a Il-a categorie) sint şase: galben, 
roșu, albastru, verde, alb, negru. Din acest punct de vedere 
nu apar contradicții fata de interpretarea lui Berlin-Kay 
(1969), care consideră că există unsprezece termeni cromatici 
de bază, pentru toate limbile, dintre care şase sint corespon- 
dent! celor de mai sus. Ceilalţi cinci termeni cromatici de 
bază propusi de Berlin-Kay sint: brown, grey, orange, 
purple, pink. Corespondentii acestor cinci termeni în română 
sint toţi fie termeni cromatici relativ recenti (fie introdusi 
in limbă prin împrumut de circa 100 de ani și nefiind toți 
foarte bine adaptati, fie termeni cromatici formaţi de la nu- 
mele unui obiect cu sufixul -iu formaţiile respective fiind si 
ele relativ recente). Pentru aceste motive, cei cinci termeni 
cromatici corespunzători lui brown, gruy, orange, purple, pink 
din română nu au fost consideraţi nici nume de culori pri- 
mare (v. la 4.2), nici seme (elemente ale metalimbajului lexi- 
cografic și semantic). De altfel, pe de o parte ele se pot defini 
prin cele şase culori primare şi, pe de altă parte, nu sînt 


formati de la numele unui obiect au în dicționarele limbii române 
numai sau mai ales o definiţie ostensivă („de culoarea obiectului“). 
Raportarea la o culoare primară nefiind indicată clar de dicționarele 
limbii române (decit izolat), nu am distins aici o altă valoare a 
aproximării /aproximarea prin obiect/ (dat fiind că prin trimiterea la 
obiect se pot exprima toate valorile aproximării sau chiar altele 
suplimentare). 

8 S-a adinis ca unele elemente ale limbi au dublu statut (cum 
e cazul şi cu numeralele de la 1 la 10) — pe de o parte sint indivizibile 
semantic, pe de altă parte, intră în componenţa tuturor celorlalte ele- 
mente din aceeași categorie (numerale, respectiv termeni cromatici). 
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necesare pentru definirea altor termeni cromatici (care ar 
trebui grupati în jurul lor)?. 

Corespondentii din engleză ai celor şase nume de culori 
primare au același statut: yellow, red, blue, green, white, 
black. În ce priveşte acești șase termeni, remarcăm că DW 
îi definește pe toţi astfel: yellow „galben sau gălbui“, red 
„roşu sau roșcat“, s.a.m.d. În felul acesta, credem că se dă 
importanţă afirmației ! că în natură, arte, etc. culorile nu 
există in stare pură, denumirile respective desemnind numa: 
prototipul imaginat (care în realitate variază între anumite 
limite). De aceea credem că (tinind seama de DW) formularea 
acestui tip de sem în metalimbajul necesar descrierii terme 
nilor cromatici englezi este mai corectă /galben/, /rosu, .. 
/indiferent de aproximare/ !!. 


Prin compararea definiţiilor din DW a termenilor croma- 
tici englezi, constatăm că cei şase termeni necesari descrierii 
(făcînd parte din metalimbaj deci) nu sint suficienţi, mai fiind 


9 Pentru că ar exprima identități sau opoziții. Rezultă că aceşti 
termeni nu constituie paradigme independente, ci cel mult paradigme 
în curs de formare. De altfel, Berlin-Kay îi consideră termeni 
cromatici de bază luind în consideraţie alte criterii (teste experi 
mentale). 

10 În ce priveşte interpretarea ca termeni cromatici de bază a lui 
brown si gray nu avem nici o rezervă: Moskoviti stabileşte că 
au frecvenţa 91%, în raport cu ceilalţi termeni cromatici, egală cu 
a termenilor yellow, red, blue, green. Ca şi în cazul celorlalţi termeni 
cromatici de bază, între aceşti termeni si alții ca browny, brownish 
sau gray, grayish se stabilesc opoziții („culoarea indiferent de aproxi- 
mare“/,culoarea cu aproximare în minus“). În privința interpretării 
ca termeni cromatici de bază a lui orange şi purple există oarecari 
rezerve, în primul rînd faptul cà au frecvența numai 6%, fata de 
ceilalţi termeni cromatici. Ei sint defini însă prin particularităţi pro- 
prii ale poziţiei în spectru, luminozitätii şi saturatiei. De asemenea 
ni se pare important că alţi termeni cromatici se definesc în opoziţie 
cu ei, adáugind valorile semantice „aprins“, „închis“, „aproximare faţă 
de altă culoare (roşu)“: vermilion, tangerine... /orange/ orangish... sau 
purple /purplish;, purply. 

11 Nu /fără aproximare/, ca în română. 

12 Ceea ce rezultă nu numai din frecvenţă, ci şi din faptul că 
alti termeni se definesc prin referire la ei, v. la nota 10. Definirea 
termenilor brown, gray, orange, purple prin raportare la primele şase 
culori primare (deci, implicit, interpretarea lor ca termeni divizibili 
semantic, nu indivizibili cum presupune consderarea lor ca seme), nu 
este cu totul imposibilă. Ea ar fi însă dificilă mai ales prin caracterul 
neeconomic (ar fi necesare semele /galben/ + /rosu/ + /negru/ +... 
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necesari si altii. Astfel, destul de numerosi termeni se definesc 
prin raportare la brown si un numár oarecare de termeni se 
definesc prin raportare la gray, orange si purple. Faptul cá 
acesti termeni nu sint elemente lexicale recente (asa cum sint 
corespondentii lor din románá), ci vechi si, mai ales, impor- 
tanti 12) inclusiv faptul cà Berlin-Kay îi consideră termeni 
cromatici de bază, ne determină să interpretăm ca seme 
(alături de celelalte șase) necesare identificării unui anumit 
tip de culoare și termenii! brown, gray, orange, purple. 
Rezultă deci că pentru descrierea termenilor cromatici din 
engleză sint necesare zece seme din categoria a Il-a. 


Nu considerăm că pink îndeplinește calităţile necesare 
pentru a fi interpretat termen cromatic de bază. Este definit 
de DW ca „oricare din grupul cromatic de la roșu albăstrui 
la roșu“ (cu o saturație minimă și luminozitate maximă), ceea 
ce înseamnă că se poate defini prin „aproximarea lui roșu 
față de albastru“, interpretare care coincide partial cu cea 
propusă de Moskovici, care îl opune (alături de rose) lui 
red 4 sau chiar cu afirmaţia contradictorie 5 făcută de Berlin- 
Kay, cind se arată că, probabil, „derivă din roșu si sint varie- 
táti ale lui“. Singurul termen opus lui pink este pinkish (care 
exprimă „aproximarea lui in minus“) si cvasi-identici sînt 
rose, rosy, rose-like. Întrucît toţi acești termeni se pot defini 
prin raportare la „roşu“ „cu diferite grade ale aproximarii“ 
si pentru că ei nu sînt necesari în metalimbajul lexicografic 
(semantic), nu-l vom interpreta ca sem. 


Comparind definițiile din DW date celor 10 termeni 
discutati mai sus și admiși ca seme, mai constatăm că sint 
definiti după aceleași criterii: (1) poziţia în spectru, prin 
raportare la celelalte culori, (2) indicarea unui obiect pentru 


13 În acest caz cei patru termeni servesc la identificarea tonului, 
adáugind apoi alte valori, v. la nota 10. 

14 Red face pare, după Moskoviti, din sistemul de bază, iar 
pink, rose din subsistemul de gradul 1 si se referă toate la aceeași 
porţiune de spectru. 

15 Afirmafie contradictorie pentru că printre criteriile propuse de 
Berlin-Kay pentru interpretarea termenilor cromatici de bază este 
$i caracterul 1ndiVizibil semantic, condifie pe care Uu o Îîlidepliticse 


scarlet si crimson ca varietăţi de „roşu“. Dacă înşişi Berlin-Kay 
afirmă la pag. 22 că pink e (tot) „o varietate de roşu“, nu vedem de 
ce ar fi în altă situaţie decit scarlet... şi, respectiv, de ce este termen 
cromatic de bază. 
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care e caracteristică culoarea respectivă (definiţia ostentivá 
sau deictică) si (3) definirea ca materie (substanţă) colorantá 18. 

Este important sá semnalăm că definițiile din DW conţin 
și alte date care trebuie luate în consideraţie comparativ. 
Astfel, fiecare culoare este caracterizată nu numai printr-o 
anumită tonalitate, ci şi prin aprecierea intensității (moderat / 
viu, intens / închis / deschis), iar unele dintre ele au indicaţii 
în privinţa saturatiei sau luminozitatii (minima / medie / 
maximă) 17. 

Sintetizind trăsăturile semantice distinctive (sau semele 
caracteristice) în sistemul termenilor cromatici din limba 
engleză rezultă : 


I /aprecierea cromatică/ (inclusiv semul /vizibil/). 


II /de un anumit tip/: /yellow/—a; /red/ = b; /blue/ 
=c; /green'=d; /white/ =e; /black/=f; /brown/=g; 
/gray/=h; /orange/ =i; /purple/ =j. 


III. /alte caracteristici; : 

/aproximarea intensității tonului/ : 
m' == /mediu/ 
m” = /intens (viu aprins)/ 
m, == /aproximare in minus 
mo» = /aproximare in plus/ 

japroximarea faţă de altă culoare! ma 

/aprecierea saturatiei/ 18 ` Su = minima; s> — medie; 
S3 = maximă 

aprecierea luminozitàtii/!9 : 1, = minimă ; ls = medie; 
13 = maximă 


16 Acest al treilea mod de a concepe o culoare este delimitat 
de DW la aproape toți termenii cromatici. Menționăm însă cá în 
această situație semele definitorii nu mai sînt aceleaşi ca în cazul 
„aprecierii cromatice“ (sau luminii colorate). Reamintim, de asemenea, 
că o astfel de delimitare nu este fācutā de nici un dicționar general 
al limbii române. 

17 Toate aceste aprecieri nu se pot exprima în română decit 
prin determinanfi, deci se exprimá aceste valori sintagmatic, nu para- 
digmatic, v. Bidu-Vranceanu (1973). 

18 Acest sem nu există in sistemul cromatic românesc si, ca 
atare, nu apar nici notatiile respective. 

19 Nici acest sem nu se manifestă în română. Despre lipsa acestui 
tip de caracteristică semanticá în limbile romanice, comparativ cu 
latina v. Coseriu (1964), p. 186. 
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Ca si in sistemul numelor de culori din románá, se deli- 
miteazá în sistemul numelor de culori din engleză o structură 
referentialá, atunci cînd termenii cromatici sînt formaţi de la 
numele unui obiect (sau numele unui obiect + un sufix). În 
cazul acesta prin trimiterea (sau aproximarea) prin obiect se 
exprimă una (sau mai multe) din caracteristicile de mai sus 
(eventual și altele suplimentare). Întrucît DW face si rapor- 
tarea la o culoare primară, identificîndu-i manifestarea prin 
comparatia cu obiectul, am repartizat termenii din structura 
referentiala în fiecare paradigmă, notînd prin (o) (de la 
„obiect“) trăsătura care însumează diferitele caracteristici. 

La aceste trăsături caracteristice ale sensului se adaugă 
caracteristici combinatorii : material, uman, animal, vegetal 20. 

Conform principiilor aplicate în lucrarea de faţă, termenii 
cromatici din limba engleză se repartizează într-un număr de 
paradigme egal cu cel al semelor din categoria a Il-a. Deci 
paradigmele numelor de culori din engleză sint următoarele : 
I — paradigma lui YELLOW (9.1); II — paradigma lui RED 
(9.2); III — paradigma lui BLUE (9.3); IV — paradigma lui 
GREEN (9.4); V — paradigma lui WHITE (9.5); VI — para- 
digma lui BLACK (9.6); VII — paradigma lui BROWN (9.7); 
VIII — paradigma lui GRAY (9.8); IX — paradigma lui 
ORANGE (9.9); X — paradigma lui PURPLE (9.10). 

In continuare vom efectua analiza semanticá a numelor 
de culori din englezá pe baza semelor si in cadrul paradig- 
melor delimitate mai sus. 


11. Analiza numelor de culori in englezá 


11.1.0. Paradigma 1 a lui YELLOW este formatá din 
termenii : yellow, yellowish, ocher (ochre), ocherous, flaxen, 
honey, gold(en), cream, creamy, chlor. sallow, sallowish, 
golden-yellow, primrose-yellow. 


Intre termenii de mai sus se stabilesc urmátoarele iden- 
titati (CVasi-identitäti) sí opuziţii : 


20 Vezi acest tip de descriere a numelor de culori din romana la 
ANALIZA SINTAGMATICA (6). 
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11.1.1. Opozitia între termenul care exprimă aprecierea 
cromatică /yellow(a) indiferent de aproximare/ (—) si ter- 
menii care exprimá/ (a) cu aproximare în minus/ (+): 


yellow (—) / yellowish (+) 


11.1.2. „Aproximarea în plus“ nu e distinctivă în această 
paradigmă. 


11.1.3. „Aproximarea faţă de altă culoare“ este distinctivă 
pentru termenii : chlor, primrose-yellow, sallow, sallowish ; 
primii doi termeni se definesc prin „aproximarea lui (a) faţă 
de (d)“, iar ultimul prin „aproximarea lui (a) față de 
(d) si (h)“ : 


chlor, primrose-yellow, 
yellow (—) / sallow, sallowish (+) 


11.1.4 Termenii formaţi de la numiele unui obiect, alcá- 
tuind deci structura referentialà corespunzătoare ca tip de 
apreciere cromatică (se definesc și prin raportare la semul 
(a) ) sint: cream, creamy, gold, golden, honey, flaxen, ocher 
(oĉhre), ocherous, golden-yellow. Astfel cream, creamy expri- 
mă „un galben pal“, iar gold, golden un „galben intens“, la 
care se poate adăuga aprecierea „lucitor, stráluctidr*, ambele 
valori insumindu-se întotdeauna in golden-yellow „galben viu 
sau luminos (ca aurul)“ ; honey se definește „gălbui ca: mie- 
rea“; flaren exprimă aprecierea cromatică „palid, uşor 
gălbui“ ; ocher (ochre), ocherous exprimă o culoare „galben 
roscatá, caracteristică pigmentului cu același nume“. 


11.1.5. Analiza efectuată mai sus va fi sintetizată într-un 
tablou Ca, unde se va nota + prezenta unei caracteristici, 
— absenta unei caracteristici si 0 situaţiile in care dicţionarul 
nu dă indicaţii clare. În ce privește semele /saturatie/ și 
[luminozitate/ nu vor fi trecute in tabel rubricile s; ...; l. 
decit atunci cînd DW face precizări măcar pentru unii 
termeni 21. i 


21 Am utilizat si indicafiile gásite în studiile de specialitate, de 
pildă afirmaţia lui Moskoviti că yellow face parte din grupa culo- 
rilor luminoase. Îl vom nota de aceea + luminozitate si, prin extindere, 
şi pe ceilalţi termeni ai paradigmei. 
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11.2.0. Paradigma a ll-a a lui RED este formatá din ter- 
menii: red, reddish, pink, pinkish, rose, rose-like, rosy, 
ruddy, crimson, scarlet, carmine, coral, cherry, cherry-like, 
blood, coppery, copper-red, ruby, rubious, wine, wine-red. 

Identitátile (cvasi-identitàtile) si opozitiile din această 
paradigmá sint urmátoarele : 


11.2.1 Opoziția dintre red?“ care exprimă culoarea /(b) 
inidiferent de aproximare/ și termenii care exprimă /(b) cu 
aproximare în minus/ (+): 


red , reddish 

ruddy 2 = pink, rose, rosy, rose-like, pinkish (+) 
Între termenii marcati pozitiv in opoziţia de mai sus 

se stabilesc în continuare opoziții (asa cum rezultă din siru- 

rile diferite în care au fost dispuși termenii) în funcţie de 

gradatia intensității „aproximarii în minus“ : 


reddish / pink, rose, rosy, rose-like pinkish 

si 

pink, rose, rosy, rose-like / pinkish 

11.2.2 ,Aproximarea în plus* (,rosu închis“) este distinc- 
tivà pentru termenii : scarlet si crimson (+): 


red (—) / scarlet, crimson (+) 


11.2.3 Termenii formati de la numele unui obiect, care 
reprezintă structura referentialà si care corespund ca tip de 
apreciere cromatică termenilor din paradigma a II-a (pentru 
că se definesc și prin raportare la semul (b), nu numai prin 
referire la obiect) sint următorii ` zincic, zincous, carmine, 


22 Termenul red este definit mai intíi ostensiv („de culoarea sin- 
gelui, rubinului“), apoi în raport cu spectrul („partea cea mai percep- 
tibilă pentru ochiul omenesc“ sau „rezultatul obţinut prin învirtirea 
culorilor spectrului“); in fine, este definit ca pigment (sau vopsea) 
care colorează „roşu“. Fireşte că acest cuvint foarte important în voca- 
bularul limbii engleze are şi destul de numeroase alte sensuri care nu 
sint de aprecierea cromatică. 

23 Termenul ruddy este definit de dicţionare „roşu sau roșiatic“, 
fiind utilizat numai pentru aprecierea sănătăţii unei persoane. 
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coral, -cherry, cherry-like, blood-red, bloody, copper-red, 
coppery, ruby, rubious, wine, wine-red. Diversele nuante de 
„roșu“ exprimate de acești termeni sint: un „roşu“ mai 
deschis (apropiat de alte nuanțe): zincic, zincous („roșu ca 
zincul“), coppery, copper-red („roşu ca cuprul“), coral „roșu 
ca un coral, culoare variabilă roz-inchis/rosu deschis“); 
„roșu aprins“ este aprecierea cromatică exprimată de carmine 
si „roșu moderat“ de termenii cherry, cherry-like („roşu ca 
cireasa, cireșiu“) sau blood-red, bloody („roșu ca sîngele, 
singeriu“) ; „roşu închis“ este exprimat de termenii ruby, 
rubious („roșu ca rubinul“) și wine, wine-red („roșu închis ca 
vinul, bordo“). 


11.24 Analiza efectuată mai sus va fi sintetizată într-un 
tabel (T.) 4; 


11.3.0. Paradigma a III-a a lui BLUE este formata din 
termenii : blue, bluish, ultramarine, blue-black, indigo, livid, 
azure, sapphire, prussian-blue. 

Identitátile (sau cvasi-identitátile) si opozitiile din această 
paradigmá sint urmátoarele. 


11.3.1. Opoziția dintre blue 25 care exprimă culoarea / (c) 
indiferent de aproximare/ (—) și termenii care exprimă / (c) 
cu aproximare în minus/ (+): 


blue (—) | bluish (+) 


11.3.2. /Aproximarea intens/ (m”) este distinctivă pentru 
termenul ultramarine (definit „albastru viu, intens“) (+): 


blue (—) | blue-black (+) 


11.3.4. /Aproximarea fati de altă culoare/ este distinctivă 
pentru doi termeni: /apropierea (aproximarea) lui albastru 


24 S-a notat + luminozitate numai la termenii citati de Mosko- 
viči in grupa culorilor luminoase: red, ruddy, scarlet, pink. Prin 
extindere s-a mai notat + luminozitate acolo unde termenii sint clar 
echivalenți. 

25 Termenul blue este definit ostensiv („culoarea cerului senin“), 
prin poziţia în spectru („porţiunea dintre verde şi violet“) şi ca pig- 
ment („un pigment sau vopsea care colorează albastru“). Are nume- 
roase alte sensuri care nu se definesc ca apreciere cromatică. 


18 — Analiza structurală a vocabularului 273 
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(c) față de negru (f) sau cenușiu (h)/ pentru livid?6 (definit 
„albastru-negru-cenușiu“) și îndigo (definit de DW „o culoare 
variabilă între cenușiu închis și albastru“) (+): 


blue (—) | livid, indigo (+) 


11.3.5. Termenii formaţi de la numele unui obiect, care 
reprezintă structura referentialà și care corespund ca tip de 
apreciere cromatică termenilor din paradigma a III-a (se defi- 
nesc și prin raportare la semul (h), nu numai prin referirea 
la obiect) sint următorii : azure („culoarea albastră a cerului 
senin“), sapphire („culoarea cristalului care e albastru puter- 
nic transparent“ sau „albastru purpuriu închis“), prussian- 
blue („culoarea pigmentului sau cristalului care e albastru 
închis sau albastru-verzui puternic“) 27. 


11.36. Analiza efectuată mai sus va fi redată într-un 
tabel (Ty) : 


11.4.0. Paradigma a IV-a a lui GREEN este formatá din 
termenii : green, greeny, greenish, sea-green, viridian. Aceşti 
termeni realizează următoarele identități si opoziții : 


11.4.1. Opoziția dintre green ?8, care exprimă culoarea 
[verde (d) indiferent de aproximare/ (—) si termenii care 
exprimá /(d) cu aproximare ín minus/ (+): 


green (—) | greeny, greenish (+) 


11.4.2. Termenul sea-green este definit atit prin /aproxi- 
marea medie a culorii/ („verde moderat“), cît și prin /apro- 


26 Termenul livid se utilizează în marea majoritate (trei din patru 
sensuri) cu referire la om (părți ale corpului — fata, miini, picioare). 
Numai sensul trei are o exemplificare de utilizare cu referire la flori, 
cînd desemnează și altă nuantá (,roscat“). 


27 În cazul termenului prussian-blue, numele pigmentului si nu- 
mele culorii coincid. 

25 Termenul green e definit de DW ostensiv („de culoarea ierbii 
sau a smaraldului“) sau prin poziţia în spectru („acea parte a spec- 
trului între albastru şi galben“). Are şi alte sensuri care nu exprimă 
aprecierea cromatică. Despre el nu este menţionată utilizarea sub 
aspectul pigmentului. 
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D 
Termeni 


Caract. comb. 


greeny + + + = = + — — 0 0 — + + + + 
greenish | + + + — — + — — 0 0 — + + + + 
seagreen + | + | + | + | — | — | — | + 0 0 | — + 0 0 0 
viridian | + | + | + 0 0 | — | — | — 0 0 + | + 0 0 0 
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ximarea lui (d) față de altă culoare (c)/ („verde-albă- 
strui“) (+): 


green (—) | sea-green (+) 


11.4.3. Structura referentialà conţine un termen, format 
de la numele unui obiect si care corespunde ca tip de apre- 
ciere cromatică termenilor din paradigma a IV-a (se definesc 
si prin raportare la semul (d), nu numai prin referirea la 
obiect). Acest termen e viridian, care desemnează atit un 
pigment („un verde (sau oxid) de crom“), cit și culoarea 
caracteristică acestuia. 


11.4.4. Analiza efectuată mai sus va fi sintetizată de 
tabelul Ts. 


11.5.0. Paradigma a V-a a lui WHITE este formată din 
termenii : white, whitish, whity (whitey), silver (silvern), 
silvery. Între acești termeni se stabilesc următoarele identitáti 
și opoziții : 

11.5.1. Opoziția dintre white 28, care exprimă culoarea /alb 


(e) indiferent de aproximare/ și termenii care exprimă /(e) cu 
aproximare în minus/ (+): 


white (—) / whitish, whity, whitey (+) 


Partial echivalent cu white sub aspectul valorii croma- 
tice este blond, cînd e definit „alb sau pal, despre faţa, pielea 
fiinţelor umane“. 

Fiind caracterizat prin „lipsa culorii“ (—), se opune prin 
această trăsătură tuturor celorlalţi termeni cromatici (+)%: 


white (—) / yellow, red, blue, green, brown, orange, purple (+) 


29 Termenul white este definit în funcţie de mai multe criterii: 
lipsa culorii, definiţia ostensivă (de culoarea zăpezii, a laptelui) sau 
ca ceva luminos sau lucios. Toate aceste valori exprimă și luminozi- 
tatea maximă. Are foarte numeroase alte sensuri care nu exprimă 
aprecierea cromatică. 


30 Opoziția se poate stabili nu numai faţă de termenul-bază al 
paradigmei, ci si față de membrii ei. 
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11.5.2. Termenul white mai este caracterizat şi ca „ceva 
luminos“ sau „cu luminozitate maximă“ (+) si din acest 
punct de vedere se opune în primul rind lui black (—) si, 
eventual, celorlalţi termeni cromatici (—). Sub aspectul „lumi- 
nozitàtii sau strălucirii“, white este echivalent cu silver 
(silvern), silvery 


white 
black,... (—) Ee (silvern), silvery (+) 


Sub aspectul semului ,strálucire“, white poate grupa si 
alti termeni?!, care în limba engleză desemnează (ceva) 
luminos, strălucitor“: clear („luminos, strălucitor“), fair 
(„sclipitor“), serene („strălucind luminos si constant“), lucid 
(„luminos, acoperit de lumină“), blaze („lumină intensă, 
directă ; stralucire“"). 


11.5.3. Termenii formaţi de la numele unui obiect, care 
reprezintă structura referentialá si care corespund prin tipul 
de apreciere cromatică unor termeni din: această paradigmă 
(se definesc prin semul (e) și „strălucire“, exprimate prin 
comparatia cu obiectul) sînt : silver (silvern), silvery (+ stra- 
lucire) și flaming („ca o flacără în culoare și strălucire“), iar 
lily-white exprimă (— strălucire, + viu intens), adică „alb 
ca un crin“. 


11.5.4. Analiza de mai sus este sintetizată în tabelul Tg. 


11.6.0. Paradigma a VI a lui BLACK este formată din 
termenii : black, blackish, pitch-black, pitch-dark, dark, deep, 
obscure, earten. Identitátile si opozitiile din această paradigmă 
sint următoarele : 


11.6.1. Opoziția dintre black%? care exprimă culoarea 
/negru (f) indiferent de aproximare/ (—) si blackish, care 
exprimă /(f) cu aproximare in minus/ (+): 


black (—) / blackish (+) 


31 Toţi aceşti termeni au şi alte sensuri, mai ales din domeniul 
aprecierilor psihice (umane). 


279 


https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro 


Caract. 
sem. 
Termeni 


black 


blackish 


pitch-black + + + | — | — 


pitch-dark + + I —|- 


earten 
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Alti termeni se grupează alături de black dacă avem în 
vedere echivalenta sub aspectul unuia din seme : /luminozitate 
minimă/, însoţită, de obicei, de /saturatie maximă/: deep 
(„saturație maximă si luminozitate minimă“), dark (,lumino- 
zitate mică sau minima“, obscure („lipsit de lumină, 
întunecat“). 


11.6.2. /Aproximarea în plus/ e distinctivă pentru termenul 
pitch-black si, eventual, pitch-dark (+) (definiti ca „extrem 
de întunecos sau negru“) : 


black (—) | pitch-black, pitch-dark (+) 


11.6.3. Din structura referentialá care corespunde ca tip de 
apreciere cromaticá paradigmei a Vl-a face parte termenul 
earten 34, care se definește si prin semul (f), nu numai prin 
comparaţie cu obiectul („de culoarea pamintului“). 


11.6.4. Analiza de mai sus este sintetizată de tabelul T}. 


11.7.0. Paradigma a VII-a a lui BROWN este formată din 
termenii : brown, browny, brownish, maroon, bay, blond 5, 
russet, auburn, bronzy, chocolate, hazel, sepia, tan. Identitátile 
(sau cvasi-identitátile) si opozitiile din această paradigma 
sint urmátoarele : 


32 Termenul black e definit ca „ceva foarte închis la culoare“, 
sau „acromatic“; de asemenea, e defenit ostensiv „de culoarea unor 


obiecte...“ ; mai e definit lipsit de luminozitate (sau cu luminozitate 
minima)“. De aceea poate fi caracterizat (şi prin extindere ceilalţi 
membri ai paradigmei) prin — luminozitate sau + l;. 


33 Amindoi termenii (deep, dark) se pot utiliza atit singuri, cit 
şi alături de alţi termeni cromatici. 

34 Termenul earten mai are şi alte sensuri. 

35 Termenul blond este definit fie ca „un anumit tip de galben, 
de culoarea inului, aurie“, fie „un tip de alb sau alb-roz (despre ten)“, 
în ambele cazuri neincadrindu-se in această paradigma, Are însă şi 
un sens definit ,maro-gálbui pal sau roșcat deschis“. 
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11.7.1. Opoziția dintre brown 34, maroon 3 si bay%, care 
exprimá /brown (g) indiferent de aproximare/ si browny, 
brownish, care exprimá /(g) cu aproximare in minus/ (+): 


b ; 
on (—) / browny, brownish (+) 

11.7.2. /Aproximarea ca intens/ este definitorie pentru 
russet (,o culoare variabilă cafeniu închis“) (+), care se 
opune lui brown (—): 


brown (—) | russet (+) 


11.7.3. /Aproximarea ca moderat/ este distinctivă pentru 
auburn (definit „de culoare cafeniu moderat“) (+): 


brown (—) | auburn (+) 


11.7.4. Termenii din structura referentialá care corespunde 
ca tip de apreciere cromatică paradigmei a VII-a, pentru că se 
definesc prin semul (g), nu numai prin comparatia cu obiec- 
tul, sint urmátorii: chocolate (,cenusiu-cafeniu“), hazel („de 
culoarea alunelor sau a lemnului de alun, adicá maron deschis 
pînă la gălbui intens“), sepia („de culoarea sepia, adică de 
culoarea vopselii (desenului efectuat astfel, adică un cafeniu 
închis“), tan („de culoarea taninului (sau a argăselii, adică o 
culoare cafenie“). 


11.7.5. Analiza efectuată mai sus este sintetizată de 
tabelul Te. 


11.8.0. Paradigma a VIll-a a lui GRAY este formată din 
termenii : gray, grayish, iron. Între aceşti termeni se stabilesc 
relaţiile : 


36 Termenul brown e definit prin poziţia în spectru („oricare din 
grupul de culori dintre roşu şi galben“), avind o „luminozitate de la 
mediu la minim“ si o „saturație de la moderat la minim“. 

37 Termenul maroon este definit ca „o culoare variabilă de roşu 
închis piná la brown“. Spre deosebire de brown nu e frecvent. 

38 Termenul bay e definit ,maro-roscat“ si e utilizat numai cu 
referire la animale. 

39 Termenul gray este definit în raport cu celelalte culori ca o 
culoare neutră, între alb si negru. Are gi alte sensuri. 
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11.8.1. Opozitia dintre gray 39, care exprima culoarea 
/gray (h) indiferent de aproximare/ (—) $i grayish care expri- 
má /(h) cu aproximare in minus/ (+): 


gray (I. | grayish (+) 


11.8.2. Din structura referentialá corespunzátoare acestei 
paradigme face parte iron „de culoarea fierului“. 


11.8.3. Analiza paradigmei a VIII-a este redată de 
tabelul To. 


11.9.0. Paradigma a IX-a a lui ORANGE este formată 
din termenii : orange, orangish, orangy, vermilion, tangerine. 
Între acești termeni se stabilesc relaţiile : 


11.9.1. Opoziția dintre orange 49, care exprimă culoarea 
[orange (i) indiferent de aproximare/ (—) si orangish, orangy, 
care exprimă /(i) cu aproximare în minus/ (+): 


orange (—) | orangish, orangy (+) 


11.9.2. /Aproximarea faţă de altă culoare (b)/ este distinc- 
tiva pentru vermilion (+), definit ca „portocaliu-rosiatic 
aprins“ : 


orange (—) | vermilion (+) 


11.9.3. Din structura referentialä care corespunde ca tip 
de apreciere cromaticá paradigmei a IX-a face parte termenul 
tangerine, care se defineste atit prin raportare la semul (i), 
cit si prin comparatia acestuia cu obiectul („de la portocaliu 
închis la stacojiu (de culoarea unui anumit tip de 
mandarine). 


11.9.4. Analiza de mai sus este redată de tabelul "Dua 


40 Termenul orange e definit prin poziţia in spectru ca „oricare 
din grupul de culori care sta intre rosu si galben“, avind „luminozitate 
medie“ si „saturatie de la moderat la maxima“. 
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11.10.0. Paradigma a X-a a lui PURPLE este formată din 
termenii: purple“, purplish, purply, violet 4, mauve, 
lavender, lilac, amethyst. Acești termeni au următoarele 
relaţii : 

11.10.1. /Aproximarea în minus/ e distinctivá pentru 
purplish si purply (+), în raport cu purple (—): 


purple (—) | purplish, purply (+) 


11.10.2. /Aproximarea ca moderat/ este distinctivă pentru 
violet 9 si mauve, opuși astfel lui purple (—): 


purple (—) | violet, mauve (+) 


11.10.3. Termenii formati de la numele unui obiect, care 
reprezintà structura referentialà si care corespund ca tip de 
apreciere cromaticà paradigmei a X-a (se definesc si prin 
raportarea la semul (j), nu numai prin comparatia cu obiectul) 
sint : lavender „de culoarea florilor purpuriu-liliachiu ale 
unei plante mediteraneene“), lilac („de culoarea purpuriu 
moderat a florilor unui copac (sau arbust“), amethyst („de 
culoarea clar, întunecat sau intens sau violet-albástrui, carac- 
teristică unei pietre cu același nume“). 


11.10.4. Analiza acestei paradigme este redată de 
tabelul Ty. 


41 Termenul purple e definit ca „oricare din culorile care sînt 
între roşu şi albastru“, fără a avea şi alte caracterizări. Are şi alte 
sensuri decit aprecierea cromatică. 

42 Termenul violet e definit prin poziţia în spectru „oricare din 
grupul de culori cu tentă albastru-roscatá”, situată la sfîrşitul spec- 
trului, avînd luminozitate minimă şi saturație medie. Prima parte a 
definiţiei ar putea permite încadrarea acestor termeni în paradigmele 
III sau IV (ca in română). Termenii violet şi mauve mai sint definiti 
ca „un purpuriu moderat“. Termenul violet are şi alte sensuri. 

43 După cum s-a văzut la notele 42 şi 43, termenii purple şi violet 
sint caracterizați prin poziţii diferite în spectru; au fost încadraţi 
totuşi în această paradigmă pentru că tiolet este raportat la purple 
chiar de către definiţia lexicografică. În ce priveşte saturatia si lumi- 
nozitatea s-a pus O acolo unde DW nu face precizări, singurul termen 
caracterizat din aceste puncte de vedere fiind violet. 
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11.11.0. Ca o concluzie generală se poate afirma că, desi 
mai putin numeroși decit în limba română (circa 260 în 
română, circa 105 în engleză), termenii cromatici din limba 
engleză se constituie într-un sistem ramificat, care se mani- 
festa în primul rind prin numărul mare si variat de seme 
(ceea ce a impus reformularea lor fata de modelul din limba 
română) și, corespunzător, în numărul mai mare de paradigme. 


11.11.1. În ce privește raportul dintre clasificarea după 
formanti și valorile semantice, se remarcă clasa caracterizată 
prin /aproximarea în minus/, care este exprimată întotdeauna 
prin combinarea unui alt termen cromatic cu anumite sufixe 
(-y, -ish). Posibilităţile sint deci mult reduse numeric fata de 
română, dar bine constituite. Se poate afirma deci că semul 
japroximare în minus’ a unei culori este formalizat în 
limbile cercetate. 


Termenii formaţi de la numele unui obiect, care repre- 
zintă structura referentialá au, parţial, mijloace formale spe- 
cializate (sufixele -y si -en, adăugate la numele unui obiect). 
Alături de aceste posibilităţi, în structura referentialä a 
numelor de culori din engleză intră și numele obiectelor 
propriu-zise, pentru care culoarea fiind caracteristică, se 
utilizează ca termeni cromatici, în această situaţie ne mai 
fiind caracterizate formal (situaţie similară cu franceza si 
diferită de română, unde toţi termenii cromatici din structura 
referenfialá sint formaţi de la numele obiectului + -iu). 


11.11.2. Singurul sem care realizează opoziții in toate 
paradigmele este /aproximarea în minus/ (a unei culori), 
situaţie identică cu româna si franceza. Termenii reuniți ca 
echivalenți din acest punct de vedere în engleză sînt unul, 
doi, maximum trei (spre deosebire de română sau chiar fran- 
ceză, unde sînt mult mai numeroși). 


Celelalte seme realizează opoziții numai în unele para- 
digme : /aproximarea în plus/ în paradigmele a II-a, a III-a, 
a VI-a, /aproximarea ca intens/ în paradigmele a III-a, a 
VII-a, a IX-a, /aproximarea faţă de altă culoare/ în paradig- 
mele I, a III-a, a IV-a, a IX-a. Primul și ultimul dintre aceste 
seme se manifestă și în română fiind prezente tot numai în 
unele paradigme. Semele /aproximare ca moderat/ și /intens/ 
sint caracteristice numai sistemului cromatic englez, ceea ce 
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inseamná din punct de vedere metodologic cá analiza struc- 
turalá a lexicului nu se poate aplica de la o limbá la alta 
fără unele adaptări (reorganizarea sau introducerea unor seme 
noi, specifice, fie renunţarea la altele) “4. 


11.11.3. Ca structură, paradigmele din engleză se remarcă 
prin arborescenta lor, deși conţin un număr mic de termeni 
în raport cu româna, unde numeroși termeni echivalenți se 
constituiau în două sau trei opoziții. Este frapanta deosebirea 
cantitativă dintre două paradigme cu numerosi termeni în 
română si cu foarte puţini în engleză: paradigma I (a lui 
GALBEN / YELLOW şi paradigma a V-a a lui ALB/ WHITE). 

Ca și în alte analize similare, descrierea sistemului ter- 
menilor cromatici din engleză comparativ cu româna și fran- 
ceza a arătat atit asemănări, cit și diferenţe de la o limbă la 
alta, justificate de specificul sistemului lexical datorat deter- 
minării lui extralingvistice. 


44 Observaţie făcută şi in urma analizei comparative chiar în 
două limbi înrudite şi altor (sub)ansambluri, v. Bidu-Vránceanu 
(1975), p. 231—249. 
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